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ПРЕДИСЛОВІЕ.

Цѣль составленія сего Практическаго Руководства къ изу-

ченію Турецко-Татарскаго Адербиджанскаго нарѣчія , состоитъ,

во первыхъ , въ томъ , чтобы удовлетворить , По возможности ,

крайней потребности въ Руководствахъ къ легкому изученію

этого нарѣчія, какъ для Кавказскихъ воспитанниковъ , обучаю-

щихся въ С.-Петербургскихъ Учебныхъ Заведеніяхъ , такъ и для

студентовъ С. Петербургскаго Университета. Обучая болѣе 15 лѣтъ

восточнымъ языкамъ, я на опытѣ узналъ , какъ медленно прі—

обрѣтаются познанія въ языкѣ , если учащіеся не имѣютъ въ

рукахъ удобнаго руководителя, которымъ могли бы пользоваться

во всякое время и внѣ учебныхъ классовъ.

Во вторыхъ , метода изученія иностранныхъ языковъ , а въ

особенности восточныхъ, еще до селѣ основывается , большею

частью , на прежнихъ началахъ. Учитель познакомивъ учениковъ

съ буквами, заставляетъ ихъ читать, и это безсознательное чте-

ніе продолжается до тѣхъ поръ, пока ученикъ машинально прі-

обрѣтетъ въ немъ нѣкоторый навыкъ , нисколько не будучи по-

буждаемъ къ пониманію того, что онъ читаетъ. Послѣ этой дол–

гой и скучной работы, все еще не вполнѣ успѣшной и шат-

кой на всякомъ шагу, настаетъ не менѣе скучный трудъ изу-

чать по порядку правила Грамматики , спряженія глаголовъ и

пр. , которыя сколь быстро слѣдуютъ одно за другимъ, столь же

быстро забываются, не бывъ примѣнены къ практическимъ уп-

ражненіямъ. Потомъ начинаютъ переводить статьи, при которомъ

задають учить наизусть слова отдѣльно, чтобы не встрѣтить за



трудненія въ значеніи ихъ. Но на этотъ трудъ , и при томъ

самый тягостный, теряется только время , дѣло же ни сколько не

подвигается впередъ : ученикъ десять разъ повторить , запишеть

въ свою тетрадку значеніе словъ, а в одиннадцатый все таки

не въ состояніи его припомнить.

же

Все это доказываетъ, что обще-принятый способъ изученія язы-

ковъ не достигаетъ цѣли - заохотить учащихсязаохотить учащихся съ первыхъ

уроковъ къ изученію предмета, и ввести ихъ въ сферу занятія.

пріятнаго, дающаго пищу ихъ соображенію, возбуждающаго же-

ланіе самому сказать фразу на томъ языкѣ, которому онъ толь-

ко что началъ учиться.

Словомъ, мнѣ кажется, что изученіе живаго языка должно на-

чаться съ практики, т. е. съ разговора.

Изучивъ буквы, чего можно достигнуть (говоря о Татар. на-

рѣчіи) въ одинъ часъ, если обратить вниманіе на наружное сход-

ство изображенія ихъ, на число и положеніе точекъ, и получивъ

необходимыя свѣдѣнія о гласныхъ знакахъ, съ помощью учителя,

или даже безъ его помощи, потому что въ этомъ Руководствѣ

эти свѣдѣнія изложены, и кромѣ того , означается вездѣ и вы-

говоръ словъ по Русски, ученикъ приступаетъ къ чтенію одной

части текста, значеніе которой онъ долженъ непремѣнно понять.

По этому слѣдуетъ подписывать значеніе каждаго Татарскаго сло-

ва по Русски, т. е . сдѣлать буквальный переводъ , и повторять

его отдѣльными фразами, такъ чтобы въ памяти слушателей ос-

• тались , если не всѣ слова, то по крайней мѣрѣ большая часть

ихъ. Потомъ сдѣлать переводъ на чистомъ Русскомъ языкѣ ; на-

писать его на бумагѣ и переводить съ Русскаго языка На

Татарскій. Потомъ наставникъ дѣлаетъ вопросы на Русскомъ

языкѣ , касающіеся содержанія текста, на что ученики по поряд-

ку отвѣчаютъ на Татарскомъ языкѣ. Потомъ составляются пери-

Фразы изъ данныхъ словъ иправилъ въпервомъ урокѣ. Лексикологиче-

скихъзамѣчаній и длинныхътолкованійправилъ Синтаксиса, первона-
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чально должно избѣгать, и объяснять все самымъ краткимъ и

яснымъ образомъ. Эти извѣстныя слова изъ перваго урока, съ раз-

личными ихъ измѣненіями, повторяются въ перифразахъстолько разъ ,

сколько это нужно для усвоенія ихъ себѣ, такъ чтобы
ученики безъ

всякаго затрудненія произносили правильно и переводили каж-

дое слово, при дальнѣйшихъ встрѣчахъ съ ними. Они не могутъ

еще правильно прочесть слова, коихъ значеніе имъ неизвѣстно,

но разъ узнавши это значеніе, разложивъ ихъ на части, имъ зна-

комыя, твердо и сознательно прочтутъ ихъ , нисколько несомнѣ-

ваясь въ правильности выговора.

При такомъ способѣ изученія языка , съ перваго же урока

возбуждается вниманіе и любознательность слушателей , и чѣмъ

большимъ уменьемъ владѣетъ преподаватель темъ сильнѣе

пробуждается желаніе удовлетворять его вопросамъ.

,

, частицъТакъ развивается постепенно знаніе чтенія , словъ

правилъ, спряженія глаголовъ , съ безпрерывнымъ упражненіемъ

въ разговорахъ и перифразахъ, съ наблюденіемъ связи и повто-

ренія пріобрѣтенныхъ свѣдѣній въ предъидущихъ урокахъ съ по-

слѣдующими.

Въ концѣ же каждаго урока задаются задачи на домъ, въ ко-

ихъ повторяются тѣже слова и правила ; переводъ этихъ задачъ

на Татарскій языкъ, читается при учителѣ въ слѣдующій классъ

и поправляется, съ указаніемъ на ошибки ; или же сдѣлавщи

переводъ и написавъ на бумагѣ , сами ученики исправляютъ

его повѣряя съ ключемъ , помѣщеннымъ въ концѣ Руководства.

,

Изъ сказаннаго слѣдуетъ, что эта метода гораздо больше тру-

да требуетъ отъ учителя, чѣмъ отъ учениковъ ; весь ея успѣхъ

состоитъ именно въ томъ, чтобы не сдѣлать преподаванія скуч-

нымъ, а для этого необходимо поддерживать постоянно вниманіе

своихъ питомцевъ , представляя имъ нетрудную обязанность

отвѣчать изъ того, что они уже знаютъ. Впрочемъ подробности раз-
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1

витія сей методы можно лучше видѣть изъ

уроковъ.

самаго изложенія

Метода сія, изобрѣтенная Робертсономъ для изученія Англій-

скаго языка, приспособлена , въ настоящее время къ Француз-

скому и къ Нѣмецкому языкамъ , и принята уже въ нѣкоторыхъ

учебныхъ заведеніяхъ. Въ Лондонѣ существуетъ полное заведеніе

Робертсона, гдѣ по его методѣ обучаютъ древнимъ, восточнымъ

и новымъ языкамъ ; но у насъ еще не примѣнили ее къ изуче-

нію восточныхъ языковъ , и я пытался въ предлагаемомъ Руко-

водствѣ, указать на ея удобство и пользу , въ примѣненіи къ

Турецко-Татарскому Адербиджанскому нарѣчію, употребляемому

въ цѣломъ Закавказскомъ краѣ и въ Персіи. Не смѣя думать ,

что я могъ удовлетворить всѣмъ условіямъ сей методы , предпи–

саннымъ. Робертсономъ , не имѣвъ возможности указать сравни–

тельно на сходство этого нарѣчія съ какимъ нибудь другимъ язы-

комъ, извѣстнымъ учащимся, что въ изученіи Англійскаго языка

при сравненіи съ Французскимъ, представляетъ большое облег-

ченіе ; сознаваясь и въ другихъ недостаткахъ , неизбѣжныхъ при

первомъ опытѣ подобнаго труда, я при всемъ томъ льщу себя

надеждою, что это Руководство и въ настоящемъ, не совершен-

номъ его видѣ, доставить пользу желающимъ изучить Адербид–

жанское и даже Турецкое нарѣчіе. Я старался указать только

на примѣненіе сей методы къ изученію однаго изъ Восточныхъ

нарѣчій ; можетъ быть, другіе болѣе меня опытные возъимѣ-

ютъ желаніе ее усовершенствовать и тѣмъ принести большую

пользу, такъ что современемъ примѣненіе ея къ изученію Пер-

сидскаго, чисто Турецкаго и Арабскаго языковъ , окажется не-

обходимымъ. Не могу только здѣсь умолчать, въ сильнѣйшее под-

твержденіе удобства предлагаемаго способа о томъ , что одинъ

молодой человѣкъ, начавъ у меня брать уроки изъ Турецкаго

языка два раза въ недѣлю, въ продолженіи года пріобрѣлъ та-

кія познанія, что въ состояніи былъ свободно выражаться о всѣхъ

,
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предметах обыкновенной жизни, прочесть въ оригиналѣ нѣсколь

ко Турецкихъ сочиненій и даже пять номеровъ газетъ Константи-

нопольскихъ.

Соображаясь при семъ съ цѣлью изученія живыхъ языковъ ,

состоящею въ томъ, чтобы войти въ непосредственное сношеніе

съ народомъ чрезъ природный его языкъ , метода практическая

должна имѣть преимущество надъ методою теоретическою , ко-

торая послѣдуетъ сама собою и гораздо легчайшимъ путемъ ;

потому что каждое сказанное и изученное предложеніе , будетъ

уже содержать въ себѣ правила или теорію языка

Отъ методы Робертсона я допустилъ слѣдующія уклоненія :

а) я не нашелъ удобнымъ примѣненіе его условныхъ знаковъ для

выговора буквъ и слоговъ, такъ какъ произношеніе ихъ въ Та-

тарской азбукѣ не заключаетъ въ себѣ такихъ затрудненій, ка-

кія встрѣчаются въ Англійской, и при томъ какія нибудь услов-

ныя знаки или цыфры, вмѣстѣ съ точками при восточныхъ бук-

вахъ, пестрили бы печать и послужили болѣе къ неудобству чте-

нія. b) Примѣры словъ, приведенные имъ для чтенія, изъ коихъ

выводятся послѣ правила, показались мнѣ излишними , потому что

учащися трудно ихъ запоминаетъ и рѣдко съ ними справляется .

Эти два отдѣла замѣнены у меня общими правилами о гласныхъ

и безгласныхъ надстрочныхъ и подстрочныхъ знакахъ , о глас-

ныхъ и двоегласныхъ буквахъ , изложенными при краткой Аз-

букѣ. с) Мнѣ казалось, что Робертсонъ очень медленно выстав-

ляетъ на видъ нѣкоторыя свѣдѣнія, съ которыми учащійся ра-

зомъ и на первыхъ порахъ долженъ ознакомиться и иметь ихъ

всегда предъ глазами, для справки и напоминанія ; съ этою цѣлью

я присовокупилъ къ каждому уроку таблицы, куда входятъ слова,

которыхъ необходимость знать сама собою представляется любо-

нытству слушателей. Въ этихъ таблицахъ я вмѣстилъ нѣкоторыя

новыя слова, невстрѣчаемыя въ текстѣ , которыхъ значеніе ,

сходству или противуположности съ словами въ урокахъ , легко

по
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можетъ быть запоминаемо . d) Таблицы спряженія я разомъ вы-

ставляю на видъ учащихся , хотя можно при его изученіи со-

образоваться съ силами и способностями учениковъ, и упражнять

ихъ въ этомъ постепенно . с) Съ 15-го урока я ввожу совершен-

но посторонніе разговоры , чтобы разнообразить упражненіе и

ознакомить слушателей съ другими предметами общественной жиз-

ни, что продолжается до самаго конца книги. Разговоры эти

взяты много изъ Турецкихъ разговоровъ , литографированныхъ

въ Константинополѣ , съ измѣненіемъ во многихъ мѣстахъ На

Адербиджанское нарѣчіе .

По этимъ причинамъ нѣкоторые изъ первыхъ уроковъ сдѣла-

лись нѣсколько пространными, такъ что каждый изъ нихъ MO-

жеть быть раздѣленъ на 2 илиили на
на 3 класса, по усмотрѣнію пре-

подователя.

Можетъ быть, найдутся обвинители меня въ томъ, что я вы-

бралъ текстомъ для уроковъ туже самую повѣсть визиря Сул-

тана маһмуда, о бесѣдѣ двухъ совъ , которая помѣщена въ пер-

вой части курса Робертсона, и взята имъ изъ Англійскаго жур-

нала spectator, изданнаго Аддисономъ , а не оригинальную какую

нибудь статью ; на это въ оправданіе свое могу сказать то , что

я хотѣлъ имѣть возможность лучше слѣдить за методою Роберт-

сона ; и при томъ какую бы статью я не взялъ, она должна была

быть, на первой разъ, изложена простымъ и легкимъ
слогомъ ,

и не могла разомъ ознакомить учащихся со всѣми словами и по-

дробностями, входящими въ составъ изученія языка. Знающимъ

восточные языки конечно небезизвѣстно что по недостатку

вообще сочиненій на Адербиджанскомъ нарѣчіи , такой выборъ

представляеть не малое затрудненіе.
Такъ какъ совершенное

изученіе этого нарѣчія неможетъ ограничиться только этою

частью Руководства, то слѣдующая ея часть , если она окажет-

ся необходимою , можетъ заключать оригинальную статью , напи-

санную слогомъ болѣе краснорѣчивымъ. Впрочемъ и на Англійскій

, ,
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языкъ переведена эта повѣсть съ Персидскаго языка : ee

написалъ Шейхъ Низами, Персидскій поэтъ ХIII вѣка, въ поэМ'ѣ

называемой - хранилище сокровищь. Мнѣ кажется тутъ

дѣло не столько въ выборѣ текста, который, конечно,долженъ быть

изложенъ слогомъ чистымъ , общеупотребительнымъ и правиль-

нымъ, сколько въ самихъ упражненіяхъ въ постепенномъ и удоб–

номъ развитіи всѣхъ элементовъ языка, такъ чтобы учащійся, по

окончаній курса, могъ свободно вести разговоръ о всѣхъ предметахъ,

и правильно излагать свои мысли на бумагѣ. Если наставникъ

хотя съ нѣкоторыми изъ своихъ слушателей, достигнетъ сказан-

ной степени познанія въ языкѣ, то это послужитъ несомнѣннымъ

Доказательствомъ, что руководство съ успѣхомъ ведетъ къ пред-

назначенной цѣли.

Въ концѣ уроковъ я собралъ всѣ правила по порядку , при–

нятому въ Грамматикахъ, и такимъ образомъ составалось обо-

зрѣніе грамматическихъ правилъ Турецко-Татарскаго Адербид-

жанскаго нарѣчія.

,
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ПРАКТИЧЕСКОЕ РУКОВОДСТВО

ТУРЕЦКО-ТАТАРСКАГО АДЕРБИДЖАНСКАГО НАРѢЧІЯ.

ГЛАВА I.

О произношеніи буквъ.

1. Турки и Татары заимствовали свои письмена отъ Арабовъ и Персовъ ,

принавъ вмѣстѣ съ тѣмъ и правило писать отъ правой руки къ лѣвой.

2. Въ Татарской грамотѣ считается тридцать три буквы ( һәрфъ) ,

кои суть :

! алифъ,

て خ

С шинъ,

§• фэ,

мимъ,

бэ, пэ, - тэ, - сэ,
джимъ,

T

хэ, > даль, 3 дзаль ,, рә, j зэ,
•

ЖЭ ,

E

си синъ,

чимъ ,

садъ , ззадъض , ма, В за, Е айны,

кафе , 25 кафъа іяфъ,23інфо, с

Ё гайно,

сагырь-нунь,
Улямо

,

ن
нунь, вавъ , о һэ, я

-

3. Изъ этихъ буквъ три : 1,,, Я называются протяжными или гласными ,

һэрф-уль- мэддъ ) , и соотвѣтствуютъ русскимъ : 1 - а, э ; 5—0, у или

Франц. и, eu ; S- u, ы ; далѣе мы отмѣтимъ оттѣнки этихъ звуковъ.

Прочія буквы называются согласными , потому что выговариваются или съ

помощію протяжныхъ или гласныхъ знаковъ.

Всѣ буквы въ алфавитѣ, соединяясь другъ съ другомъ, принимаютъ раз-

личныя формы, составляющія сокращенія полныхъ буквъ ; въ прилагаемой

таблицѣ выставлены эти формы.

1
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П
о
р
я
д
о
к
ъ

б
у
к
в
ъ

.

1 .

2.

Произношеніе | Отдѣль-

буквъ.

ё ангиро

5- бэ,

ныя.

3.
пэ,

4.
یت
тэ ,

5. 3
сэ,

6.
джимъ,

T

7.
чимъ,

E

8. по

9.
хэ,

10.
Ло дало

11.
J5 дзаль,

12.
Я рэ,

13 .
Я зэ,

14.

15.

16.

17.

18.

3 жа,

синъ,

той шины,

По садъ,

Но ззадь,

19. Ц ma,

20.

21.

22.

Ц за ,

айно,

гайно,

3
-
3
3
3
-
4
4

w
.
w

23. ё фэ,

24. кафفاق

25. ёк кафе,

26. гафы,

са-

گ
ا
ف

نونرغاص
27.

ТАБЛИЦА АЛФАВИТА.

Соединен- | Соединен- |

ныя съ по- ныя съ Соединен- Произно- | Происхожденіе

предъиду- ныя съслѣдую-

щими бук-

вами.

щими и предъиду-

щими.

2.
า

4
.

4
4

•4

послѣ-

дующими.

4<

j
.

j
o
jj

w
w
w
.
w
a
s

گ

3
3
3
3
а
я

н
а
ш
у

ў
ў
ў
ў

&

b L

x.r.

.
.

т
а
к
и
й

و

کیزکن

шеніе.

A.

буквъ.

Б
.

Арабская , Перс.

и Турецко-Тат.

Тоже.

Пер. и Тур. -

Татар.

Общая.

П.

Т. мягкое.

С Арабская.

Дж. Общая.

Ч. Перс. и Тур.-Тат.

х(һ) фр. Арабская.

XX. Араб. и Перс .

Д. Общая.

Дз. Арабская.

P. Общая.

3. Тоже.

Ж.
Персидская.

C. Общая .

Ш. Тоже.

С. твердое Общая.

33.
Арабская.

Т. твердое. Общая .

3. твердое. Арабская.

A. Арабская .

г. Общая.

Ф. Тоже.

гк. Тоже.

К. мягкое. Тоже.

г.
Перс . и Тур-Тат.

г.-н.
Турецкая.

гырь-нунь,

28. лямб, Ј

ว

29.

то мимо,

30.

- пунь,

31.
-1, вав ,

32.

с
ь

33.
ای R. ی

1 J. Общая.

М. Тоже.

H. Тоже.

B. Тоже.

г. J (h). Тоже.

: یی
И. Тоже.
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4. соотвѣтствуетъ буквѣ б, но въ концѣ словъ и преимущественно когда

за нею слѣдуетъ одна изъ буквъ , произносимыхъ помощію конца язы-

ка, какъ -,,, √ и пр. она въ произношеніи переходить въ букву

п, напр. - , олупъ, вм . олубь, бывши ;

письма ; 11 иптида, вм . ибтида, начало, и пр .

мэктупѣ, вм мэктубь ,

Примѣч. Буква во всѣхъ падежахъ личнаго и указательнаго мѣстоимѣній, замѣняется

въ Адербиджанскомъ нарѣчіи , буквою , напр. мэнъ , я, вм. Турецк. банк ;

до му, этотъ, вм. 2 бу; болида мунунь, вм. бунунь, этого и т. д.

5. → произносится мягче чѣмъ русское п. Въ Адербиджанскомъ нарѣчіи

она замѣняется въ нѣкоторыхъ словахъ буквою , напр. илиево

һамысы, вм . тур. һэпси, все.

یسوماه

6. произносится какъ русская т. Послѣ мягкихъ звуковъ, въ нѣкото-

рыхъ глаголахъ переходитъ въ зд, какъ той іѣтмэкъ, идти,

іѣдирэмъ, иду.

مریدگ

7. произносится какъ с или какъ Англійское th въ словѣ thing , и

свойственно только Арабскимъ словамъ.

8.
2 соотвѣтсвуютъ : первая русскимъ буквамъ дж , произносимымъ за

одну букву, а вторая буквѣ ч. Эти буквы иногда замѣняютъ другъ друга .

9. С произносится какъ Французская h придыхательная, и мы будемъ

выражать ее чрезъ эту букву, такъ какъ въ русской азбукѣ нѣтъ соот-

вѣтствующей буквы .

10. Ż произносится немного сильнѣе, чѣмъ русская х.

11. > выговаривается какъ русская д ; но послѣ буквы и въ случаяхъ

показанныхъ въ № 4 обращается въ т, напр. Сла іѣтти , вм іѣдти,

пошелъ ; ! асты, вмасды, повѣсилъ , и пр .

12. 3 произносится какъ буква з или дз, произносимыя за одну букву.

2,3, соотвѣтствуютъ русскимъ буквамъ р, з, ж.
13.

14.

ردزدژ

- соотвѣтствуютъ русскимъ с и ш.

15. , произносятся сильнѣе , чѣмъ русскія си з, почти какъ двой-

ныя сс и 33.

16. выговаривается сильнѣе, чѣмъ русская т. Эта буква во многихъ словахъ

турецкихъ, перемѣняется въ Адербиджанскомъ нарѣчіи на букву од ,

турмагкъ , въ G дурмаїкъ , стоять; - его дагоGʻд ЕЦ

-у, долабъ, шкапъ, и пр.

напр.

гора;
Уль

Примѣч. Буквы и , во многихъ словахъ Турецкихъ, Адербиджанцами пишутся и вы-

говариваются какъ 3д, напр. -
дашь, камень; моё -люб дэмирь,

желѣзо ; б — “5 дәмәрь, жила ; иль - да донь, верхнее платье .



17 .

18.

произносится какъ з съ нѣкоторымъ усиліемъ.

Е
въ началѣ словъ произносится какъ а, у, и (фр. ) и, напр. Ле алымъ,

ученый ; М. увадъ , возвращеніе ; юмръ, жизнь ;

P

ملع

ильмъ , знаніе.

Въ срединѣ словъ, когда она слѣдуетъ за гласнымъ знакомъ и сама не

имѣетъ его , теряетъ свое протяженіе ; въ концѣ же словъ ее почти не

слышно, напр. до мамурь, населенный, 23, вучку , случай. Мы бу-

демъ отмѣчать произношеніе этой буквы, свойственной только арабскимъ

словамъ , апострофомъ.

رومعم

19. ¿ произносится какъ русская г въ словѣ глаголь .

20 . соотвѣтствуетъ русской буквѣ ф.

21. § произносится какъ русскія гк, выговариваемыя за одну букву ; тур-

ками Константинопольскими она произносится какъ русская к. Эта бук -

ва въ нѣкоторыхъ словахъ турецкихъ , Адербиджанскими Татарами за-

мѣняется буквою какъ въ письмѣ, такъ и въ выговорѣ , напр. 3

~ чохъ, много , очень ; 3 - похъ, нѣтъ, даёт - собой

магкъ, выходить ; «31 арха, задъ, спина и пр .
дэ

خوي
قيخج
чых-

22. произносится мягче , чѣмъ русская к ; она болѣе соотвѣтствуетъ

Франц. q.

23. буква 25съ двойною чертою , для отличія отъ предъидущей, произ-

носится какъ Руская г въ словахъ городъ , гильдія и пр . Мы будемъ оз-

начать ея произношеніе буквою г съ точкою на верху, напр. іюнъ,

день ; 33 гёзъ, глазъ.

пишется вт,

въ турец-

24. н ; мы принимаемъ за правило изображать эту букву, называемую

сагырь-нунь (глухой нунъ), буквою и , какъ она

Адербиджанскомъ и въ другихъ Татарскихъ нарѣчіяхъ ;

комъ же Константинопольскомъ , она ничѣмъ не отличается отъ двухъ

предъидущихъ или иногда отмѣчается тремя точками ( ) . Эта бук-

ва произносится въ носъ , какъ Франц. п въ концѣ словъ , напр .

в бабасынынъ, своего отца или дѣда ; но во многихъ случаяхъ

Адербиджанцами она ничѣмъ не отличается отъ произношенія обыкно-

венной буквын, напр - .. мана, мнѣ; - до муна, этому.Когда

• произносятся какъ русскія л , м, н . Звукъ буквы √ послѣ

а иногда и послѣ сагыръ-нунъ , въ выговорѣ нѣкоторыхъ словъ , сли-

вается съ буквою и потому говорять ; 3 іюнняръ, вм. іюнляръ, дни,

к аниганъ, вм, анліанъ , понимающій . Буква √ соединяясь съ бук-

вою имѣетъ форму : ла ; а буквы , и соединяясь съ 1 имѣ-

ють форму : 5, 15, К, ка, іа, на.

25. J,

نا

ال

اكنم

ناو
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26. , въ началѣ словъ, также въ срединѣ и въ концѣ если имѣетъ надъ

собою безгласный знакъ - джэзмъ , выговаривается какъ русская в,

--

напр. 1, вармагкъ , идти ; вахть, время ; У мэвла, господинъ ;

• 3 гковъ, труть. Составляя съ какою нибудь согласною буквою слогъ,

она произносится за у , о ; и или еи ( франц. , означаемыя нами русскими

ю иё) напр. Јз гкуль, рабъ ; 235 гкорху, страхъ ;

3 іёрмекъ видѣть.

іюнэшъ , солн -

це ;

27. Буква ,, имѣя передъ собою букву 1 т. е . 2 ', составляетъ двугласную ,
ވ

1,

произносимую какъ о, у, ю иё, напр. Ја оль, тотъ ; 3 унь, мука; js

юзюмъ, виноградъ ; j , ёзъ, свой, самъ. Въ произношеніи буквы , какъ гла-

сной , постояннаго правила установить нельзя , только упражненіе мо-

жетъ сохранить правильность ея выговора ; безгласная же, т. е . съ зна-

комъ - джэзмъ, она выговаривается какъ в.

28. . въ началѣ и срединѣ словъ произносится какъ Франц . һ съ слабымъ

~придыханіемъ , напр . - һюнарь, искусство ; джићанъ , міръ ; въ кон-

цѣ же словъ, если она слѣдуетъ за протяжными 1 , 2 , то все таки удер-

живаеть маленькое придыханіе, напр. падышаһъ, государь ; 0 ,

вуджукъ, лице ; слѣдуя за согласными въ концѣ , она теряетъ свое при-

дыханіе, которое принимаетъ звукъ предъидущаго гласнаго знака э или

а, напр. м алла, Богъ ; о ювдэ, въ домѣ . Эта буква въ концѣ словъ

Арабскихъ , имѣя надъ собою двѣ точки 3, произносится какъ т, напр .

J25 дэвлэтъ, имперія.

29. S произносится какъ и или ы , напр. динь, религія ; гкышъ,

зима ; слѣдуя же за протяжными или гласными звуками, произносится

какъ й, напр . - ай, мѣсяць ; с до гкойди, положилъ. При соедине-

ніи съ протяжными буквами 1 , 3, или когда сама имѣетъ гласный знакъ,

она выговаривается за полугласное и, которое мы будемъ означать

десятеричною ї, напр. 3 , азъ , лѣто ; 35. їузъ или юзъ, сто ; я лыгмагкъ,

собирать. Если она слѣдуетъ за буквою 1 , не имѣя надъ собою без-

гласнаго знака, то составляетъ двугласное и произносится какъ и или

э, напр. иманъ, вѣра ; итмекъ или этмекъ , дѣлать.

30. Всѣ буквы по произношенію можно раздѣлить на твердыя и мягкія ;

твердыя суть :

,
ضوصوخو

, прочія суть мягкія .
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•

ГЛАВА I.

О знакахъ , управляющихъ произношеніемъ.

31. Для выраженія всѣхъ оттѣнковъ звуковъ , слышимыхъ въ произношеніи

словъ, въ Татарской грамотѣ заимствованы изъ Арабскаго языка знаки,

служащіе къ образованію слоговъ ; они замѣняютъ гласныя буквы, и

придаютъ словамъ требуемое значеніе , удареніе. Эти знаки пишутся

надъ буквами и подъ буквами и раздѣляются на гласные и безгласные.

Знать значеніе этихъ знаковъ для начинающихъ необходимо, но вооб-

ще, какъ въ Турецкомъ, такъ и въ Татарскомъ нарѣчіяхъ, они не упот-

ребляются , а подразумѣваются.

Гласные знаки.

32. Гласные знаки, сравнительно съгласными буквами, выражаютъ полу-

гласные, т . е . не имѣютъ полнаго протяженія гласныхъ буквъ , а при-

даютъ согласной буквѣ краткій звукъ ; они суть :

а) у юстюнь (Араб. 3 фәтһъ, Перс. 2.3 зәбәр ») , вмѣсто с юст-

юндэ, на верху, означается наклонною черточкою — , поставляемою надъ

буквою и придающею ей звукъ неполнаго а или з, е, напр. ~ гкаламъ, перо ;

д.), вазиръ, министръ.

Б) астынь, или - эсрэ, сокращенное изъ ол астында , внизу

(Араб ju5 кясръ, Перс. 2.; зиръ) , такая же черточка, поставляемая подъ
май

буквою 7 , и имѣющая не полный звукъ и или ы, напр. , бильмекъ ,

знать ; 3-5 гкырмакъ , ломать .

с) 3 , ётрю, для, передъ (Араб. даммъ, Перс .

-

نآرق

пишь) , знакъ по-

хожій на букву , в, поставляемый надъ буквою и произносимый какъ

Франц , и или еи , или какъ о, у , напр. З іюль, роза ; 3 гкуранъ, коранъ.

d ) Знакъ ( ~ ) мэддэ , ставится исключительно надъ 1 , и придаетъ ей звукъ

долгій а , напр . 1акъ, бѣлый; -ашна, знакомый .

е) Каждый изъ трехъ первыхъ знаковъ, въ Арабскихъ словахъ можетъ быть

б ! ики юстюнъ 2 , два юстюна,
удвоенъ : g !

ورتوایکیا

— , ики астынъ

— два астына, б! ики ётрю —, два ётрю, и тогда эти звуки при-

нимаютъ въ произношеніи букву и т. е. произносятся какъ анъ , инъ

или ынч, и унъ, что Арабскими Грамматиками нязывается نیونت
тэнвинъ .



f) Знакъ (-)

Безгласные знаки.

тэшдидъ , показываетъ удвоеніе согласной буквы, надъ

которою ставится , напр. мюһэббэть, дружба, любовь.

g) Знакъ ( * ) jos һэмзэ, ставится надъ буквою | въ Арабскихъ словахъ, а

иногда замѣняетъ ее , въ произношеніе которой происходигъ какъ бы

остановка или замедленіе , что мы означимъ также апострофомъ ' , напр.

„sl; mа' хырь, замедленіе ; - джюр'эть, смѣлость. Если же онъ ста-

вится надъ буквою с въ концѣ словъ, то придаетъ ей звукъ краткой и ,

напр. Ісаїзи худа, тѣнь Бога.

نكس

сюкюнъ , показываетъ , что согласная

1
h) Знакъ ( 4 ) джэзмъ , или

буква, надъ которою онъ ставится, не имѣетъ никакого звука гласнаго,

и соотвѣтствуетъ русской буквѣ ъ, напр . - пыль , годъ , р адамъ ,

человѣкъ.

33 Всѣ гласные звуки , слышимые въ произношеніи словъ, можно раздѣ-

лить на два разряда : твердые и мягкіе, твердые суть: а, о, у, ы; мяг-

кіе : э, и, ю, ё.

34. Слова также раздѣляются на твердыя и мягкія. Сочетаніе твердой буквы

съ твердымъ звукомъ, составляетъ твердый слогъ, присутствіемъ кото-

раго и слово обращается въ твердое . Если же мягкія буквы сочетаются

съ мягкими звуками, то и слово будетъ мягкое. По этому слова :

топъ, пушка, Јуз гколь, рука, сабунь , мыло , ³ гкызъ , дѣвица,

суть твердыя слова , а 25% тюкъ, пухъ, јаш сёзъ, слово, бо гирменъ,

входить мягкія.

بوط

35. При стеченіи нѣсколькихъ мягкихъ буквъ , слоги удерживаютъ свой-

ственную имъ мягкость и плавность ; при встрѣчѣ же между ними од-

ной твердой буквы, характеръ всѣхъ мягкихъ измѣняется и слово об-

ращается въ твердое . Если между мягкими буквами и звуками будетъ

одинъ твердый звукъ , при семъ надо принять въ соображеніе звукъ

преимущественно въ первомъ , а за нимъ во второмъ слогѣ , то слово

принимаетъ также характеръ твердыхъ, напр. въ словѣ долдыр-

магкъ, буквы въ первыхъ слогахъ мягкія , но звукъ въ первомъ слогѣ

твердый, и потому послѣдующіе за нимъ звуки обращаются въ твер-

дые и самое слово дѣлается твердымъ ; слѣдовательно надо произносить

это слово долдырмагкъ , а не дюльдирмекъ. Словомъ въ произношеніи каж-

даго слова соблюдается нѣкоторое созвучіе звуковъ, принявъ въ сооб-

раженіе звуки въ первыхъ слогахъ, составляющихъ корень слова : соз-

вучіе это состоитъ въ томъ, что предъидущіе и послѣдующіе звуки за
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твердымъ, обращаются въ сообразные твердые т. е. если за звукомъ а,

ы, о, у, слѣдуетъ и, или э, то послѣдній обращается въ твердый ы или

а ; если за у, о, слѣдуетъ ю или э, то первая обращается въ у , а BTO-

рое въ а , что мы будемъ имѣть случай замѣтить въ урокахъ.

36. Раздѣленіе словъ на твердыя и мягкія, заслуживаетъ особеннаго вни-

манія учащихся, потому что основываясь на нихъ, прибавляются сооб-

разныя наращенія при грамматическихъ и лексикологическихъ измѣне-

ніяхъ словъ , хотя правила , опредѣляющія прибавленіе этихъ частицъ,

точно такъ какъ и самое созвучіе звуковъ ,не совсѣмъ соблю-
строго

даются въ Адербиджанскомъ нарѣчіи . Удареніе въ словѣ всегда па-

даетъ на послѣдній слогъ .

,

За симъ слѣдуетъ текстъ, раздѣленный на двадцать уроковъ , содержа-

щихъ повѣсть о двухъ совахъ, разсказанная визиремъ Султана Маһмуда .

ПЕРВЫЙ УРОКЪ.

ЧТЕНІЕ

سرديجنلوا

یرکشزجیبردیبهدهریدویملظنالواهدنيجياتكلممدومحمناطلسهکرترید

ينيکلاممناریابورودلودهلیاقلبارخوقلقوزوبینیرالتيالوكننیسابابواناهلیا

یدلیاناریو

Объясненіе употребленія знаковъ въ словахъ перваго урока.

с
знакъ

سرَد

юстюнъ надъ алифомъ показываетъ , что звукъ этой буквы

придаетъ этой буквѣ

не есть чистое и открытое а, аэ, т . е . звукъ средній между а и э ;

точно такъ и надъ буквою 3 , надъ которой стоитъ еще знакъ удво-

енія тэшдидъ . Знакъ астынъ, подъ буквою

звукъ и, гармонирующійся съ предъидущими

кое и и не твердое ы Знакъ
а звукъ между ними.

С

,

звуками, т . е, ни мяг-

джэзмъ надъ

3

буквою показываетъ что эта буква безгласная. Буквы с и я состав-

ляютъ слогъ джи. И такъ это слово надо произносить эввэ линджи .

знакъ юстюнъ надъ буквою > показываетъ , что она имѣетъ звукъ

э ; буквы , и безгласныя ; это слово произносится дерсъ.س
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Знакъ астынъ подъ буквою - придаетъ ей звукъ и, буква Ҫ сама

произносится за и тѣмъ болѣе, что имѣетъ знакъ 7— ,, безгласная,

имѣетъ—юстюнъ, у безгласная-діирлэръ.

йный

З

--- ки.

5 буква имѣетъ астынъ и произносится ки , буква о въ концѣ те-

ряетъ свое придыханіе послѣ гласнаго знака (№ 28)

буква имѣетъ знакъ - ётрю, придающій ей звукъ твердый у.

потому что за нимъ слѣдуетъ твердая гласная а въ слогѣ - та,

и потому это слово слѣдуетъ произносить Султанъ , а не сюль-

танъ ( № 35) .

За здѣсь буквѣ надо придать болѣе звукъ а, чѣмъ э, потому что за

нимъ слѣдуетъ твердый звукъ у, въ слогѣ мудъ, слѣд. маһмудъ.

- Это слово во всѣхъ слогахъ имѣетъ мягкія буквы съ мягкими зву-

ками, и произносится мэмлэкэтъ.

هدنیچیا

نالوا

ىمْلُظ

слогъ произносится за и ; слогъ 7 чи произносится также

мягко, потому что предъидущій слогъ мягкій ; с безгласная; въ сло-

гѣ дэ, звукъ также мягкій, сообразно предъидущимъ ; буква оо>

теряетъ свое придыханіе (№ 28).
- ичиндэ.

―

.
слогъ какъ двоегласный, имѣетъ надъ собою знакъ ётрю, произ-

носится твердо, за о , и потому за нимъ слѣдующій звукъ въ слогѣ

- анъ, долженъ быть также твердый оланъ. Первый же слогъ

этого слова имѣетъ твердый звукъ о потому, что глаголъ олмагкъ,

отъ котораго оно происходитъ имѣетъ его въ первомъ слогѣ.

ظ

GalÉ буква какъ твердая , имѣя надъ собою знакъ ётрю — , требуетъ

یپ

за собою твердаго звука у въ слогѣ зуль, и потому слѣдую-

щій за нимъ звукъ и въ слогѣ ми, принимаетъ характеръ бо-

лѣе твердый ы —мы, слѣд. это слово правильнѣе надо произносить

зулмы . Въ Турецкомъ Константинопольскомъ нарѣчіи это правило

созвучія соблюдаетея очень строго , такъ что послѣдующіе звуки при-

нимаютъ совершенно характеръ предъидущихъ, и слово это произ-

носится зулму, между тѣмъ какъ Адербиджанцы произносятъ зульми.

вы .

> дышрада.

буква

сится за

5 дэрв.

имѣетъ знакъ юстюнъ,

пэй.

а буква - безгласная и произно-

2
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یرلگنج въ этомъ словѣ буквы мягкія и звуки мягкія

als илэ.

- джэні лэри .

اتا
знакъ (мяддъ ( ~ ) надъ алифомъ показываетъ,

носить какъ долгій à ата-

что ее надо произ-

вь буква имѣетъ подъ собою астынъ , и такъ какъ слѣдуетъ за

твердыми звуками а , въ слогахъ баба , по этому и произносится съ

твердымъ звукомъ ы , или все равно буква принимаетъ характеръ

сы точно такъ какъ и послѣдующій за нимъ слогъ

ныне, и слово это произносится бабасынынъ.

Ы "

, имѣетъ твердые звуки и произносится вылайәтларыны ينيرالتيالو.

5 Первый слогъ этого слова имѣетъ звукъ твердый у5 .
бу ; посему

и послѣдующіе произносятся съ твердыми звуками : бузуклыкъ или

даже бузуклугкъ.

Знакъ юстюнъ надъ буквою - придаетъ ей твердый звукъ а, пото-

му что за нимъ слѣдуетъ твердый звукъ буквы | а ; посему и ко-

нечный слогъ, имѣющій знакъ астынь - и, произносится съ твердымъ

звукомъ ы, лыгкъ-хараблыкъ.

بورودلود

----

5 долдурубь или дулдуруба имѣетъ твердые звуки о и у .

!!! ирань.

ینيکلامم

نار

Мумалэкыны.

093 вэйрань .

с эйлэди.

Изучивъ такимъ образомъ произношеніе каждаго слова отдѣльно , надо

снова читать текстъ перваго урока и повторять его до тѣхъ поръ , пока

можно прочитать безъ всякой остановки ; тогда только приступить къ слѣ-

дующему упражненію .

Буквальный переводь .

هدنیچیا
تکلمم

یجنلوا
سرد

УРОКЪ ПЕРВЫЙ.

دومحم
هک

ناطلسولرید

въ его внутрь государство Маһмудъ Султанъ
что сказы-

вають
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دلیایرلگنج

съ его войны

یپ

нога

ردیپ

со

هرشد یملظ ,نالوا

اتا

въ нога во внѣшность и тиранство бывающій

قلبارخو قلقوزوب ینیرالتیالو-کننیس
ابابو

разрушеніе раззореніе владѣнія свои
своего дѣдъ * отецъ

یدلیا ناریو ینيکلامم
ناریابورودلود

هلیا

сдѣлалъ опустошенный Имперію Персія
наполнивъ

Съ

Русскій переводъ.

Разсказываютъ, что Султанъ Mаһмудъ своимъ тиранствомъ внутри Госу-

наполнивъ владѣнія своихъдарства и безпрерывными войнами внѣ онаго,

предковъ раззореніемъ и развалинами, опустошилъ Персидскую Имперію.

Прочитавъ эти два перевода , въ особенности первый, нѣсколько раз ,

чтобы совершенно изучить орѳографію словъ Татарскихъ и Арабскихъ съ

ихъ значеніемъ, надобно на листѣ бумаги написать съ одной стороны текстъ

Татарскій по частямъ , а съ другой переводъ , и повторять поперемѣнно ,

закрывая сперва одну сторону Русскую, читать громко по Татарски и гово-

рить переводъ наизусть ; потомъ закрыть Татарскій текстъ и переводить съ

Русскаго. Упражненіе это продолжать до тѣхъ поръ, пока слухъ обниметъ

всѣ звуки и глазъ привыкнетъ къ правописанію , что и даст возможность

Мы выставляемъ ниже обра-легче удержать въ памяти значеніе словъ.

зецъ этого упражненія.

--

Переводь поперемѣнный.

Съ Татар. на Русскій.

یجنلوا
سرد

Здатно Цени бул

Первый урокъ.

Съ Русск. на Татарскій.

Разсказываютъ, что Султанъ Mаһм.

сталь оздо
блю

ВнутриГосударств
абывшеетиранство,

ab Store брозо ,

Мод болов ,

авهلیاقلبارخو для двоје

И во внѣ безпрерывными войнами ,

Предковъ своихъ владѣнія

- Наполнивъ

Раззореніемъ и развалинами

! Персидскую Имперію

, Опустошилъ.

* Если подъ Татарскими словами не выставлено значеніе по Русски, то это значить ,

оно уже было.

что
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РАЗГОВОРЪ.

На предлагаемые ниже вопросы можно отвѣчать словами и Фразами, из-

вѣстными уже изъ перваго урока . Надобно закрыть правую сторону, заклю-

чающую въ себѣ отвѣты, и прочитавъ каждый вопросъ на Русскомъ языкѣ,

отвѣчать по Татарски изустно или письменно и потомъ повторять ихъ съ

тѣми ,, которые выставлены.

,

Не выучивши вполнѣ даннаго упражненія , не слѣдуетъ переходить къ

другому.

Вопросы.

Который это урокъ?

Маһмудъ какой имѣлъ титулъ?

Какъ назывался Султанъ?

Каковы были войны Маһмуда?

Что были
безпрерывны?

Гдѣ было его тиранство?

Гдѣ были войны?

Что происходило внѣ Государства?

Что было внутри Государства?

Что онъ наполнилъ раззореніемъ?

Что онъ наполнилъ развалинами?

Чѣмъ онъ наполнолъ владѣнія

своихъ предковъ ?

Какъ наполнилъ онъ владѣнія сво-

ихъ предковъ разрушеніемъ и

развалинами?

Что онъ сдѣлалъ съ Персидскою

Имперією?

Что онъ опустошилъ?

Кѣмъ была опустошена Персидск.

Имперія ?

Отвѣты.

یجناوا

ناطلس

دومحم

یپردیپ

یرلگنجکندومحم

هدنیچیاتکلمم

هدهرشد

رلگنجیپردیپ

یملظملظ

ینیرالتیالوکننیسابابواتآ

هلیاقلبارخوقلقوزوب

یملظنالواهدنیچیاتکلمم

هلیایرلگنجیپردیپهدهرشدو

یدلیاناریو

ینیکلاممناریا

دلیادومحمناطلس
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ФРАЗЕОЛОГІЯ.

Учащійся прочелъ, перевел , написалъ и говорилъ уже съ перваго уро-

ка ; и если онъ слѣдилъ за сдѣланнымъ нами указаніемъ , то долженъ знать

всѣ слова, изъ коихъ состоитъ текстъ. Этого не довольно , ему надобно со-

ставить новые Фразы , изъ извѣстныхъ словъ, коими онъ можетъ при слу-

чаѣ пользоваться.

Для перевода на Русскій.

Альона мах, дат

свиal!! столь од од!! слово

Моу,ینیرالتيالو

یدلیاناریوینیکلاممناریا

вот здасть було

یدردلودهلیاقلبارخ

Для перевода на Татарскій.

Маһмудъ опустошилъ свои владѣнія.

Султанъ тиранствомъ, бывшимъ вну-

три Государства, Персидскую Им-

перію опустошилъ.

Говорятъ, что Маһмудь владѣнія сво-

ихъ предковъ наполнилъ развали-

нами.

создавать слово Султанъ наполнилъ Персидскую Им-

перію тиранствомъ.

овав! Sitis cid, озодно одна .Маһмудъ наполнилъ Персидскія вла–ناریاهلیایرلگنجنالواهدهرشددومحم

یدرودلودینیرالتیالو

салозја ситно oldi! сталь біда

дѣнія своими внѣшними войнами.

Тиранство Маһмуда наполнило Пер-

сидскую Имперію раззореніемъ.

olel sleds обыса Безпрерывныя сраженія Султана опу-

رلگنج

یدردلودهلیا

یدلیاناریوینیرالتيالو

یدرودلودهلیا

со ство бовь, Одос

шол со боздать осени

یرلگنجیپردیپنالواهدهرشدویملظ

هلیاقلبارخوقلقوزوبینیکلاممناریا

یدرودلود

стошили Персидскія владѣнія.

Маһмудъ, наполнилъ Имперію своихъ

предковъ сраженіями.

Тиранство Султана Маһмуда внутри

Государства, и безпрерывныя вой-

ны во внѣ, наполнили Персидскую

Имперію разрушеніемъ и разва-

линами.

ЛЕКСИКОЛОГІЯ.

Въ этой части руководства мы аналитически будемъ разбирать каждое

слово урока, начало, производство и всякаго рода грамматическія измѣненія .

происходить отъ Арабскаго слова Ју первый.
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1. Частицею ҹнджи или ынджы, прибавляемою къ именамъ числи-

тельнымъ количественнымъ , составляются порядочныя. Хотя въ разговорѣ

числит. первый переводится словомъ биринджи, отъ - биръ , одинъ ;

С

но въ книжномъ языкѣ принято употреблять первое ~;1. Изъ этихъ при-

мѣровъ мы видимъ, что если послѣдняя буква имени количественнаго сог-

ласная , то она предъ частицею принимаетъ гласный знакъ и или ы .

Если же количественное кончается гласною буквою , какъ ики , два,

- алты, шесть, и пр . , то гласнаго знака не нужно прибавлять:

икинджи, второй,

-

алтынджы, шестой.

урокъ, слово Арабское.

یجنیکیا

сказываютъ, — 3 л. мн. ч . наст. времени изъявительнаго наклоне-

нія. Начало дэмекъ, сказать.

-

2. Настоящее время изъявит . наклон. образуется изъ настоящаго прича-

стія, такъ называемаго спрягательнаго , потому что оно входитъ въ составъ

временъ. Настоящее причастіе составляется прибавленіемъ буквы , съ без-

гласнымъ знакомъ къ корню каждаго глагола, котораго послѣдняя буква

принимаетъ гласный звукъ и или ы ; корнемъ же въ глаголѣ называется

одинъ или два слога, отдѣленные отъ окончанія неокончательнаго накло-

ненія. Въ выставленномъ примѣрѣ дэ или ди корень, а мэкъ

окончаніе мягкое ; оно можетъ быть
быть также твердое магкъ. Причастіе

настоящее этого глагола будетъ 2 діиръ, сказывающій. Прибавивъ къ это-

му причастію личныя окончанія настоящ, времени существительнаго глагола

или имъ , есмь я, - сэнъ , еси, диръ, есть (не прибавляется ) ,

5 икъ, есьмы , или сызъ , сынызѣ, есте, или дир--

лэръ или лэръ , суть , составляется настоящее время , которое слово въ слово

Ґ

или

می

означаетъمرید ( діиримъ, сказывающій есмь , сказываю, діирсэнъ, ска-

зывающій еси, сказываешь , 2 діирь, сказываетъ, и пр .

5 что, здѣсь союзъ.

ناطلس слово Арабское .

- Государство, слово Арабское.

هدنیچیا его внутрь , во внутри его ; начало

چنیا
2.1 ичь, внутрь, внутрен-

ность, въ мѣстительномъ падежѣ съ мѣстоименіемъ притяжат. 3-го лица S

и, его, свой.
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3. Многіе изъ предлоговъ , или лучше сказать послѣлоговъ , такъ как они

полагаются всегда послѣ словъ, къ которымъ относятся, составляя имена

существительныя, принимаютъ въ концѣ сокращенныя притяжательныя

мѣстоименія и окончанія падежей. Въ этомъ словѣ буква , прибавлен-

ная въ концѣ есть третье лице притяжат. мѣстоим. свой оя , ое , его ;

ичи, значитъ внутрь или внутренность его, своя .

,

4. Послѣлогомъ оз дэ, въ, прибавляемымъ въ концѣ словъ къ именит. па-

дежу, составляется предложный или мѣстительный падежъ ; буква же

между гласною Я и окончаніемъ падежа , вставляется при склоненіи

имени во всѣхъ падежахъ , для благозвучія. Слѣдов. это слово

ичиндэ, значитъ въ его или ея внутренности, во внутри его или ея.

8 бывающій , причастіе наст. времени глагола G , олмагкъ , быть ,

сдѣлаться.

5. Причастіе настоящее склоняемое , составляется прибавленіемъ къ корню

глагола буквы съ джэзмомъ. Если конечная буква въ корнѣ согла-

сная , какъ въ этомъ глаголѣ 31, и при томъ глаголъ твердый т. е .

имѣетъ твердое окончаніе , то она принимаетъ слогъ анъ ; если же

мягкій глаголъ , то конечная буква принимаетъ только знакъ юстюнъ,

(примѣры мы увидимъ дальше) . Если же въ концѣ корня гласная буква

или гласный знакъ, то для благозвучія предъ буквою вставляется еще

буква или звукъ їз или їа т. е. прибавляются слоги : - їзнь или

~ іанъ , напр , отъ глагола дэмекъ причастіе склоняемое будетъ

От-?)
- или дэнь , сказывающій.

~
- Эго причастіе называется скло-
-

няемымъ , потому что склоняется какъ имя прилагательное.

ْقَم

6. Твердыми глаголами называются тѣ, которые имѣютъ въ неокончатель-

номъ наклоненіи твердый слогъ магкъ ; а мягкими тѣ, которые имѣ-

ютъ слогъ мягкій мэкъ, прибавленіе коихъ зависить отъ твердости и

мягкости слоговъ въ корнѣ, по этому глаголы : - суть твер-

дые, а и мягкіе.

sal тиранство его , свое . нач . ь,14 , слово Араб. буква - 3-е лице при-

тяжат . мѣстоимѣнія всѣхъ родовъ.

, и, союзъ соединительный , принадлежащій къ Араб. Перс. и Ту-

рецко-Татар. языкамъ.

030 внѣшность - въ, во внѣ, нач . въ мѣстительномъ падежѣ ; одинъ изъ

послѣлоговъ, принимающихъ сокращенныя мѣстоименія притяжат. и

окончанія падежей. Это слово пишется въ Турецкомъ языкѣ ,
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а выговаривается дышра ; въ Татарскомъ оно пишется также ,

ёшь, дышкару, а произносится въ разговорѣ дышары.
ё ,

Я нарѣчіе составное изъ Персидскихъ словъ , сокращенныхъ изъ

54, пай, нога, и предлога > дэръ , въ , что означаетъ нога въ ногу ,

безпрерывно, одно за другимъ.

ал ! войны-его-съ , съ своими войнами , нач. война, сраженіе ,

сл. Перс . употребляемое и въ Турецко-Татарскомъ нарѣчіи. Части-

цею леръ составляется множ . число въ именахъ, мѣстоименіяхъ и

глаголахъ.

7. Послѣлогомъ 11 или съ , составляется творительный падежъ , на во-

просъ чѣмъ или кѣмъ.

бави, it отецъ и дѣдъ-своего , отца и дѣда, предковъ своихъ , состав-

лено изъ двухъ Турецко -Татарскихъ словъ : 44 и
اتآ

8. Гол сынынъ , начало си , сы , его , своя , 3-e лице сокращен-

наго притяжат . мѣстоименія, прибавляемаго къ словамъ, кончащимся на,

одну изъ гласныхъ : 0,5, 3, 1. Въ окончаніи нынъ , первая буква

для благозвучія послѣ гласной (№ 4) , а → сагырь-нунъ

означаетъ родительный падежъ ; слѣдов : родит. падежъ образуется при-

бавленіемъ буквы сагыръ-нунъ , къ именамъ кончащимся на согласныя

• вошла

буквы и

танышъ, род. 2wjs дэрсинъ, урока ; 4

нынъ послѣ гласныхъ буквъ :

G_561 атанынъ и пр.

ن

گنناطلس
сул-

род.

род. з бабанынъ

, владѣнія свои, начало , слово Арабское ; частица ~ въ Татар-

скихъ словахъ, особенно въ твердыхъ, часто пишется у ларь.

9. Первая буква - послѣ частицы У есть третье лице притяжат.

мѣстоим. а въ концѣа въ концѣ буква → есть знакъ Винительнаго падежа.

Слѣд. винительный падежъ образуетъ прибавленіемъ въ концѣ словъ

послѣ согласной, буквы и, ы, а послѣ гласной слогани, ны.

Частицы падежей прибавляются послѣ знака множеств. числа.

G5, разрушеніе, составлено изъ прилагательнаго 3232 и частицы 3) лыкъ.

10. sje и 39- разрушенный, испорченный , происходитъ отъ глагола

G2 бузмагкъ, испортить , разрушить , стереть. Отъ нѣкоторыхъ гла-

головъ дѣйствительныхъ и среднихъ, чрезъ прибавленіе къ корию бук-

вы , въ твердыхъ глоголахъ , придавая послѣдней буквѣ корня звукъ

сообразный первому слогу, или вставляя соотвѣтствующую букву, какъ

здѣсь составляются имена прилагательныя , показывающія дѣйствіе

глагола исполненнымъ , оконченнымъ. Въ мягкихъ же глаголахъ эта
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буква замѣняется буквою
کوزوس

или слогомъ , напр. 55 или бују

сюзюкъ, процѣженный, отъ глагола

11. 3) или иногда ... (въ Адербидж.) и

Хош сюзмекъ, цѣдить.
کمزوس

или , прибавляясь первыя

къ твердымъ словамъ , а вторыя къ мягкимъ, имѣютъ свойство обра-

щать имена прилагательныя въ существительныя , выражающія идею

цѣлаго рода или имена собирательныя..

в опустошеніе , развалины , составлено изъ Араб. существит. имени ,

имѣющаго значеніе также прилагательнаго,

зореніе и частицы

раззоренный, раз-

да , наполнивъ, дѣепричастіе прошедшаго времени отъ глагола

наполнить.

قمردلود

12. Дѣепричастіе на убъ, ипъ, юпъ,, т. е . съ нѣкоторыми измѣненіями

звука въ этомъ слогѣ, сообразными предъидущимъ звукамъ въ корнѣ ,

составляется прибавленіемъ этой частицы къ корню : добро или ло

(правильнѣе )——, ; отъ гл. будетъ олупь, отъ -,

даюпъ и пр. Эта частица соотвѣтствуетъ окончанію русскаго дѣеприча-

стія въ, вши.

13. Но первообразный видъ глагола

2

есть

ވ

بوید

6- ,3 дол-макъ , быть

полну, Частицею , а иногда въ Татар , нарѣчіяхъ , вставляемою по-

слѣ корня, составляется такъ называемый понудительный видъ глаго-

ловъ, коимъ одно лице побуждаетъ другое къ дѣйствію.

О названіе областей Персіи по сю сторону Оксуса : Ирака , Фарса ,

Адербиджана и Хорасана ; часть по ту сторону Оксуса , называет-

ся Турань.

П провинцій, владѣнія, имперіи , форма множ. числа Араб, языка, отъ ед.

, поставленнаго съ мѣстоименіемъ притяж. въ винител. падежѣ.

, опустошеннымъ сдѣлалъ, опустошилъ. Этотъ глаголъ составной

изъ Персид. слова и Тур.-Татар. глагола въ прошед. однокр.

врем. 3 - го л . ед. числа , котораго начало эйлемекъ, дѣлать .

14. Прошедшее однокр . время изъявит. накл. составляется присоединеніемъ

къ корню глагола сокращеннаго прошедш. времени существит. гла-

гола, изъяв. накл. т. е. 2 года, ба бо, до, коихъ полная

Форма есть , біць яшьобщоль былъ я, ты, онъ

и пр. Слѣд. этотъ глаголъ во всѣхъ лицахъ прош . однокр. времени будетъ:

ет болысы, облы болы, долы сдѣлалъ я, ты, онъ , мы ندليا,

вы , они сдѣлали.

3
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15. Составными или сложными глаголами называются тѣ , кои составлены

изъ какого нибудь существит. или прилагат . или причастія , взятаго

часто изъ Араб. или Персид . языковъ, и глаголовъ Турецко -Татарска-

го, которые можно назвать вспомогательными , потому что они, спряга-

ясь по всѣмъ наклоненіямъ и временамъ, измѣняютъ видъ перваго сло-

ва , остающагося не измѣннымъ. Главнѣйшіе изъ этихъ вспомогатель-

ныхъ глаголовъ суть : илиکیلیا
كمتا

قملوا

этмекъ или

• макъ, дѣлать и обу
олмагкъ, быть, сдѣлаться.

قلققمليق
гкыл-

СИНТАКСИСЪ.

هدنیچیاتکلمم

Въ его внутри Государство.

Во внутри Государства.

16. Мы говорили выше , что существительныя имена, употребляемыя какъ

послѣлоги, имѣютъ свойство принимать знаки сокращенныхъ притяжат.

мѣстоименій и падежей. Изъ выставленнаго здѣсь примѣра видимъ ,

что они управляютъ именительнымъ падежемъ, когда относятся къ пред-

метамъ неопредѣленнымъ ; если же предметъ опредѣленъ, то родительнымъ.

هلیایرلگنجیپردیپهدهرشدویملظنالواهدنیچیاتکلمم

-
Съ войны безпрерывныя во-внѣ и тиранство его бывающій внутри го-

сударство.

Безпрерывными войнами виѣ и тиранствомъ бывшимъ внутри государства.

17. Причастія склоняемое и спрягательное, какъ и имена прилагательныя

ставятся всегда передъ существительными и ни въ падежѣ, ни въ чи-

слѣ съ ними не согласуются , какъ видимъ изъ словъ : V, и з

Различіе же родовъ не существуетъ въ Татарскомъ языкѣ.
•

نالوا ردیپ

18. Причастіе настоящее склоняемое употребляется иногда въ Адербиджан-

скомъ нарѣчіи ( ,)) вмѣсто прошедшаго , и выражаетъ дѣйствіе или

состояніе, происходившее въ прошедшее время .

ینیرالتیالوکننیسابابواتآ

Его-владѣнія своихъ предковъ.

Владѣнія предковъ своихъ.

19. При сочетаніи двухъ существительныхъ именъ, то отъ котораго зави-

ситъ другое , ставится всегда въ переди и въ родит. падежѣ, а зави-

сящее имя всегда принимаетъ знакъ 3-го лица притяж. мѣстоим. Пра-

вило это противуположно правилу Русскаго языка. Отношеніе зависи-
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мости или принадлежности одного лица или предмета къ другому, на-

зывается въ Арабск. грамматикѣ изафэ.

ینیکلاممناریا

Его государство Иран .

Иранскую, Персидскую Имперію .

20. Если изъ двухъ именъ существительныхъ, выражающихъ одинъ и тотъ

же предметь, первое означаетъ собственное названіе народовъ, государ-

ства, страны , городовъ, мѣстечекъ, рѣкъ, а второе служить объяснені-

емъ сущности перваго , то знакъ родит. падежа перваго имени отпу-

скается, а нарицат. имя принимаетъ знакъ 3-го лица притяж. мѣстои-

менія ; въ такомъ случаѣ первое имя въ русскомъ переводѣ обращается

въ прилагательное притяжательное.

هلیاقلبارخوقلقوزوب

Съ развалины и разрушеніе.

Развалинами и разрушеніемъ.

21. При стеченім двухъ или нѣсколькихъ существит, имень, знакъ падежа,

требуемый по смыслу рѣчи , принимаетъ только послѣднее существи-

тельное. Изъ этого примѣра мы видимъ также, что настоящіе предло-

ги : съ, с въ тоже требуютъ именительнаго падежа.

Такъ какъ это руководство служитъ болѣе къ практическому изученію

языка, чѣмъ къ теоретическому, то мы будемъ избѣгать длинныхъ и под-

робныхъ толкованій о правилахъ языка , хотя все необходимое постепенно

будетъ развиваться въ цѣломъ курсѣ.

Изъ предъидущаго разговора и фразеологіи можно было замѣтить , что

перестановка словъ и составленіе предложеній, ограничивается тѣсною рам-

кою текста ; посему чтобы дать больше свободы и движенія упражненіямъ

въ разговорѣ, и разнообразить Фразеологію , мы прибавляемъ къ каждому

уроку таблицы, въ которыхъ помѣщены будутъ слова коренныя и произ-

водныя , и свѣдѣнія первой необходимости , не могущія войти въ текстъ.

Таблицы эти въ слѣдующихъ урокахъ , будуть слѣдовать тотчасъ за тек-

стомъ и объясняемы вмѣстѣ съ нимъ. — Въ первой таблицѣ мы помѣ-

щаемъ спряженіе существительнаго глагола , входящаго въ составъ спря-

женія всякаго другаго глагола, личныя и притяжательныя мѣстоименія.

ْنَم

- мэнъ, я,

- сэнъ , ты,

21:03, оль, онъ, тоть, та, то .

1 .

+ бизъ, мы,

- сызъ, вы ,

У и 2, оларь, они , онѣ .И
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р !, ppp имъ, эмъ, амъ, есмь,

- сэнъ, еси,

3 из дыръ, есть .

- идимъ, сокращ.

идинь, идю,

да иди,

идикъ,

ја , бо идинизъ, идююзъ

Дидилэрь,

25икъ,

3-5, игкъ

есьмы,

до, било, јаде сызъ, сынызъ, сююзъ есте,

- У дырлары, дирляръ, суть.

- дымъ, былъ я,

до, динъ, дю, былъ ты,

- ди, былъ онъ.

2,255, до дикъ, дигкъ , были мы,

ја ,

رلید

дынызъ , дююзъ , были вы,

дилэрь , были они.

то имишь , сокр. мишъ, бывшій.

на имиш-эмъ, сокращ.
مشمیا

синنشميا ! имиш-сәнъ,

А имиш-дирь, та?!

- имиш-икъ,

то имиш-сизъ

Элина , Јулата!! имиш - дирляръ

имиш-лэрдирь,

рано миш-эмъ, я былъ уже,

миш- сэнъ, ты

не миш-диръ, онъ

Глишо миш-икъ, мы были
-

јшто миш-сизъ, вы были

До миш-дирлэръ,

Мато миш-лэрь ,

Они

развойната рана рамно имиш- идимъ , имиш-димъ , миш-димъ, я былъ до ... ,

столь сталь столь , стола имиш- идинъ , имиш- динъ , миш-динь ,

слото злато !, слано имиш-иди, имиш-ди , миш-ди ,

کیدیاشمیا

-

-

-

суд та блата , блато имиш-идикъ, имиш-дикъ, миш-дикъ,

бол тал болно !, Блато имиш- идинизъ, имиш- динизъ, миш-динизъ,—

му сталь Молата?!, долано имиш-идилэръ , имиш-диләръ , миш-дилэръ .

منم

Полныя.

мэнимъ, мой, моя, мое,

сэнинъ, твой,
-

онынъ, свой, его, ея .

Сокращенныя.

имъ, мой,

,, инъ, ынъ, ю, твой,

Su, ы и
یس си, сы, его, ея.

-

~ бизимъ, нашъ,

Xij~ сизинъ, вашъ,

نم

у олорынь, ихъ .

--

1 мизъ, мызъ, нашъ,

- нызъ ја юзъ, вашъ ,

3 лэри, ихъ.

Объясненіе таблицы.

первое лице личнаго мѣстоим. ед. ч.

второе лице....
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وا

زب

زس

-

―

третье лице....

первое лице множ. числа....

второе лице....

№, въ Турецк. №1 аннаръ, третье лице.

или
nanمانم. منم мэн-эмъ, я есмь, и т. д. настоящее время изъяв.نسن ,,

накл. не полнаго существительнаго глагола ; его должно спрягать съ

прибавленіемъ какого нибудь слова, напр.

полист мэнь иранда-эмъ,میهدناریانم

نسهدناریانس

· • Я

сэнъ иранда-сэнъ .
• · ты

• • · онъ•

въ Персіи.

доо иранда-дырь

Боль бизъ-иранда-икъ , МЫ· •

ол сызъ иранда-сызъ .. ВЫ

олу, оларь иранда-дырлары они

Надобно такимъ образомъ пройти все спряженіе существительнаго гла-

гола съ какимъ нибудь словомъ или изрѣченіемъ, чтобы слушателямъ лег-

ко было удержать въ памяти его употребленіе.

مدیا

___

~~, я былъ , прошедшее однократ. время .

рана ! - райно , я былъ уже, прош. соверш. время, происходящее отъ при-

частія прош . врем. присоединеніемъ къ нему личныхъ окончаній наст . вре-

ровано, я было до... я бываль , прош. предвари-
мени :

مدیاشمیا-مدشمیا-مدش

тельное или давнопрош . время.

مد

Этотъ глаголъ называется неполнымъ , потому что въ немъ недостаетъ

будущаго времени и самаго неокончательнаго наклоненія. Если предполо-

жить, что прежде существовало неокончательное накл. имэкъ , быть,

то прошед: однокр . составлено изъ корня и и окончаній и пр.

Причастіе изъ того же корня и окончанія ; прошед. предварит . изъ

причастія и прошедш. времени. Будущее время заимствуется изъ полнаго

и оно составляется изъ будущаго прича-

стія, образуемаго частицею джэкъ, съ предъидущимъ гласнымъ зна-

комъ или гласною буквою 1 , принимая личныя окончанія существит. глаг.

настоящ. времени :

вспомогательнаго глагола قملوا

У оладжліимъ, я буду ,

Y, оладжяі-сэнъ, ты будешь ,

уу, оладжяі -диръ , оладжніъ, онъ будетъ.

, оладжніикъ, Мы

Y, оладжяісизь, вы будуть.

бу , бу, оладжягляръ, они
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22. И такъ для спряженія какого бы то не было глагола нужно знать

корень его и причастія спрягательныя : настоящее, прошедшее и буду-

щее. Возьмемъ глаголъ , корень будетъ J », причастіе настоя-

щее у долдырырь , прич . прошед. болдырмышъ, прич. буд .

Я

Вода, долдырэджеіъ (и ) ; Турецк. 35 долдыраджакъ ;

прибавивъ къ этимъ причастіямъ личныя окончанія существит. глагола

наст. врем, составятся времена : Настоящее, прошед. соверш . и будущее :

булишда, стујаца, улица долдырырамъ, долдырыр-сэнъ, долдырырь, я на-

полняю, ты наполняешъ , онъ наполняетъ, рода долдырмыш- амъ

наполнилъ уже, да, долдырэджэі-амъ , я наполню . Прибавивъ къ

корню сокращенныя окончанія прошед . врем . существ. глагола

и проч. составится прошедш, однокр . время: рада, то , дозво

долдыр-дымъ, долдырдынъ , долдырды, я наполнилъ, ты, онъ .... Прибавив

къ причастію прошедш, полныя или сокращенныя окончанія существ.

глагола прошед. времени , составится прошедшее предварит. время :

مدیا

کند

مد

раз! Обода или рада), долдырмыш-дымъ , я наполнилъ до... При-

бавивъ тѣже окончанія къ настоящему причастію составится преходя-

щее время 5 или б ) долдырыр-ыдымъ или долдырыр-дымъ,

я наполнялъ. Впрочемъ мы представимъ въ одной изъ таблицъ полное

спряженіе глаголовъ.

или

~ , мой, первое лице полнаго притяжательнаго мѣстоименія .

- твой, 2-е лице.

!, свой, его , 3- е лице .

~~ , нашъ, 1-е л . множ . ч .

, вашъ , 2-е л.

,, ихъ, 3- е л.

کنی

23. Всѣ эти мѣстоименія составляютъ родит. падежи личныхъ мѣстоименії,

и ставятся всегда предъ именами . Сокращенныя отъ нихъ ,

сан, да, баш, се прибавляются въ концѣ словъ и вмѣстѣ съ ними

склоняются , т. е . онѣ уже принимаютъ окончанія падежей. Полныя

мѣстоименія при сокращенныхъ могутъ быть и подразумѣваемы, а сок-

ращенныя ни въ какомъ случаѣ пропущены быть не могутъ.

Замѣтимъ здѣсь , что какъ въ мѣстоименіяхъ притяжательныхъ сокращен-

ныхъ, такъ и въ окончаніяхъ глаголовъ во второмъ лицѣ ед. и мн. чиселъ,

буква сагыръ-нунъ Адербиджанскими Татарами, особенно въ разговорѣ ,

замѣняется звукомъ , ю, напр.

ماتا

منم

или 3 мэнимъ-атамъ,-атамъ , отець мой,

~

стов стало или 3) сенынъ- атань,-атаю ,
-

твой,
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nanیسانآگننوا

زماتآمزب

زکناتآنزس

یرلانآکینرالوا

――

~ 51 онынѣ- атасы,-атасы,

~-~li) бизимъ-атамызъ,-атамызъ,

زواتآ
сызынъ-атанызъ,-атаюзъ ,

-

свой, его,

нашъ,

вашъ,

алысы- соларынь-аталары,-аталары, отецъ ихъ.

На основаніи сихъ данныхъ свѣдѣній, составимъ нѣсколько новыхъ фразъ,

замѣтивъ при семъ, что всѣ слова приводимыя нами для объясненій въ лек-

сикологическихъ замѣчаніяхъ, будутъ употребляемы въ упражненіяхъ.

долитве основы о

ОУ,,

ردهدننکلممناریامانآ

گنجهدنسهرشدگننیرالتیالوناطلس

یدرکیا

یدیاهدناریایرالتیالوكنواتا

ردشمردلودهلیاقلقوزوبیکلاممکیندومحم

هلگنجینیرالتیالوناریاهکیدیدناطلس

ردگجهردلود

табу ереё содому,

битви, отстоль обода

зубы , озат одат

کننیسابابوانایملظکندومحمهکرلیدیارید

ردگجهیسیلیاناریوینیکلامم

هلیایملظواهکیدیدیساتآکنناطلس

یدیاشمردلودینیرالتيالو

ردزکناتاردزوانادومحم

ناطلسنیلیاناریوینیکلاممناریا

شمیایملظکندومحم

نکندردودزوودردلودهلیاملظیتکلممزس

зоро во рано з !

کنودلیاناریویرالتیالو

نس

Отецъ мой въ Персидской Имперіи .

Султанъ воевалъ внѣ своихъ владѣній.

Владѣнія твоего отца были въ Персіи.

Имперія Маһмуда была наполнена

разрушеніемъ.

Султанъ сказалъ, что онъ наполнитъ

владѣнія Персидскія войнами.

Развалины вашихъ владѣній сдѣла-

лись безпрерывны.

Сказывали , что тиранство Маһмуда

опустошить имперію его предковъ.

Отецъ Султана сказалъ, что онъ на-

полнилъ свои владѣнія тиранствомъ.

Маһмудъ вашъ отецъ.

Опустошившее Персидскую Имперію

было ( вѣдь ) тиранство Султана

Маһмуда.

Онъ мой Государь.

Вы наполнили Государство тиран-

ствомъ.

Ты владѣнія опустошилъ.

Задачи.

Чтобы перевести на Татарскій языкъ слѣдующія Фразы , слушатель не

имѣетъ надобности ни въ Грамматикѣ ни въ Лексиконѣ, ибо всѣ необходи-

мыя къ тому слова , содержатся въ текстѣ перваго урока или могутъ быть
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угаданы помощію замѣчаній, сдѣланныхъ въ отдѣлѣ Лексикологіи , такъ

какъ и обороты Фразъ объяснены въ отдѣлѣ Синтаксиса. Цыфры, постав-

ленныя въ концѣ фразъ, отсылаютъ къ этимъ замѣчаніямъ.

Въ ключѣ упражненій находится переводъ этихъ задачъ ; но не должно

читать ихъ , пока учащійся не сдѣлаетъ свой переводъ (сколь возможно

письменно) .

1 ) Персидское Государство. 20

2) Тиранство Султана Маһмуда. 19, 8.

3) Безпрерывныя войны моего отца. 19 , 17.

4) Развалины Персидской Имперіи. 19 , 20, 8 .

5) Султанъ Персидскій. 20.

6) Владѣнія Персидскія. 20.

7) Безпрерывная тираннія Султана. 17 , 29.

8) Маһмудъ опустошилъ свою Имперію . 23 .

9) Отецъ Маһмуда наполнилъ свои владѣнія развалинами. 20, 23 .

10) Маһмудъ былъ внѣ государства . 16 .

11) Война раззорила имперію его предковъ. 20 , 14, 15 .

12) Война была внѣ Персидской Имперіи, (а) тиранство внутри ея . 16-

13) Мы свои владѣнія раззорили уже. 23, 22, 15.

14) Вы свои владѣнія тиранствомъ наполняли. 22, 23. 7.

15) Говорятъ, что Персія была наполнена раззореніемъ и развалинами. 21 , 22, 7.

16) Я говорю, что Султанъ былъ въ Персіи. 4.

17) Султанъ, наполнивъ свое государство тиранствомъ, опустошилъ владѣнія

предковъ. 12, 23, 20

18) Отецъ твой Султанъ (есть) . 23 .

19) Маһмудъ сказывалъ , что онъ будетъ Султаномъ . 22, 23 .

20) Ваши предки были Султанами. 23.

ВТОРЫЙ УРОКЪ.

Прежде чѣмъ преподователь приступитъ къ слѣдующему уроку , слуша-

тели должны повторить первый урокъ наизусть ; возобновить слова и нѣко-

торыя упражненія, заключающіяся въ немъ ; ибо успѣхъ изученія языка по

этой методѣ, основывается на безпрерывномъ повтореніи и связи прошед-

шаго съ наступающими уроками.

Чтенів.

سردیجنیکیا

ینیلدرالشوقندشیوردربهکیدیاریدهشیمهیریزوگنهاشداپکویبوب
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شوقربهجهدوبردیلدرواایوگهکسیلگناهکیااناسآهلیبینوابوترگوا

هبالقناینگودیدتسواواودمآینیزنآهکردخوی

Икинджи дерсъ.

«Бу бёюкъ падшаһынъ вэзири, һэмишэ чкр -иди , ки биръ дәрвиш - дэнъ ,

гкуш-леръ дилини ёгрэнюбъ , оны Силэ асанлыкъ- илэ анлгиръ , ки іюя ёзъ

дили-диръ ; бу һэддэ-джэ бирь гкушъ їохдыръ ки агызыны ача , вэ о онынъ

дедюіини анлама.»

Буквальный переводъ.

سردیجنیکیا

Второй.

یدیارید dindo

сказывалъ всегда

بونرگواینیلد

یریزو

رالشوق

کنهاشداپ
کویبوب

его министръ монарха
великій этотъ

هک
ندشبوردرب

выучивъ
его языкъ птицы отъ дервишъ одинъ что

زوا ایوگهکریلکنا هلیاقلناسآ

свой будто какъ понимаетъ съ легкость такъ

ینیزنا

هک
ردخوي شوقرب

свой-ротъ который есть - не , нѣтъ до степени

هنیمالاکنا ینیلودید
کننوا واو

не понялъ-бы его сказанное его онъ

ینوا

его

ردیلد
وب

есть

هجآ

открыла-бы

Русскій переводъ .

ВТОРОЙ УРОКЪ.

Министръ этого великаго Монарха утверждалъ , что онъ научился у од-

ного дэрвиша птичьему языку , и понимаетъ его такъ легко , какъ будто

свої ; такъ что нѣтъ птицы, которая раскрыла бы ротъ и онъ не понялъ

то, что она сказала.

Переводъ поперемѣнный.

Мы представляемъ во второй разъ образецъ этого упражненія, и совѣ-

туемъ слушателямъ никогда его не пропускать.

да Второй урокъ.

Sijaیریزوکنهاشداپکویبوب Colast в

یدیاریدهشیمه

ندشیوردربهک

Этотъ великій Монарха министръ

-

его ; министръ этого великаго Мо-

нарха.

Всегда говорилъ.

Что отъ одного дэрвиша.
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shots Птичій языкъ выучивъ, выучившись

металы для авто
هلیبینوا
!

بونرگواینیلدرالشوق

ریلکنآهلیاقلناسآ

ردیلدزواایوگهک

وب
هج

ردخویشوقرب

هجآینیزغآهک

ینیگودیدگننواوأ

هيمالكلا

що .

птичьему языку.

Его съ такою легкостью понимаетъ .

Что какъ будто свой языкъ.

Эта степень-до, до такой степени.

Одна птица нѣтъ , нѣтъ ни одной

птицы .

Которая открыла-бы роть.

И онъ ея сказанное (его сказанное) .

Не понялъ-бы.

За симъ слѣдуетъ таблица съ объясненіемъ. Такъ какъ нѣкоторыя сло-

ва въ таблицѣ будуть приводимы только по ближайшему сходству въ зна-

ченіи съ словами самаго текста, и не потребують особенныхъ лексиколо-

гическихъ замѣчаній, то мы сокращенно будемъ означать къ какому язы-

ку онѣ принадлежать : с . Ар . -значить слово Арабское ; с. Пер. -слово Пер-

сидское ; с. Адерб. -слово Адербиджанское ; ни чѣмъ не отмѣченныя слова

суть Турецко-Татарскія.

Окончанія падежей.

Род, Пад.

2.

ынъ, инѣ ; послѣ гласной нынѣ .

Дат.

Вин.

Твор .

Мистит .

کلکو

с, э, а ;

Ѕи, ы;

abil, al uns, xe; yɔ deno, dano .илэ, лэ;

22 дэ, да.

- бёюкъ, большой, великій

- беюк-ликъ , величина , ве-

личіе .

пад-ша -лыкъ , царство-

ваніе, царство.

, вәзир - ликъ, министер-

ство.

һэмишэ, с. Пер. всегда.

ра, во даима, с. Ар, всегда.

гэ, га.

ни, ны ,

3. һэръ вагинтъ , всякое время,

всегда, когда.

-3, һәль-вактъ, никакое время,

Никогда.

, һа-вахтъ, когда? (Адер).

- па-чань , когда? (Адерб. )

3. о-вактъ, то время , тогда.

3 буйюнъ, сего дня.

ярынъ, завтра .
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В прынъ дегюль о

бирь іюнъ, послѣ завтра.

نوگربوالگد

ناود ّن--
си с дюнь ,

(Адер.) вчера.

діюнэнь

2

етэ-іюнъ, третьяго дня.

имди, теперь.

сабаһъ, с . Ар. утро ; завтра

утромъ.

нә- ичинъ, почему?

4 нээ, для чего , къ чему?

5 кимъ, кто?

на, что? какой !

هک
5 - у! онын-чюнъ ки , потому

что .

قما

онданъ ётрюки (Адерб. )

потому что.

егрепмекъ , учиться .

ёгретмекъ, учить.

А муаллимъ, с. Ар . учитель .

рят» мутэ’аллимъ, с . Ар. ученикъ .

3,514 шагирдъ, с. Пер , ученикъ.

• ачмакъ, открывать.

قممالکنآ

и анлама /къ , понимать .

GGKSI ӑнламамакъ, непонимать.

гохдырь, пѣтъ.

В дейюль-дирь не (есть).

3 , вар-дырь, есть , существуетъ.

24. Въ первомъ урокѣ мы встрѣтили уже падежи : род. вин. и предложный

или мѣстительный. Дат. падежъ составляется прибавленіемъ въ кон-

цѣ словъ послѣ согласной буквы , сливающейся съ предъидущимъ

гласнымъ знакомъ, а послѣ гласной, слога із, а - Твор. пад . со-

ставляется или послѣлогомъ 241, 2 или чрезъ

мемъ примѣръ для склоненія : И.

هلیناطلس

Н. , Р.

•

дэнъ, отъ , изъ . Возь-

САЛЫ , Д. A- 3 hw, В.

сы ,, Т. Б. или 1 , Мѣст. о . Множ. ч. „ ы ,

И

P

4:КОД и т. д. 1, Р. Каз ,д. цы , в. ], Т. 1 51, или 1G] и

51, Мѣст. 551 . Такъ склоняются всѣ имена существ . , прилагат. ,

причастія и мѣстоименія ; маленькая разница чрезъ вставку буквы

происходить только огъ окончанія слова на гласную букву.

ти-

25. Glas , царство ; присоединеніемъ частицы 2) или 2 къ именамъ

существительнымъ, составляются другія имена существительныя, даю-

щія отвлеченное понятіе о качествѣ лица , напр. Л№ залымъ ,

ранъ, G залымлыкъ , тиранство ; или она означаетъ взаимное стно-

шеніе между лицъ и предметовъ, достоинство , званіе, наприли

131, отцовство, отношеніе отца. Надо здѣсь замѣтить, что въ косвен-

ныхъ падежахъ буква переходить въе, напр. , родит

дат.и т. д.
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وب

ینیلد

رب

мѣстоимѣніе
указательное, означающее этотъ, эта, это ; употреб-

ляется для указанія на предметы присутствующіе или близкіе.

нач. языкъ, поставлено въ винит. пад. съ мѣстоим. притяж . 3 л.

одинъ, имя числительное количественное.

5 начало Послѣлогомъ дэнъ, изъ, отъ,
ند

составляется

предложно -творительный падежъ , иногда только переводимый Рус-

скимъ творительнымъ , напр. - су-даннь на куриданѣ,

водою или сухимъ путемъ (сушею).

- дѣепричастіе прошедш. времен . отъ возвратнаго залога глагола

учиться.

26. Возвратный залого

раго

составляется изъ дѣйствительныхъ и нѣкоторыхъ

среднихъ глаголовъ , прибавленіемъ буквы безгласной къ коршю,

котораго послѣдняя буква, если она согласная, принимаетъ гласный

знакъ, напр. Gol, 1 - дойбу!
о G2, олынмагкъ , сдѣлаться, Mly! — Kids

эйлэнмекъ , сдѣлаться.

قه

ناد
Если же глаголы въ кориѣ сканчиваются буквою то такіе вмѣсто вто-

возвратнаго залога , принимаютъ букву J, знакъ страдательнаго за-

лога, напр . 33 танымашъ , знать - дом танылмаскъ, знаться, познавать-

клипмэнъ, получить отвращеніе, быть лѣпивымъ ,

юшэ - нилмекъ, сдѣлаться лінивымъ, усталымъ.

ся, быть узнану,

уставать کملنشوا

---

قلأت

діргіменъ, учить, научать ; понудительный видъ глагола, котораго

первообразная форма вышло изъ употребленія.

27. Выше мы говорили , что понудительный видъ глаголовъ составляется

прибавленіемъ частицы > къ корию , по изъ выставленнаго глагола

видимъ, что не всѣ они подчиняются этому правилу. Чтобы опредѣ

лить въ какихъ именно глаголахъ слѣдуетъ вставлять слогъ > и въ

какихъ букву съ безгласнымъ знакомъ, надо обратить вниманіе на

составъ и окончаніе корня , вь отношеніи котораго глаголы раздѣля-

ются на отрывистые и плавные ; первыми называются тѣ , коихъ корень

оканчивается согласною буквою, а вторыми

знакомъ ; въ первомъ случаѣ прибавляется слогъ², а во второмъ, если

при томъ корень многосложный,, напр. отъ глаг. G

- гласною или гласнымъ

понуд. бу-

дет алдырмагкъ , заставить открыть ; отъ эйлэмекъ

әйләтнекъ , заставить сдѣлать ; л - бабал

заставить понять.

قمن
3) анлатмагкъ ,

s', оны, они , винит, пад , личнаго мѣстоим. 3-го л . 3 ' , о , онъ, тотъ ,
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28. Дательные падежи личныхъ мѣстоименій въ единственномъ числѣ и

родит. 1 -го лица имѣютъ маленькое отступленіе отъ общаго правила ,

малъ , род. мәнимъ (вм . ) , дат, Kвъ книжномъ языкѣ : с

мана , (простонар . м . ) ; نس

то

~ сэлъ, род. сэлынъ , дат. К сана,

(простонар . м. ) ; gо ,род. , онынь, дат. Кi, она (простон. 5,1 ) ;

прочіе падежи склоняются правильно ; только 3 ел . 2 | какъ состоящее

изъ одного гласнаго звука въ творительномъ и мѣстительномъ паде-

жахъ принимаетъ для благозвучія : А-3, онданъ отъ него и с

онда, въ немъ.

al.. , или а такъ , такой, въ Турецкомъ

قلناسآ

бейлэ.

23

легкость, составлено изъ Перс. прилагат. асанъ, легкій, легко.

43 говоря дѣепричастіе Перс , отъ глагола 3 іюфталъ, сказать, го-

ворить ; употребляется въ значеній нарѣчя будто, какъ будто .

3 , ёзъ, самъ, свой, возвратное мѣстоименіе ; въ Турецкомъ ол кенди.

29. Возвратное мѣстоименіе 3 , принимаетъ характеристическія окончанія

притяжательныхъ мѣстоименії : 2321 ёзюмъ, я самъ, мої , ду ёзюнъ

(простон. 23,1 ) ты самъ, твой, ёзи, онъ самъ, свой ; 23. ёзимизъ,

боја и јаја! ёглюковъ , ёзләри, мы, вы, они сами, нашъ, вашъ ,

ихъ ; при существительномъ 32 свой, ая, ос, какъ прилагательное не

10,یرلزوا زکنزواnزووزوا0382:

изменяется.

3,

сла һэддэ-джэ,нач. һэддъ , степень, граница, сл . Араб . въ Дат. падежѣ.

30. 4 джэ, до , послѣлогъ, требующій дат. падежа.

или третье л. ед . ч. наст. врем, изъяв . накл. отрицательнаго

изъ союза

خوي

или

не полнаго глагола Gall не быть, несуществовать ; составляется

нѣмъ и личныхъ окончаній существит. гла-

гола. Слѣд. этотъ глаголъ, такъ какъ и слѣдующіе 35 дейюль-диръ

не (есть) и , варз-дыр», есть, спрягается какъ существительный,

предшествуемый словами 155 и Объ употребленіи этихъلگدراو

خوي

глаголовъ будетъ говорено въ Синтаксись.

---

31. 5, здѣсь мѣстоим. относительное , употребляемое для всѣхъ родовъ и

чиселъ ; оно не склоняется ; но простонародно принято склонять его съ

-

личнымъ мѣстоименіемъ 3-го л. т. е. личное местоим. , принимаетъ

требуемыя имъ окончанія падежей : Р. S. 5 ки -онынъ, который

его, котораго, дат. 15 ки-она, которому, ки-они, котораго

и пр.
―― значить также чтобы.

пач. 2--21 йғызъ , ротъ , съ мѣстоим. притяж. 3-го лица въ ви-

нит. падежѣ.
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هجآ или - 3- е л. ед. наст. -будущ. времени сослагательнаго
накло-

ненія отъ глаг. 31
открывать.

32. Настояще -будущее время сослагательнаго наклоненія образуется отъ кор-

ня, присоединеніемъ къ нему въ отрывистыхъ глаголахъ , буквы с съ

предъидущимъ гласнымъ знакомъ или иногда буквы 1 ; а въ плавныхъ

слога тэ, га, (что составляетъ также дѣепричастіе наст. времени) , и

личныхъ окончаній существит. глаг. за исключеніемъ 3 - го л. ед . ч. до

напр. или сокращ . 1 ача-имъ, ачимъ, да открою я, чтобъ я от-

крылъ (теперь) , ача- санъ, чтобъ ты открылъ, 871 ача, чтобъ онъ

открылъ, или 2 ача- икъ , ачикъ , чтобъ мы открыли, ~~ də !

ача - сызъ, чтобъ вы открыли, Јача-ләр», чтобы они открыли .

میهجآ

ینیگودیدینیگیدید
И

هچآ

Примѣч. Такъ какъ настоящее время во всѣхъ наклоненіяхъ употребляется весьма часто вмѣ-

сто будущаго , то Мы будемъ называть его Настояще- будущимъ временемъ.

любую, саблю и сказанное его, сказанное имъ , сказаніе, разго-

воръ его , начало 25 дедюкъ, причастіе склоняемое неопредѣленнаго вре-

мени, т. е . выражающее дѣйствіе настоящаго и прошедшаго временъ отъ

глаг. , сопряженное съ мѣст. въ винит. падежѣ.

33. Причастіе склоняемое неопредѣленное образуясь прибавленіемъ частицы

255 или 33, (или иногда для благозвучія , или 33 ) ,

имѣетъ смыслъ средняго рода причастія прошедшаго, глаголовъ сред-

нихъ и страдательныхъ ; въ русскомъ языкѣ оно выражаетъ также имя

дѣйствія , положеніе , состояніе , мѣсто дѣйствія ; склоняется какъ имя

существительное, только въ косвенныхъ падежахъ, и вообще когда онѣ

принять должны гласный знакъ за собою буква обращается въ

Перс. г , а буква § въ ; и принимает характеристическія окон-

чанія притяж. мѣстоименій всѣхъ лицъ. Объ этомъ подробнѣе будетъ

говорено въ Синтаксисѣ.

الگنآ не понялъ бы онъ , 3-е л. ед . ч. наст.-буд. врем. сослагательнаго

наклон. отрицательнаго вида глагола анлама-маскъ , не

понимать.

34. Отрицательный видъ глаголовъ образуется прибавленіемъ къ корню

всякаго глагола буквы съ гласнымъ знакомъ юстюнъ , напр .

вать. -

م С

össz}

Kosşə
Котор да - ма-мекъ , не сказать, 1 - 1 ач-ма-макъ, не откры-

Такъ какъ корень отрицательнаго
глагола оканчивается

глас-

нымъ звукомъ, то дѣепричастіе
изъ котораго составляется

сослагатель-

ное наклоненіе, принимаетъ
вмѣсто буквы о, слогъ 4) , dhop , dinara, dојадо

и пр. Буква отрицанія входитъ BO всѣ измѣненія въ спряженіи
م

2 ,
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глаголовъ, которые поэтому могутъ быть раздѣлены на два вида: по-

и отрицательный. Наст. буд. время этого глаголаложительный

всѣмъ лицамъ будетъ слѣдующее: 23 илиهيمالكلا

P

по

У анла-міа-имъ
-

..или анла-міимъ, апла-міа-санъ, ... анла-міа, 2K1
_w_K_3] Cit

или анла- міа- икъ, анламіикъ, Ki анла -міа-сызъ, УК

анла-міаларь, чтобъ я, ты, онъ, не понялъ и пр.

СИНТАКСИСЪ.

یریزوکنهاشداپکویبوب

его визирь Царя великій этотъ

Министръ этого великаго Царя .

35. Всѣ мѣстоименія ставятся также предъ существительными и ни въ чемъ

съ ними не согласуются ; при встрѣчѣ мѣстоименія съ прилагательнымъ,

первый ставится предъ вторымъ также безъ измѣненія.

ینیلد رالشوق

его языкъ птицы

Птичій языкъ.

допол-

36. Если двумя существительными выражается зависимость ( ! ) или от-

ношеніе общее, принадлежащее къ цѣлому роду и ни какимъ

нительнымъ словомъ не опредѣляемое, то предметъ зависимости ставит-

ся вмѣсто родит. въ именительномъ падежѣ. Такого рода зависимость

переводится на Русскій языкъ прилагательнымъ притяжательнымъ.

ردخويشوقرب

житъ -

нѣтъ птица одна

Нѣтъ ни одной птицы.

GJ 2 .

ردلگد

37. Отрицательный не полный глаголъ требуетъ отъ предмета

отрицанія именит . падежа. Для отрицанія въ Турец. -Тат . языкѣ упот-

ребляется два рода глаголовъ : нѣтъ И 2152 не (есть) ; первый

отрицаетъ существованіе или нахожденіе предмета, а второй принадлеж-

ность къ понятію , сопряженному съ лицемъ или предметомъ ; первымъ

отвѣчается на вопросъ есть-ли? существуетъ-ли?, а вторымъ принадле-

ли къ такому-то разряду? таковъ -ли? Положительный видъ

перваго есть , или , есть, существуетъ, а втораго есть (такой-

то) . При переводѣ съ Русскаго языка, тамъ гдѣ въ Русскомъ предло-

женіи выражены слова есть и нѣтъ, въ Тат. надо сказать , иб

а гдѣ эти слова подразумѣваются , въ Тат.2 и 135. Пояснимъ это

примѣромъ : ол сәндә гкушъ варъ- ми ? у тебя есть - ли оти-

ца ? Отвѣтъ будетъ : 23,, или ,, есть или нѣтв , не существуетв ;

су



32

نم

مشوق
було сто сидив су-~ сэнъ , гкушъ-ми- сәнъ? ты птица-ли? Отвѣтъ :

мэнъ гкушамъ , я птица (есмь) или вы босаз мэнъ кушъ де-

іюлэмъ, о гкушъ-дыр», я не (есмь) птица, онъ птица (есть).- ,,

5 ), сымієтларынъ веръ-ми? есть ли у тебя владѣнія? 1, или

садо бирийни бу мәмлекетъ сэнинъ-диръ-ми ? это государство твое ли?

35рно мэнимъ диръ , мсе, 55 то мэнимъ двіюль-диръ, не мое.
ردمنم

خوی;تکلمموب

Всѣ эти не полные глаголы требуютъ , чтобы лице у котораго предпо-

лагается существованіе или не существованіе предмета, стояло въ род. па-

дежѣ , а иногда въ разговорномъ языкѣ , въ мѣстит , напр .

задавају стабовою у этого Государя есть государство или шѣтъ, 3
..

Cas

رب

у тебя ни одной птицы шѣтъ ; а принадлежность къ лицу всегда

это владѣніе министра ( есть) или невъ род.

министра.

هجا ینیزغا

هک

Открылъ-бы свой ротъ который, ая

Которая-бы открыла ротъ свой.

38. Сослагательное наклоненіе употребляется тогда , когда глаголъ выра-

жаетъ дѣйствіе сомнѣнія, невпрэятности, желанія, предположенія, опа-

сенія, необходимости, и предшествуется всегда союзомъ 5, чтобы, кото-

рый бы , выраженнымъ въ предложеніи или подразумѣваемымъ ; или

однимъ изъ слѣдующихъ выраженій: 58, чтобы, да было-бы, бу или

5,15 что еслибъ, би кашки, бу була-ки, 8, 5 нэ олайди-ки ,

еслибъ, чтобы если, 53 горскъ или 4553 горекъ-ки, должно , необхо-

димо, чтобъ.

Предметъ, подлежащій дѣйствію глагола, всегда ставится передъ глаго-

домъ т. е. на оборотъ правилу Русскаго языка.

هیمالکنآ
ینیگودیدگننراواو

не понялъ-бы сказанное-его его онъ И

И онъ не понялъ бы его сказанное.

Здѣсь послѣдній глаголъ поставлень въ сослагательномъ наклоненіи въ

силу подразумѣваемаго союза или мѣстоименія 5, упомянутаго уже выше

и распространяющаго свое вліяніе и на глаголъ втораго предложенія, свя-

заннаго съ предъидущимъ союзомъ ди.

25
.39قد Причастіе склоняемое, составляемое чрезъ частицу или д³ имѣетъ

свойство выражать а) одно только дѣйствіе, въ глаголахъ дѣйствитель-

ныхъ и среднихъ, и никогда безъ какого нибудь наращенія не упот-
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رلرید

ребляется, напр. или больно здати до бу Маһмудс султанынъ

эйлэдюіи- диръ, это Маһмуда Султана дѣло , дѣйствіе (есть) боздает

Это singangl в об ! Маһмудынъ иранъ жумалэкиндэ сул-

тань олдуғыны діирлэръ, говорать (о) бытіи Маһмуда Султаномъ въ Пер-

сіи, что Маһмудъ былъ Султаномъ въ Персін. b) Оно выражаетъ также

въ дѣйствительныхъ глаголахъ и предметъ подлежащій его дѣйствію ,

который или упоминается въ предложеніи или подразумѣвается въ мѣ-

стоименіи, сопряженномъ съ нимъ ; въ такомъ случаѣ переводится это

причастіе чрезъ Русское страдательное причастіе соотвѣтствующаго гла-

гола. Если предметъ подлежащій его дѣйствію подразумѣвается то

причастіе выражая его притяжат. мѣстоименіемъ, принимаетъ и падежъ

подразумѣваемаго слова, какъ въ выставленной здѣсь фразѣ, въ кото-

рой слово ~ слова, пропущено ; если же предметъ его дѣйствія

упоминается во фразѣ, то онъ слѣдуя тотчасъ за причастіемъ склоняет-

ся т. е. подвергается его управленію, а причастіе, какъ слово опредѣли-

тельное принимаетъ только знакъ притяж. мѣст. 3-е л.

дедюги сезләрини, сказанныя имъ слова . Возьмемъ другой примѣръ :

SY, за опустошенныя-наши владѣнія, опустошенныя нами вла-

дѣнія, зовлон , наши опустошенныя , нами опустошенныя (под~

разумѣвается владѣнія).

РАЗГОВОРЪ.

ینیرلزوسیگودید

Вопросы.

Который это урокъ?

Каковъ былъ монархъ Персидскій?

Кто утверждал , что выучился пти-

чьему языку?

Министръ у кого выучился этому я-

зыку?

• Чему онъ выучился?

Какъ онъ понималъ птичій языкъ?

Кто не могъ раскрывать рта, не бывъ

поняту визиремъ?

Что не могла сдѣлать птица, не бывъ

поняту?

Какъ по Арабски учитель, какъ уче-

никъ по Араб. и по Персидски?

Отвѣты.

ردسردیجهنیکیاوب

یدیاکویب

یریزوکنهاشداپ

ندشیوردرب

ینیلدرالشوق

ردیلدرواایوگهکهلیاقلناسآهلیب

شوقرب

قمجآینیزغآ

درگاشملعتمملعم

5
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Въ какой степени министръ HOHH-

малъ птичій языкъ?

Изъ котораго урока видно, что визирь

Султана выучился птичьему языку?

Визирь какъ часто объ TOM TOBO-

pub?

ینیزغآهکیدیخویشوقربهکهجهدحوب

هیمالکنآینیگودیدگننواواودجا

ندسردیجنیکیا

یدریدهشیمه

ФРАЗЕОЛОГІЯ

.CyarannMahyar Beukbردكويبدومحمناطلس

ریلیاقلهاشداپهدننکلممزواوا

.CyranaMahuyaa eerb Mannerpbهکراویریزوربکندومحمناطلس

ریلکناینیلدرالشوق

-Koraanruna packporna.ra porn , Muینواریزویدرجآینیزغآشوقتخوره

یدرلکنا

Tocyaap novemyقلبارخینیکلاممناریانوچینهاشداپ

یدردلودهلیا

-HoroMyToo Ghab Tupaub U BOیدیانیلیاگنجوملاظهکنوچگننوا

?Noraa Cyran BoeBarbیدولیاگنجناجاهناطلس

великъ .

OUT въ своемъ Государствѣ цар-

V

CTByeTb.

который понимаетъ птичій языкъ.

Когда птица раскрывала

нистръ ее понимал .

ми-

Государь почему наполнилъ Перс .

Имперію развалинами?

Потому что онъ былъ тиранъ и во-

MTe.ab.

Когда Султанъ воевалъ?

Онъ всегда воевалъ.

Маһмудъ не былъ великъ до степе-

ни своихъ предковъ (не столь былъ

великъ сколько предки) .

Почему онъ не былъ великъ до ихъ

степени?

Потому что
OHM свои владѣнія до

такой степени не наполнили

ранствомъ и раззореніемъ.

Я всегда

TH-

понимаю вами сказанное

1
(TO, TO BE FOBopure) .

Я не понимаю словъ, вами

ныхъ.

сказан-

یدرلیاگنجهشیمهوا

-MahmyabHe Golab Beur ao creneكويبهجهدحکنیساباباتآدومحم

یدلگد

لگدکویب هجهدحكنرالوانوچین

یدیا

Horoy Toینیرالتیالوزوارالواهکورتواندنوا

شممردلودهلیاقلقوزوبوملظهجهدحوب

رلیدیا

مراکنآامیادیرگنگودیدگنرسنم

مرمالگنآیزکنرلزوسیگودیدنم
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مدرمالکنآننودمولکنآیزسىدميانم

-Tonopath, TO CRa3anubi 10600 epملعمنیرایشیوردکنگودیدهکرلرید کنگودید

ردگجالوا

ینیلدرالشوقهنیریزوکنهاشداپدومحموا

یدترگوا

MunirCTpb y Koro BblyYHICA TubeMyردشمنرگواندمیکینیلدرالشوقریزو

ندشیوردقجایزغآوکویبرب

A3bIKy?

Отъ одного большаго , съ раскры-

тымъ ртомъ (болтуна) дервиша.

Я теперь васъ понимаю ,

HOHHMab.

вчера не

Говорятъ, что сказанный тобою дер-

4

вишъ завтра сдѣлается (будет ) у-

чителемъ .

Онъ научилъ министра Императора

Маһмуда птичьему языку .

Вы этому языку легко научитесь.

Кто говоритъ , что этотъ

TOKb?

A3bJKb de

Учителя и тѣ, которые изучили

A3blKb.

Учиться легко, не легко.

Говорятъ, у этого Государя нѣтъ

никакихъ владѣній.

Эти слова не мои.

Всякій ученикъ долженъ этотъ вто-

زسگجدنرگواهلیاقلئاسایلدوبزس

ردناسالدوبهک رید میک

Fuurennn Th ,Koropble H3yan.IU TOTرلشمنوگوایلدوبهکرالواورلملعم

.Vauthenerro , nouaib ne rerKOردلگدناسآقسالکنآردناسآکمنرگوا

Tonopaib , uTo y aToro Focyaapa Hktbردخوییرالتیالوچیهگنهاشداپربهکرلرید

рой урокъ выучить и понять
•

لگدمرلزوسمنموبردلگدمنمرلزوسوب

هنوگرایسردیجنیکیاوبکرگملعتمره

هيلكناو

Hoc.rt 3aBrpa oHb packakerb Ouyینیگودنرگواهنیسانآوانوگربوالگدنیرای

ردگجدید

,Hepacka3arb Bytennoeکرگینیعودالکنآبویمیدینیگودنرگوا

Послѣ завтра онъ разскажетъ отцу

выученное.

Неразсказавъ выученное , долженъ

сказать то, что понялъ.

Въ этомъ второмъ урокѣ есть ли сло-

ва , не понятыя вами ?

Непонятыхъ нѣтъ ,

هیدهک

رلزوسزگننودمالکنآهدسردیجنیکیاوب

ینمراو

HenonarblXD HET , He BhiyueHHblaراومگیدهنرگواردخوبرلزوسمنودمالکلا

grorb yqeHub Bceraa yarرونوگواهشیمهینیرلسرددرگاشوب

eCTb.

выученныя

Этотъ ученикъ всегда учить свои

yporn.

Въ то время , когда Маһмудъ былъ

Султаномъ, его Имперія была о-

пустошена , тиранствомъ

AlHaMM.

1 P03B

کننوایدیاناطلسدومحمهکتقووا

یدیاناریوهلیاقلبارخوملظيكلامم
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суботаетяблочноеја Визирь всегда говорить , что нѣтъ пти-
شوق

цы раскрывающей ротъ , чтобъ онъ

ناجآ
ینیزنآربهک

ريداميادریزو

ینیرلزوسیگودیدکننواواهکردخوی

ةيمالكل не понялъ сказанныхъ его словъ.

машкой es sha ! Теперь вы должны понять زسهیلکنآکرگیدمیا.

Задачи.

-

1 ) Маһмудъ свою Имперію войною и развалинами наполнялъ . 29 , 21 , 9.-

2) Его министръ выучился у одного дервиша птичьему языку. 24, 9, 14, 36.-

3) Онъ вчера говорилъ, что понимаетъ своего Императора 35 , 9 , 22.-4) Ког-

да я былъ въ Персіи, война опустошала ея владѣнія . 28 , 9.-5) Безирерыв-

ныя войны Царя, наполнили уже Имперію его предковъ раззореніемъ. 17 ,

19, 22.-6) Это дервишъ (одинъ) выучившійся языку тиранній . 18, 36 .

7) Онъ не до такой степени не понимающій дервишъ. 5 , 30 , 34, 37.-8) Не

было ни одной птицы, которая не понимала бы языкъ министра. 32, 37,

38, 34.-9) Эти владѣнія мои , твои, его , наши, ваши, ихъ. 28, 37.-10) Эги

слова не мои, отца моего учителя . 37.-11 ) Этотъ дервишъ такъ легко по-

нимаеть языкъ большихъ птицъ , какъ будто свой . 35.-12) Внутри этого

Государства былъ одинъ министръ, который не понималъ языкъ своего Ца-

ря . 34.-13) Кто царствуетъ въ томъ государствѣ? 4, 25.-14) Сегодня цар-

ствует Султанъ Маһмудъ, завтра его отецъ будетъ царствовать.— 15) Это не

понимающій своего учителя ученикъ . 5 , 29 , 9.-16) Министръ всегда дол-

жень понимать своего Императора. -17) Онъ не (есть ) Султанъ, наполняю-

щій свое Государство тиранніей . 37, 5.- 18) Имъ понятое , я не понялъ . 392

34.- 19) Вами выученное, я не выучу. 39 , 34.-20) Зачѣмъ вы не выучили

первой и второй уроки ? 34 , 1.-21 ) Потому что первый урокъ я не понялъ,

второй не такъ легокъ. 37.-22) Кто васъ научилъ этому языку. 27.-23) Я

самъ себя научилъ. 29 , 27.—24) Тебѣ сказали , что визирь понимаетъ то ,

чему онь учился (выученное). 39.—25) Я не знаю ни одного дервиша, ко-

торый научилъ бы птичьему языку. 39 , 38, 27.-26) Третьяго дня онъ вы-

27) Онъ заставилъ от-училъ свой урокъ, а завтра полѣнится (устанеть).

крыть птичій ротъ. 13.— 28) Персидскія владѣнія Маһмудомъ опустошились.

26. 29) Дервишъ раззорился отъ своихъ предковъ . 26.—30) Вы сами сказа-

ли, что вашъ ученикъ пойметъ этотъ урокъ. 29 .

--
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ТРЕТІЙ УРОКЪ.

ЧТЕНІЕ.

سردیجنجوا

یدیایعدمنامههکملیبیلدوبریزوایآهک(تینمایس)کیرمایبهیلیاقیقحترب

هدتيالومامتهنگودیدكننواهککیریلیبزبانتایدیالایخهدوهیبردوبهکای

هلمجهدـيقرشکلاممهکرلرویلیبرسکشرالنایوقوایتیاکحوباریزیدرلروناناًامومع

رلردیاداقتعازینهنالاوحانالواهناسفا

Ючюнджи дэрсѣ.

Бизъ так кигкъ эйліэ бильмирикъ (бильмэникъ) ки ага вэзирь бу дили

бильмэія һэманъ муддзи иди, їа ки бу бирь биһудә хыёалъ иди ; амма бизь

билирикъ, ки онынъ дедю инэ тамамъ вылаїэттэ умуманъ инанур - ларди ;

зира бу һиклїэти огкуганнар, шэксизъ билгерлэръ , ки мумалэки шэргкыйіэдэ

джюмлэ ефсанэ оланъ аһвалата тэзъ и тигкадъ идэрлэрь .

Буквальный nepe sod 8.

.

سردیجنجوا

ТРЕТІЙ.

قیقحتزب
هگملیبیادوبریزوایآهک(کنملیب)کیرملیبهیلیا

дѣлая достовѣрностьHC MOKeMзнанію

ىعَّدُمنامه
یدیا

هکاب
یدیالایخهدوهیب

воображеніе пустое

مامت
كتيالو

BL сipant цѣлый, весь

رالدابوقوایتیاکح

повѣсть
читающіе

هناسفاهلمج

или же притязатель 10.IbKO

اما
دنگودیدگننراهککیریلیبزب

знаемъ

وباریزیدرلروناناًامومع

ибо

HO

вѣризи всенародно

هدهیقرشکلاممهکرلرویلیب

басня, сказка все , всякій въ восточныхъ

رلردیا
داقتعا

Abzarorb
вѣра

زیت

знаютъ

هتالاوحا

زسکش

безъ сомнѣнія

Скоро
обстоятельствамь

نالوا
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Русскій переводъ .

Мы удостовѣрять не можемъ, что министръ былъ-ли только притязате-

лемъ на знаніе этого языка , или это было одно пустое воображеніе ; по

мы знаемъ, что въ цѣлой странѣ, вообще, вѣрили тому, что онъ говорилъ ;

ибо читатели этой повѣсти, безъ сомнѣнія, знаютъ, что въ восточныхъ го-

сударствахъ , всѣмъ баснословнымъ обстоятельствамъ , скоро даютъ вѣры.

Переводъ поперемѣнный ; по образцамъ перваго и втораго уроковъ.

За симъ слѣдуетъ таблица спряженія одного глагола , въ изъявитель-

номъ, сослагательномъ и повелительномъ наклоненіяхъ, по которому могутъ

быть спрягаемы всѣ другіе глаголы , какъ въ положительномъ

отрицательномъ видахъ.

такъ и въ

3.

ТАБЛИЦА СПРЯЖЕНІЯ .

Положительный видъ .
Отрицательный видь .

Неокончательное наклоненіе.

G → ачмагкъ,
открывать . G1 ач -ма -макъ, не открывать.

Наст. причастіе спрягат.

- ачырь , открывающій. ач-миръ, ачмазъ , не откры-

вающій.

Изъявительное наклоненіе.

ачмир-амъ , неоткрываю ,

Настояще -будущее время.

ачыр-амъ, открываю.

ачыр-санъ,

ачырь,

Замыр- икъ,-рыкъ,

ачыр-сызъ,

- ачыр-ларь.

میدیارجآ

ачмир-сэнъ,

ачмиръ ,

Gад , дар ачмир - икъ , -шкѣ ,

1 ачмир-сизъ ,

Ало ачмир-лерь .

Преходящее .

или
1
ачыр-дымѣ , откры-

валъ я .

رلومجا

مدزمچآ
.

не от-

ачмаз-дымъ , {
кры-

роз ачмир димъ. ) валь.

ачыр-дынь , ачыр- зада , сачмир динь,-дю .

дю ,
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суд! ачыр-ды ,

1, 555,1 ачыр-дикъ,-ды/къ ,

јаза , ба

дачмир-ди,

33, 2551 ачмир-дикъ, - дыгкъ,

ачыр-дынызъ, - дю- задаваат, јачмир-динизъ, -дю-

1030, 1030,

да ачыр-дыларъ, ачыр- добар ,Долар ачмирди -леро, ач-

лар -ды.
мир-лерди .

Прошедшее однократное .

-Тач-дымъ ,открылья ,

-да ач-дынъ, ӑчдю.

слаач-ды,

G271 ач-дыкъ,

ја , 31 ач-дынызъ,-дююзъ ,

- ач-ма-дымъ, не от-

крыль я

1, боладач- ма-дынь-ӑчмадю,

Shop ач- ма-ды,

1 ач-ма-дыкъ,

јаднаят, убайлар ан-ма-дынызь , ӑч-

мадююзъ,

Дач-ма-дыларъ.Марач-дыларъ.

Причастіе прошедшее .

тар ач-мышъ, открыв- ач-ма - мышъ , не

шій.
открывшій.

Прошедшее совершенное .

ойна ! ачмыш - амъ , от- рана ачмамыш- амъ,
не

открылъкрылъ уже я

улийн 1 ач-мыш-синъ,

1 ачмыш-дыръ,

92, то ачмыш- икъ, ыкъ ,

ули ! ач-мыш-сызъ,
1

Дунав долёная , манай ачмыш-ларь ,

مدیاشمجا

- лардырь,-дырларъ.

ачмамыш-санъ,

ачмамыш дырь .

, ачмамыш-икъ, ыкъ,

ач-мамыш-сызъ ,

Манама!, минають! ач-мамыш - ларь ,

Прошедшее Предварительное.

-дырларг .

раз стоят или расшаталмыш - дымъ , районаПравно 1 ачмамыш-дымь,-

я уже открылъ (тогда, какъ)

مدیا

я не раскрыл .



40

до, больна ачмыш-дынъ, -дю,

~

ачмыш-ды,

6 , но ачмышдикъ,-дискъ-

-дююзъ ,

до, больнов ачмамыш-дынъ,дю,

M

- ачмамыш-ды,

, ачмамыш- дикъ ,

-дыкъ,

дынызъ , јадо, больш ачмамыш- дынызь ,

-дююзъ,

Д ачмамыш-дыларъ .

јудо, јблет-ор ачмыш
-

До ачмыш-дыларъ .

Давнопрошедшее. (рѣдко употребляется) .

разу стар! ачмышъ-олдымъ , я
рабу!! ачмамышъ-олдымъ ,

уже открылъ давно (до...

до столу ачмышь - олдынъ, да, бiлу ачмамышь-олдынъ ,

для

для

Стор |

-дю,

ачмышь-олды,

ачмышъ-олды/къ ,

-дю ,

сля ачмамышъ-олды,

Јачмамышъ – ол-

јада, бола ма ачмышь - олды- زوودرکندلواشممجآ

дыгкъ,

ачмамыш- олоы -

нызъ,-дююзъ,
нызъ,- дююзъ,

رليدلوا → ӑчмышъ- олдыларъ . Дачмамышь- олды-

ларь.

Прошедшее въ будущемъ.

ачмышь - олурамъ ,

я буду открывшимъ, открою

ачмышъ-олурсанъ ,

مرولواشم

نسرولوا

бай ачмамышь - олу-

рамъ ,
P

1 мамышъ - олур-

санъ ,

12 ачмышь-олурь, 1991 ачмамышъ - олурь ,

§ ачмышь-олурускъ , 5)99! ачманышъ- олу -

Руско,

1 ачмышь-олурсузъ , узду та ачмамышь - олур-

сусь ,

Sig's ! ачмышь-олурларь . is'я йо ! алмамышь-олур-

ларь.



41

Будущее первое .

(Какъ настоящее, отъ котораго отличается только произношеніемъ) .

1 ачарамъ , я буду

открывать.

ачарсань,

1 ачарь, и пр .

И

pи pop ачмарамь , ачма-

ёмат, и брат блат ачманыкъ
И

(простон.) ачмазыкъ, ачмарыгкъ ,

1 ачмазсызъ,

M

У ачмаз-ларь.

Причастіе будущее.

,

намъ (простон. ) не

буду открывать .

алмаз-санъ ,

1 ачмазъ,

ата, салатили старача-джаів , домая или свиная , 1 ачміа-

имѣющій открыть.

قجهیمجا

джяіъ, не имѣющій

открыть.

Будущее второе.

, ача - джліимъ , я
-

открою.

1 ача-джпісень ,

За ачміа-джніимъ , я
مگج

не открою.

ачміа-джнісэнъ,

соля, аба ача-джпідирь , й- Хошая , заботах! алміа-джлі диръ ,

ча-джягъ,

ачміа-джнів

- ачміа-джяі икъ,

ولهمجا

ачаджніикъ,

1 ача-джяісизõ,

За ӑчад-жягляръ.

jum

Причастіе будущее второе .

или Мачмалы , должен-

ствующій открыть.

ولهممجآ ولمم

ачміа-джаісизъ,
M

ачміа-джяі ляръ.

1Улова или да ачма – малы , не

долженствующій открыть

6
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Будущее третье.

p².sloșÎ
ачмалы-имъ,я дол-

женъ открыть.

1 ачмалы-сэнъ,

1 ачмалы-дырь ,

, ачмалы-икъ,-ыкъ ,

1 ачмалы-сызь .

- ачмалы-дырларъ .

~ 1 ачмамалы-имъ میولممجآ,

1 ачмамалы-сэнъ ,

1 ачмамалы- дырь ,

3 , ачмамалы – икъ ,

-шкъ,

1 ачмамалы-сызъ ,

Д ачмамалы-дыр-

Наклоненіе
сослагательное .

ларь.

Настояще-будущее время.

ميجأ
нанача - имъ , ачимъ ,

чтобъ я открылъ (те-

перь или послѣ) ,

ача-санъ,

d71 ача,

p1,11 ачміни-мъ , ачмі-

имъ чтобъ я не
,

открылъ

ачміа-сань,

ачміа,

ба, бача-икъ, а́чикъ

1 ача-сызъ,

рабоза

Мая ! ача-ларь.

M

бар, ачма-икъ , ачмі-

икъ ,

Прошедшее.

ачміа-сызъ,

Јачміа-ларь .

парачай-димъ , чтобы работая! и роз ачміай-димь,

Я открывалъ.

ачай-динъ,—дю,

ачай-ди,

ачай-дикъ ,

јадо, ачай-динизъ ,-дю-

юзъ

Дачай-дилеръ .

И

разда

бол ачміай-динъ ,

1 ачміай- ди

- ачміай-дикъ,

ачміай-динизъ,

1 ачміай-диллеръ .
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Прошедшее совершенное.

руда ачмышь-оламъ,

чтобъ я открыл

сб, йо ! ачмышь-оласанъ ,

Ng! ! ачмышъ-ола ,

уда ачмышъ-олакъ ,

judу زسالوا ачмышь-оласызь,

ЈУ, ачмышь-олаларь.

شه
!рузمالوا ! ачмамышь-оламъ ,

сту, ачмамышь-оласань,

!!,Уالوا ачмамышъ-ола ,

уда ачмамышъ-олакъ ,

judу ала алмамышъ – ола-

сызъ ,

,Јуرلالوا ачмамышь
- ола-

ларь.

Прошедшее предварительное.

ршуда ачмамышь–олай-
مديالوا

ру ачмышь-олайдимъ,

чтобъ я былъ открывшій.

ачмышъ - олай- су کندیالوا

дынъ,

ачмышъ-олайды.

дымъ,

1 ачмамышь – олай-

дынъ,

сачмамышъ - олай-

Наклоненіе повелительное.

- ачь, открой.

асунь , пусть от-

кроеть,

ды.

ачма , не откры-

вай.

ачмасунь , пусть

ачекъ, откроемъ.
стая,

не откроетъ.

бала ачма-икъ ,

Зачынъ, ачинызъ , здава , убила1, област ачманъ , ач-

откройте.

Дана ачсупларъ , пусть

откроють .

манызь,

Мода ачмасунларь.

40. Замѣтимъ въ этой таблицѣ, что первое будущее время въ положитель -

номъ видѣ только произношеніемъ отличается отъ настоящаго времени.

Въ отрицательномъ видѣ , частица отрицанія имѣетъ звукъ ма , а въ
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настоящемъ мы или

изъ таб-

ми ; простонародно буква причастія замѣняется

въ первомъ лицѣ ед. и множ. чиселъ буквою , какъ видно

лицы ; во второмъ и третьемъ лицахъ ед. и мн. чиселъ , причастія об-

ращается , какъ въ Турецкомъ языкѣ въ ; 3, т. е. 3

-
мазь вмѣсто маръ.

41. Составъ прочихъ временъ видѣнъ изъ самой таблицы , т . е . давнопрощ.

Изъяв. накл составляется изъ причастія прошед. основнаго глагола и

прошед. вспомогат. глаг. GJ , J1; прошед. въ будущемъ отъ того же

причастія и перваго будущаго времени вспомогат. глагола ; будущее 3-е

отъ втораго будущаго причастія на 240 и личныхъ окончаній существит .

глагола ; прошед. Сослагат. наклоненія изъ дѣепричастія на о съ про-

шедшимъ существит. глагола ; прошедш. соверш. изъ причастія прошед.

основнаго глагола и настоящ. врем. сослагат.

ولس

накл. вспомогат. глаг.

GJ1 ; прошед. предварит . изъ того же причастія и прошед. врем. со-

слагат. накл. вспомогат. глагола.

Второе лице повелит . накл. составляетъ корень всякаго глагола. Первое

лице множ. ч. есть тоже что первое лице множ . ч. наст.-буд . времени со-

слагат. наклоненія. Первое л. ед . ч. наст. буд. врем. Сослагат. накл. упот-

ребляется также какъ первое л. повелит. наклоненія.

ЛЕКСИКОЛОГІЯ.

3. бизъ, мы, первое л. множ. числа личнаго мѣстоименія , которая при-

нимаетъ иногда частицу , также какъ и 2-ел. ~ .

- утверждая, удостовѣряя ; дѣепричастіе наст. врем. отъ составна-

го глагола , утверждать, слово Араб,

42. Дѣепричастіе на въ отрывистыхъ глаголахъ , и наїз , въ плав-

ныхъ, составляетъ тоже что третье лице наст .-буд. времени сослагат.

наклоненія. Оно сочетаясь съ нѣкоторыми глаголами означающими

желаніе , возможность , стремленіе , начинаніе, истемекъ , желать,

хотѣть , бильмекъ , мочь , 3. башламагкъ , начинать , и пр.

предшествуетъ ихъ и замѣняетъ неокончат, наклоненіе, напр .

сдѣлать можетъ, 10 долдыра истэмиръ, наполнить не хочетъ,

کیریملیب
или

ёїрэнэ башлады, учиться началъ.

ч. наст. врем.

, простонародно сла ,

هنرگوا

не можемъ, первое л . множ.

изъяв. накл. отрицат. вида глагола ба мочь ,

быть въ состояніи .
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!!! ли? Перс. союзъ, ставится всегда въ началѣ предложенія .

знанію, нач. знать, знаніе.

43. Всякое неокончат. накл. глагола употребляется какъ имя дѣйствія и

потому принимаетъ всѣ наращенія именъ существительныхъ и скло-

Равняется : бильмэі и , его знаніе , ола бильмэг имдэ, въ знаніи

моемъ, дэмǝіина, сказанію твоему и пр.

И только, не болѣе, какъ ; тотъ самый, нарѣчіе Перс.

- притязатель, имѣющій притязаніе , Арабское причастіе , требую-

щее дат. падежа, какъ видно изъ слова

4. или, союзъ раздѣлительный.

пустой, тщетный, нелѣпый, Перс. прилагат.

- воображеніе, мечта, сл. Араб.

اما
но, однако, союзъ.

pá³ полный, цѣлый, весь, слово Араб .

сло , нач. ,, здѣсь значитъ страна .

Изć всенародно , отъ Араб. слова - всенародность, всеобщность.

یدرلروناناamicroرلیدرونانا

числа отъ глагола

или
- преходящаго врем . 3-е л . множ .

Gi ) вѣрить; буква 2 предъ буквою , прича-

стія, вошла для благозвучія , какъ въ глаголахъ ,

рую можно и пропустить.

1. ибо , союзъ Перс.

повѣсть, разсказъ , с.л. Араб.нач.

, въ Тат. Адерб.

, кото-

читающіе , множ. ч . склоняемаго прича-

стія отъ плавнаго глаг. G , читать или قمقوأ

безьсомнѣнія , несомнѣнный , составлено изъ Араб. слова сом-

нѣніе и частицы - безъ , не.

44. Частицею j , прибавляемою къ существительнымъ составляются имена

прилагательныя, означающія отрицаніе или недостатокъ.

Всякое прилагательное имя Турецко-Тат . или взятое изъ Араб. и Перс.

языковъ, предъ глаголами можетъ быть употребляемо какъ нарѣчіе.

ولرويليب
знаютъ . Эта форма настоящаго времени, принадлежащая собственно

Турецкому языку, употребляется иногда и въ Татарскихъ глаго-

лахъ, когда хотятъ выразить настоящій моментъ дѣйствія.

- восточныя , женскій родъ Араб. прилагат. имени - шәрікій ,

происходящаго отъ Буй шэр/къ востокъ.
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هتالاوأ

زيت

все, цѣлость , собраніе , слово Араб . До биль-джюмлэ,вообще, сло-

вомъ , короче . alos-3 филь-джюмла , въ цѣлости , вообще, меж-

ду прочимъ.

баснословный разсказъ , басня , сказка, слово Перс.

дат . пад. множ . ч. Араб. Формы отъ слова J һалъ , положеніе ,

состояніе, обстоятельство.

скоро , скорый , проворный; G- dg1 - быть скорымъ , поспѣшить ;

- часто.

Де вѣру дѣлаютъ , довѣряютъ , составной глаголъ изъ Араб. слова

я впра, довѣріе, и глаг. дѣлать.

45. Глаголъ

-

этмекъ , одинъ изъ нѣсколькихъ глаголовъ, которыхъ по-

слѣдняя коренная буква - съ безгласнымъ знакомъ въ неокончат, нак-

лоненіи, принимая при различныхъ измѣненіяхъ въ спряженіи гласный

знакъ , обращается въ букву з: эдэръ, вм. этэрг ; къ таковымъ

относятся глаголы : 3 іѣтмэкъ, идти,
ишитмэкъ слышать,

ْنَدَك

-

,

іѣдэнъ , идущій , ишидиръ , слышащій. Къ сему же разряду

относятся всѣ глаголы плавные, принимающіе букву для образованія

понудительной формы.

СИНТАКСИСЪ.

یدیا یعدمنامه هگملیب یلد وب ریزوایآ

быль притязатель только знанію языкъ этотъ визирь-ли?

былъ-ли визирь только притязателемъ на знаніе этого языка?

46. Всѣ простые союзы ставятся въ началѣ предложенія ; потомъ подлежа-

щее , если оно не имѣетъ ни какого опредѣлительнаго слова , которое

ставится всегда передъ нимъ ; потомъ управленіе глагола ( ... )

предъидущими опредѣлительными словами (поставленными здѣсь

въ винител. надежѣ , потому что имя дѣйствія , требуетъ этого

падежа) , потомъ нарѣчіе и наконецъ глаголъ.

съ

هدهيقرش
کلامم

въ восточныя государства

въ восточныхъ государствахъ.

47. Мы сказали выше № 17, что въ Турецко - Татарскомъ языкѣ имена

прилагательныя ставятся всегда передъ существительными и ни въ чемъ
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съ ними не согласуются . Но весьма часто, особенно въ книжномъ язы-

кѣ, по правилу Персидской грамматики , прилагательное ставится послѣ

существит. если онѣ состоятъ изъ Арабскихъ или Перс. словъ.

Если обѣ Арабскія слова, то онѣ, по Арабской грамматикѣ , согласуются

въ родѣ, а иногда и въ числѣ ; въ приведенномъ примѣрѣ согласованіе толь-

ко въ родѣ ; ибо буква о въ концѣ слова есть знакъ женск. рода, такъ

есть женск. рода .

هيقرش

какъ слово J » множ , ч , отъ -

Если обѣ Персидскія слова , или существит. Турецко -Татар. а прилагат.

Персидское, то существит. остается безъ перемѣны, а прилагательное ста-

вится послѣ, всегда въ единств. числѣ и склоняется вмѣсто существитель-

наго. Но во всѣхъ сихъ случаяхъ, по правилу Перс . грамматики, существи-

тельное принимаетъ знакъ т

согласную букву, букву 5, въ словахъ , кончащихся на гласную букву

һэмзэ , въ словахъ, кончащихся на букву о, напр.
и знакъ С

S =

―

e.
نیتسا въ словахъ , кончащихся на

джәніи пэй- дэрь -пэй война , безпрерывная,

OS-? Ла хыйалы биһудэ–їэ, пустому воображенію ,

Solas Sail паша-и-багдады, пашу Багдатскаго (здѣсь паша въ именит .

падежѣ, а прилагат. въ винительномъ) .

З ол бэндэи магкбулъ, рабъ хорошій стёб бэндэи магкбул-

данъ, отъ раба (рабъ) хорошаго.

رلردیاداقتعاهتالاوحانالواهناسفاهلمج

даютъ вѣру всѣмъ баснословнымъ обстоятельствамъ.

48. Большая часть составныхъ глаголовъ ( Ga ]släzel ) , составленныхъ изъ

Араб. или Перс . словъ и Турецко-Тат. глаголовъ, требуютъ дательнаго

падежа, о чемъ будемъ имѣть случай говорить дальше.

Вопросы .

РАЗГОВОРЪ.

Который это урокъ?

На что визирь имѣлъ притязаніе ?

Что воображалъ тщетно?

Каково было его воображеніе ?

Въ чемъ состоитъ первое предполо-

женіе, внушенное визиремъ?

Отвѣты.

ردسردیجنجواوب

هگملیبینیلدرالشوق

یگملیبیلدوب

یدیاهدوهیب

!saیدیایعدمنامههگملیبیلدوبایآهک дело оваё



48

Въ чемъ состоитъ второе предполо-

женіе?

Что думали въ цѣломъ краѣ о томъ,

что говорилъ министръ?

Гдѣ ему вѣрили?

Кто знаетъ, что въ восточныхъ го-

сударствахъ вѣрятъ баснословію ?

Чему легко даютъ вѣры въ восточ-

ныхъ государствахъ?

Гдѣ вѣрять баснословнымъ разска-

замъ?

Въ восточныхъ государствахъ что лег-

ко дѣлають?

Читатели этой повѣсти знають-ли

это обстоятельство ?

یدیالایخهدوهیبربوبهکای

یدرلروناناًامومع

هدتيالومامت

رالنایوقوایتیاکحوب

هتالاوحانالواهناسفاهلمج

هدهیقرشکلامم

رلردیاداقتعا

رلرولیبرسکش

ФРАЗЕОЛОГІЯ.

слово кї меда jе.

стил diss swo 5 .

کیرملیبهیلکنآیرالشوقزب

کنیلیبهنرگواینیلدرالشوقزب

زسرمتساهنانآهنیقیقحتکنریزوزس

قلناسآیسردیجنجوا وب

قدالشاب

هيوقواهلیا

Мы птицъ понять не можемъ .

Мы не можемъ изучить птичій языкъ.

Вы не хотите вѣрить утвержденію

визиря.

чёбы убит со Мы легко начали читать этотъ тре-

5 Sijen бабы абдобно

ردیعدمهنیگملیبینلدرالشوق

ردلگدیعدماکنوبشیوردزکنودناتاما

رلزمتالایخهدوهیبهلیبهدهیقرشکلامم -

тій урокъ.

Говорять , что у Султана есть ми-

пистрь претендующій на знаніе

птичьяго языка.

Но дервишъ, котораго вы знаете не

притязатель этого (не имѣетъ на

это притязаніе) .

Въ восточныхъ государствахъ такихъ

пустыхъ воображеній не имѣютъ.

јавиш? dili Когда она Читающій ученикъ этому не можетъ

Довольтно
رلشیوردهدتقونالواهدنکلاممناریاوا

دیشمنرگواینیلد
ی

вѣрить.

Въ то время, какъ онъ былъ въ Пер-

сіи, изучилъ дервишскій языкъ.
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затай , Јой ознайУ, 551 Отецъ вашъ въ нашей странѣ какой

disgal alog блока бледо

مملیب-مرملیبینیگودنرگواكننوانم

هنتالاوحاهلمجكننتياکحزکنعودوقوازب

کیرمتیاداقتعا

زسگجهیملیبهیلیامامتزیتیتیاکحوبزس

وبندرلزیبهکورتواندنواکیولملیب

رادنلیبونایالکنآیتیاکح

ردکمیدهنهناسفا

ولومنانآزیتاکنواهکرلریدهتیاکحواهناسفا

ردكميدهن

ردزسکشوب

любой в

зву славай објjoy! рба

мой букву

языкъ изучилъ.

Я не знаю то, что онъ изучилъ.

Мы не даемъ вѣры всѣмъ обстоя–

тельствамъ прочитанной вами по-

вѣсти.

Вы не можете скоро окончить эту

повѣсть.

Мы должны (мочь) , потому что изъ

насъ есть понимающій и знающій

эту повѣсть .

Что значить баснословіе ,

Баснословіемъ называютъ ту повѣсть,

которой не скоро вѣрять.

Что значитъ учитель ?

Учитель есть тотъ , который научаетъ

учениковъ

Слова этого дервиша никогда (вѣдь)

не были пусты.

Нѣтъ сомнѣнія тому , что вы гово-

рите ; это не сомнѣнно .

Я не знаю кто былъ притязателемъ,

министръ или его отецъ?

ня сужја Пусть будетъ министръ или его о-

هدوهیبتقوچیهیرلزوسنشیوردوب

شمیالگد

ایریزویدیامیکیعدمهکمریملیبنم

یدیایساناگننوا

ربوبنوسلوایسانااینوسلواریزو

الواکرگلایخهدوهیب

زیتهراهناسفاهلیبهدننکلمموباریز

رلزمتاداقتعا

ناسآیرلزوسبرعنامهگنسردوب

ردلگد

ولرولواناسآرالواوقوازیتزیت

بونوگواًامومعینیلدسرافهدناریاکلامم

ولراکنا

Ды

тець это должно быть пустая

мечта.

Ибо въ этомъ государствѣ такимъ

сказкамъ скоро не вѣрятъ.

Только Арабскія слова этого урока

не легки.

Чаще читай, онѣ будутъ легки.

Въ Персіи вообще учутся Персид-

скому языку и понимаютъ.
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Задачи.

1) Дервишъ читать можетъ. 42.-2) Министръ не можетъ заставить его

читать. 13, 42. -3) Онъ былъ первый министръ , который былъ притяза -

телемъ на знаніе этого языка. 43.—4) Въ восточныхъ странахъ вообще бы-

ла война . 47.—5) Сегодня я буду учить третій урокъ . 40—.6) Завтра я пой-

ду къ вашему учителю. 40.—7) Послѣ завтра я долженъ разсказать имъ

эту повѣсть. 41.- 8) Второму утвержденію министра нисколько не вѣрили.

41.- 9) Мы не можемъ увѣрить васъ въ томъ , что опъ до такой степени

понималъ Персидскій языкъ. 42, 39. - 10) Его отецъ пе могъ заставить

птицъ открыть ротъ. 34, 42.—11) Я никогда не былъ въ этихъ странахъ .

34.-12) Тому, что онъ говорилъ не скоро повѣрили . 39. —13) Маһмудъ да-

валъ вѣру всѣмъ баспословнымъ повѣстямъ . 48.-14) Онъ только-что ушелъ

(ушедшимъ-былъ) какъ вы начали читать эту повѣсть . 41 , 42.-15) (Объ)

опустошеніи Султаномъ этой страны, намъ теперь сказали . 43.-16) Визирь

всегда бывалъ съ Султаномъ . — 17) Мы не желаемъ говорить , что опъ на-

полнилъ Персидскую Имперію своей тираннією. 42 , 39.-18) Дервишъ самъ

безъ сомнѣнія не зналъ птичьяго языка. 44.—19) Въ восточныхъ государ-

ствахъ вообще этой басиѣ не повѣрятъ 41 , 47. 20) Поѣзжайте (сту-

пайте) въ Персію , и научитесь Персидскому языку. 41.-21) Онъ знаетъ,

что вы эти обстоятельства поняли уже 41.-22) Пусть онъ не открываетъ

рта, чтобы не знали что онъ великъ (его величину) . 34, 41 , 25.—23) Пусть

снъ не наполняетъ свои владѣнія развалинами, чтобы не воображали его

тираномъ . 41 , 38.-24) О еслибъ я зналъ (знавшимъ былъ уже) третій урок .

38, 41. -25) Что еслибъ я зналъ (знавшимъ былъ) всѣ эти уроки. 38, 41 ,

-

ЧЕТВЕРТЫЙ УРОКЪ,

ЧТЕНІЕ

یجنسرود
سرد

کننواهکدومحمهدنرلفدتیاقهدرپربندواهدنتقوماشخاولگنارقربریزووهاشداپ

نتبندنسارآشادلقنجهدننایراویدهنهکربیدربروگکریشخبندنریزویزود

یدروگشوقیابیکیاهدنتسواجانآرب

Дертинджи дэрсъ.

Падшаһь вэ вэзиръ , бирь гкаранлы ахшамъ вагктында, овдэнъ бирь- іэрдэ

кайттыкларында, маһмудь ки онынъ гёзи , вәзириндэнъ яхширекъ гёрирди .
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бирь кеһнэ диварь янында , чынгкыль-дашь арасындань битэнь бирь агаджь

юстюндэ ики байкушъ гёрди.

Буквальный пер
од

یجنترود
سرد

четвертый.

ولگنارقرب
ریزووهاشداپ

هدنرلقدتیاق

темный

هدرپربندواهدنتقوماشخا

съ-охоты Во время вечеръ

کریشخبندنریزویزوگکننواهکدومحم

вмѣстѣ

یدریروگ

видѣлъ лучше

لقنج
ندنساراشاد

его-глазъ котораго
въ-ихъ возвращені

и

هدننای
راویدهنشگوب

въ-боку, близь его
стѣна вѣтхій

Мусорькамень

изъ-среды

یدروگشوقیابیکیا

هدنتسوا جاغآربنتب

увидѣлъ сова двѣ на-поверхности дерево

Русскій переводъ.

растущ
ій

Государь и министръ, въ одинъ темный вечеръ, возвращаяс
ь

вмѣстѣ съ

охоты, Маһмудъ, котораго зрѣніе было лучше чѣмъ у визиря, увидѣлъ на

одномъ деревѣ, выраставш
емъ изъ кучи мусора, близъ одной вѣтхой стѣны,

двухъ созъ.

Переводъ поперемѣ
нный

.

За симъ слѣдуетъ таблица .

5 гкаранлы, темный , мрачный.

3 каранъ, темнота, мракъ.

0,5 и 1,5 гкара, черный.

2 и 3 огкъ , бѣлый.
غار

53 гкырмызы, красный.

3.3 гкызылъ , красный , червон-

ный ; червонецъ.

3
сары, желтый.

З тешиль , зеленый.

4.

23 сёкъ , голубой , небо .

لا аль, алый.

12 бозь , сѣрый

Х., рэнів, с. Пер. цвѣтъ.

ماشخا

1 ахшамъ, вечеръ.

je 3 іюнъ-орта, полдень.

23 іюндюзъ, день.

ати іѣджэ, ночь.

, овъ, охота (Тур . 51).
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ىجوأ

قمالوأ

овчи, охотникъ.

овламаскъ , охотиться, стрѣ- 4 , алась , нога .

лять дичь.

2. Теръ , мѣсто, земля.

3 топрагкъ, земля.

3 гкайтмагкъ, с. Ад . возвра-

کملگ

щаться.

іѣльмекъ, приходить ; пріѣ-

хать.

і ѣтмекъ , уходить ; уѣхать.

6 , вармагкъ, итти, отправиться .

123 гёзь, глазь .

3 гёрмекъ , видѣть .

گمرتسوگ

قجا

гёстэрмекъ, показать.

5 гёзи ачыкъ, бодрый, бди-

тельный, проворный.

12. юзъ, лице.

- гкашъ, бровь.

95 бурунь , носъ

4 башъ, голова .

2- агаджъ, дерево.

агаджлу , древесный , де-

ревянный.

- агаджлыикъ , мѣсто изоби-

Лующее деревьями.

2 мишэ , лѣсъ.

эль, рука.

,,

яхши, хорошій , хорошо .

яманъ, дурной.

яхшиликъ , доброта, добро .

яманлыкъ , дурное каче-

ство, дурнота, зло.

5 кёһнә, с . Пер. вѣтхій, ста-

ىكيأ

рый.

эски, старый.

; тазэ, с . Пер. новый , свѣ-

жій.

генім , новый (Тур. ).

4. янъ, бокъ, у, къ

تاق

ارآ

تلا

гкать, предъ, къ.

, ара, орта, средина, между.

алть, подъ.

-юсть, надъ.

- битмекъ, расти ; кончиться .

ёشوقياب байкушъ, сова.

33 гкара- кушъ, орелъ.

3G агкъ-кушъ, лебедь .

- джюфтъ, пара ; четъ

6 талкъ, нечетъ.
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ЛЕКСИкологІЯ.

1,5 происходить отъ слова ³, мракъ, темнота, которое

Адербидж. пишется 2013 а иногда да , отъ да мракъ.

въ Тат.

49. Частицею или - образуются отъ именъ существительныхъ , прила-

гательныя, означающія обладаніе, дареніе, принадлежность.

въ Турецкомъ произносится авданъ , съ охоты , нач ندوا.

ىجوأ
овчи или

ىجوأ

ندو

охотникъ.

وأ охота

50. Частицею чи или джи, прибавляемою къ именамъ сущесстви-

тельнымъ, составляются имена производителей, художниковъ, ремеслен -

экмекъ, Адербид. 3 ) хлѣбъ,

cáaтъ, часъ —

никовъ, итмекъ, (простонар.

итмекъ-джи, хлѣбникъ,

часовой мастеръ и пр.

Чрезъ прибавленіе этой же частицы къ корню глаголовъ,

саатчи,

съ предъиду-

щею гласною , у, или S и, ы, т. е . слоговъ: s-79 уджи , ыджы (579 )

или иджи , въ отрывистыхъ глаголахъ, гуджи, или ид-

жи, въ плавныхъ, составляются имена дѣйствующія, соотвѣтствующія при-

частію настоящаго времени, напр.а)да - седлала болдырыджы, напол-

нитель , наполняющій, — ёїрениджи или

щійся , ученикъ;

63, 3

эйлиджи, дѣлатель, G- K

или анлаиджи , пониматель , понимающій и пр .

هدنرلقدتياق

тобы, уча-

یجویالکنا

олія въ возвращеніе ихъ, при ихъ возвращеніи, причастіе склоняемое отъ

глаг. 5 гкайтмакъ , возвращаться , въ мѣстит. падежѣ множ.

числа, съ притяж . мѣстоим. 3-го л. 5 .

51. Мѣстоименіе 3-го л. во всѣхъ падежахъ можетъ быть пропущено ;

буква которая входитъ послѣ него для благозвучія , указывает , на

то, что оно падразумѣвается ; это слово должно было писать слова . —

Его можно подразумѣвать при склоненіи во всѣхъ словахъ , къ кото-

рымъ оно придается, напр. о вм. о , о , вм.

52. Причастіе неопредѣленное , образуемое чрезъ частицу

-3, и т. д.

или 255, при-

нимая наращенія о>, 5, 5 ; выражаетъ или сущность дѣйствія и при-

нимается какъ имя дѣйствія ; или время , въ которое дѣйствіе совер-

шается или продолженіе времени дѣйствія и съ этими наращеніями об-

ращается въ дѣепричастіе , напр.
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славлю любовно , мэмлекетэ іѣттиіимдэ , въ шествіе мое въ то Государ-

ство, когда я ѣздилъ въ 10 Государство ; обојевца , бу агад-

жи гёрдюкдэ, увидя это дерево ; дву! бу һикліети огку-

дугынданъ, отъ чтенія его этой повѣсти. Частица выражаетъ

У

-

постепенность продолженія дѣйствія лы оня ство мумал-

кини вэйрань эйлэдикджэ , по мѣрѣ опустошенія своей имперіи.

лучше, происходитъ отъ хорошій, хорошо.

,53. Чрезъ частицу рекъ въ мягкихъ словахъ и ракъ , (иногда

21 и 5 ) въ твердыхъ , составляется сравнительная степень имень

прилагательныхъ ; имя же съ которымъ сравнивается другое, ставится

въ предложно -творительномъ падежѣ на 2 по часто и од-

12

на положительная степень выражаеть сравнительную , если сравнивае-

мое имя стоитъ въ творит. падежѣ , и потому здѣсь можно было ска-

зать ) , лучше визиря . Если же имя прилагательное имѣетъ

въ концѣ букву или , то эти буквы при составленіи сравнитель-

ной степени изчезаютъ, напр. - - вмѣсто - беюкрекъ,

больше ; 99- соугкъ, холодный-39,99 соуракъ , холоднѣе, вмѣсто

соукра/къ.

видѣть. Понуди-

5,5 гїрдирмекъ (употреб-

видѣлъ онъ, преходящее время отъ глаг .

тельная форма этого глагола вмѣсто

ляемой иногда простонародно ) , есть

стѣна, заборъ , слово Пер .

3 істермекъ, показать.

о близъ его , ея , происходитъ отъ 4 янъ , бокъ , употребляемое какъ

послѣлогъ подяѣ, близь, у , при , къ (въ Тат. → гкатъ ), въ мѣстит .

падежѣ, съ мѣстоименіемъ притяж. 3-го л . здѣсь подразумѣваемымъ .

чынгкыль, мусоръ Тат. Ад. слово .Ј

- дашъ, камень (Тур. ).

Прочія слова приведены въ таблицѣ по близости и противуположности

значенія ихъ съ словами въ текстѣ, и для оживленія въ составленіи фраз .

СИНТАКСИСЪ.

یزوگکمنواهک

его глазъ котораго

котораго глазъ

54. Сокращенное мѣстоименіе притяжательное во всѣхъ лицахъ, показывая

прямую зависимость и происхожденіе предмета или лица отъ другаго ;
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упоминаемаго въ предложеніи, или подразумѣваемаго, или замѣнимаго

мѣстоименіемъ, какъ въ выставленномъ примѣрѣ, ни въ какомъ случаѣ

не можетъ быть выпущено , если только двумя именами хотимъ вы-

разить это отношеніе зависимости.

هدنرلقدتیاقندرا

во (время) возвращенія ихъ съ охоты.

55. Глаголы, означающіе стремленіе или шествіе (откуда) , боязнь , надежду

(отъ кого ), и вообще глаголы, требующіе въ Русскомъ языкѣ предло-

говъ : отъ, изъ, съ , мимо , чревъ , чѣмъ , о , объ , требуютъ и въ Тат. яз.

предложно-творительнаго падежа на 65 ; происходящія отъ нихъ при-

частія, управляютъ тѣмъ же падежемъ ; папр. G гкачмагкъ , бѣжать

(отъ кого) , 4 гкачанъ , бѣгущій ; joj ,5 гкорхмазь , неустрашимый ,

55 гкор.хмагкъ, бояться, страшится и пр.отъ

یدروگشوقیابیکیا

увидѣлъ сова двѣ

увидѣлъ двухъ совъ.

56. Имена числительныя вообще требуютъ отъ именъ, слѣдующихъ за ни

ми, единственнаго, а не множественнаго числа.

57. Всѣ глаголы дѣйствительнаго залога, требуютъ винительнаго падежа ?

отъ управляемаго ими слова, которое ставится всегда передъ ними ; но

винительный падежъ замѣняется именительнымъ , если предметъ, на

который простирается дѣйствіе , ни какимъ другимъ словомъ не опре-

дѣляется и стоитъ рядомъ съ глаголомъ. Если же предметъ дѣйствія

опредѣляется , или при глаголѣ стоитъ другое какое-нибудь слово, тог-

да ставится винит. падежъ, напр. рад,Мадев ,

выдѣлв ; sjejебе идёт! б! двухъ совъ безъ сомнѣнія опъ увидѣлъ .

مدمروگ
یرالشوقیاب وا тѣхъ совъ я не у-

Который это урокъ

Кто были вмѣстѣ?

Съ кѣмъ былъ Султанъ?

Съ кѣмъ былъ министръ

Когда они были вмѣстѣ?

Откуда они возвращались?

РАЗГОВОРЪ.

ردسردیجنترودوب

ریزووهاشداپ

هلیاریزو

هاشداپ
هل

هدماشخاولکنارقرب

ندوا
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کریشخبندنریزو

دومحم

کرشخبندنریزویزوگهکنوچکننوا

یدربروگ

شوقیابیکیا

یکیا

ینیکیا

ینیسیکیایسیگنا

هدنتسواجانا

هدنتسواجاناجوا

هدننایراویدهنهک

ندنساراشادلقنج

یدیاهنهک

یزوگکندومحم

ليشي

قاطوتفج

قجایزوگ

Каково было зрѣніе Маһмуда?

Кто первый увидѣлъ совъ?

Почему онъ увидѣлъ первый ?

Что Маһмудъ увидѣлъ ?

Сколько было совъ?

Какъ будетъ винит. падежъ этого

слова?

Какъ будетъ именит. и винит . па-

дежи этого слова, съ мѣстоимені-

емъ протяж. 3 -го лица?

Гдѣ были совы?

Какъ сказать на трехъ деревьяхъ?

Близь чего росло дерево?

Откуда росло дерево?

Какова была стѣна ?

Чей глазъ видѣлъ хорошо?

Скажите мнѣ названіе цвѣта дерева?

названіе другихъ цвѣтовъ?

Какъ сказать четъ и нечеть?

Какъ сказать бодрый или бдительной ,

живой?

Какъ по Татар. голова, носъ, брови,

рука, нога?

ФРАЗЕОЛОГІЯ.

!
дада! 1одайно до бойцов

слуваат со тушь еда шоу !

یدیراویسیجوایشخبترودگنناطلس

ىد

یدیشممتاواچیهبودیاق

ريوقواسردربواحابصره

مدریخوایتیاکحوبنمهدکدلگهمنایوا

У Султана было четыре хорошихъ

охотника.

Они всегда въ этомъ лѣсу охотились .

Онъ вчера вернувшись съ охоты , ни -

чего не настрѣлилъ.

Каждое утро онъ читаетъ одинъ у-

рокъ.

Когда онъ пришелъ ко мнѣ ,

талъ эту повѣсть.

Я чи-
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беше сидя об омад ! На этомъ деревѣ было двѣ птицы ,T
وب

امایدیراوشوقیکیاهدنتسوا

مدمروگیرالوانیم

ندنوازمروگیشخبیرلزوگنمانآ

زملیبهیوقواباتکربورتوا

udigl joyoss Solj3

но я ихъ не видѣлъ.

Глаза моего отца не хорошо видятъ,

потому онъ не можетъ читать ни

одной книги.

Ай даволаш, 3 Когда земля черна , деревья хорошо

растуть.

51.1 . Въ тотъ вечеръ какъ отецъ вашъزواتاهکماشخاوا

یدلگ
هدرپربزب

کیدیا

کنشیوردوب

یرلزوگ

ردگوگ
ینوروباما

ردکویب

Майбызда шы & sy

пришелъ, мы вмѣстѣ были .

Глаза этого дервиша голубые но

нось большой.

9

Бодрый (живой) ученикъ, скоро на-

учится .

собый статий шуа ,,! Онъ не Султанъ - разрушитель сво—ناطلسبارخ
ینیرالتيالووا

ردلگد

што беа оловда залови

رلرولوا

شوقیابربهدکدنگهننایکنراویدوازب

دروگ

ихъ владѣній.

Отъ чтенія день

-

и ночь (денно и

нощно), глаза портятся.

Когда мы шли къ той стѣнѣ , уви-

дѣли одну сову.

Этотъ министръ дѣлаетъ (дѣлатель)

добро, а отецъ его зло.

сооднос Разскрывъ ротъ , раскажите намъ но

یسانآاماردیجیدیاکلیشخبریزووب

قلنامي

رکنیبد

ردخوییرالشادچیهردقلجاناولريوب

کویبربندنتلآکنشادلقنجوب

ىدرتبجاتنا

یگنرکنگوگهدزمغودتياقندریزو

вую повѣст
ь

.

Эти мѣста лѣсисты , BO все нѣтъ

камней .

Изъ подъ этого мусора росло одно

большое дерево.

یدیایزمرق

Когда мы возвращались (при возвра-

щеніи нашемъ) отъ министра, цвѣтъ

неба былъ красень.

ogi alonestija jalobasly a Завтра ночью Императоръ съ своимъ

-

رذگجدگ

ربوالگدنیراپمرملیبیمسردنوگوب

مگیجهلیبنوگ

министромъ
долженъ Ехать На

охоту.

Сегодня я не
знаю своего урока ,

послѣ завтра буду знать.

8
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либо олија Знаніе языка дервиша лучше чѣмъ

doll edge glilan alife

ردک
کرشخبندنریزویگیلیبلدنشیورد

همایاتخوچیهقلنامیهلیاکلیشخبامیاد

رولوابارخزیتهدقدلواهنهكجاتنآ

ردخوییرللزقکمانآیدمیا

министра.

Всегда дѣлай добро, зла никогда не

дѣлай.

мы водой плёный Когда дерево вѣтхо, то скоро испор-

тится.

моя в сос Теперь у отца моего нѣтъ червон-

ردزوبیگنرکنشوقوب

цевъ.

Цвѣтъ этой птицы сѣръ.

Анальтил возя Разрушителя своихъ владѣній, назы-رلریدملاظدیـیجیدیاقوزوپینیرالتيالو

یزمرقیزویگننواهکیدیاتخورب

یدیا

راومشوق یشخبتفجربمنم

(قجلوا)ردگجلوامامتیدمیاسردوب

یشابردلگدکویبیرالغایاولاگنینوا

јулу райдя да с

ردكويب

ваютъ тираномъ.

Было время ,

красно .

когда его лице было

У меня есть пара хорошихъ птицъ .

Эготъ урокъ теперь кончится.

Его руки и ноги не велики , голова

велика .

Примѣч. Преподователь можетъ не ограничиваясь приведенными здѣсь фразами, по своему

произволу увеличивать или уменьшать ихъ число ; обращать вниманіе болѣе на тѣ

слова или правила, которыя труднѣе запоминаются , II задавая предложенія то

на Татарскомъ, то на Русскомъ языкахъ для перевода, избѣгать первоначально

длинныхъ фразъ , и сообразоваться вообще какъ съ возрастомъ такъ и съ способ-

ностями своихъ слушателей; ири томъ стараться чтобы слова и выраженія предъ-

идущихъ уроковъ безпрестанно повторялись въ новыхъ упражненіяхъ.

Задачии .

1 ) Сегодня я не могу возвратиться. 42, 45.-2) Вы завтра придете, чтобы

видѣть моего отца. 40, 38.-3) Когда онъ увидѣлъ Царя? 57.--4) Вчера онъ

увидѣлъ Царя, но не такъ хорошо . 57.-5) Когда онъ управлялъ министер-

ствомъ (министерство дѣлалъ) хорошо понималъ своего Государя . 52 , 57.-

6) Третьяго дня , они вмѣстѣ ко мнѣ пришли.—7 ) Эта земля не черна . —8) На

томъ деревѣ я увидѣлъ трехъ совъ. 57 , 56. 9) Завтра утромъ, я пойду

къ тому дервишу, которой знаетъ птичій языкъ . - 10) Въ эту
ночь онъ
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-

-

―

-
уѣдетъ (пойдетъ) вонъ изъ нашихъ владѣній. 55. 11 ) Почему онъ дол-

женъ уѣхать? 12) Потому что отецъ желаетъ его видѣть. 13) Како-

го цвѣта небо? 34.-14) Небо кажется голубымъ. 26. -15) Зеленый цвѣтъ

для глазъ хорошъ . 16) Говорятъ, что визирь сегодня передъ царемъ по-

казалъ свое знаніе птичьяго языка. 43, 54. 17) Эта стѣна вѣтха , изъ

нее скоро будетъ мусоръ. 18) Близь того забора я видѣлъ двухъ дер-

вишей. 56. - 19) У нашего х.гѣбника не всегда хорошій хлѣбъ. 50.-20)

Вашъ часовой-мастеръ лучше моего . 50, 53. - 21 ) Онъ день и ночь учить

свои уроки. 57. 22) Мои ученики живые (бодрые ) и хорошо учутся.

23) Въ рукѣ моей (находящійся) чотъ или нечеть ? 24) Пусть будетъ

земля черна-хорошо , лице черное - дурно .
25) Когда онъ опустошалъ

свои владѣнія , не былъ Царемъ. 34. 26) Онъ не опустошитель своей

страны. 50.-27) Онъ наполняетъ свою имперію раззореніемъ. -28) Въ вос-

точныхъ государствахъ не скоро повѣрять тому, что вы говорите. 39 .

29) Тотъ кто вѣритъ мнѣ (вѣрующії, вѣритель) , тебѣ повѣрать . 50.

30) По мѣрѣ изученія, будем знать. 52.

пятыйПЯТЫЙ УРОКЪ.

ЧТЕНІЕ

-

سردیجنسب

گنجانآنتبهدروآهکیدشروصبودیا
هدرواهکیدشروصبودیاهراشادننادوبنوزواربگنجانآواناطلس

نمنکالمریروگیابهکیدریوبارجریزویمنسریروگیرالشوقیکهدنتسوا

یمیرکفمنمزکنرلترضحرگامیدیاگنجهیمروگهدچیههکنکممومدمروگلوایرالوا

نکندیسزمردنودهرالوا

Бэшинджи - дэрсъ.

ордаСултанъ о агаджинъ биръ узунъ будаына ишарэ идюбъ сорушди ки ,

битэнъ агаджынъ юстюндэ-ки гкушлары гёрир-сэнъ-ми? вэзиръ джэвабъ вэрди

ки, бэли гёрирэмъ ; лякинъ мэнъ олары эсвэль гёрмэдимъ, вэ мюмкинъ ки һэчь-

дэ герміе-джэі- идимъ , эгерь һазратларынызъ мэнимъ фикрими олара дёндер-

мэзсэй-динизъ.

Буквальный переводъ.

سردیجنشب

نتبهدروآهکیدشروصبودیاهراشا

тамъ спросилъ

пятый

دننادوب
وا نوزراربگنجاهنآزاناطلس

указаніе его вѣтвь длинный
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مویروگیلبهکیدریوباوجریزویمنسریروگیرالشوقیکهدنتسواکنجانا

то, что на немъ

هکنکممومدمروگلوا مدمروگلوایرالوانمنكال

однакосначала ихъВозможно

Далъ отвѣтъда

گنجهیمروگهد
چیه

رگامیدیا

не увидѣлъ-бы и во все

رکفدیسزمردنود:هرالوا یمیرکفمنموكنرلترضح

если

не обратили-бы-вы
мою мысль, думу ваше величество

Pycerin ne p e c o d 8.

Султанъ, указавъ на одну длинную вѣтвь того дерева, спросилъ : «видишь ли

птицъ на деревѣ, тамъ растущемъ?» Министръ отвѣтилъ : «да вижу ; но я ихъ

сначала не увидѣлъ, и можетъ-быть, во все не увидѣлъ-бы , если ваше ве-

личество не обратили на нихъ моего вниманія . »

Названія

,Gupsرب

ючь,
Est roub,چوا

,depmaترود

Gaurشب

,umblيتلاة

Переводъ поперемѣнный.

Таблица цыфръ.

5.

буквы цыфры. Названія

)
.

T

د

A

ط

,edduىدية

,douky35(زقوط)زوقود

ی

ای

,OHنوا

,on -oupsربنوا

onz,بي -uruیکیانوا

1046-onچوانوا

on,دي -depmoترودنوا

,on -Gauضبنوا

وي
ons,و -a.mbtيتلانوا"...

1 .

زی
,on -e0duىدينوا..

0H5- COEU38,
ركسنوا

on -001k3894زوقودنوا

буквы цыфры.

١٦ 16.

۱۷ 17.

G
o
n

۱۸
18.

۱۹ 19.

· 20.

٢١٠ 21.

rr 22.

. 30.

иг ирми ,

اک

,uiup.ua -6upsربیمرگی

,ueup.nu -aruیکیایمرگی

,omy38زوتوا

5.

1 6.

7.

8.

,Kolpid(قرق)خرف..

,aauىللا

,a.am.abubشمتلا س

ف

6
:
4
6

.m

,em.nuusشمتية

نسكسCancanoو

,doncanoنسقود

زوی1038,

9 9.

10.

" 11 .

١٢ 12.

13 13.

IF 14.

١٥
15 .

۴۰ 40.

0 . 50.

1. 60.

V.
70.

A.
80.

9. 90.

.. 100.
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Названія буквы цыфры.
Названія буквы цыфры.

2.
ики-юзъ, Г .. ر.200

2. ледди-юзъ ,
ذ

C
.

9.
ючь-юзъ ,

زویشب

•3
:
)
·
)

N

Г... 300. 12. сэкизъ-юзь,

v .. 700.

л.. 800.

F.. 400. jÄjÄ§♪ dorky38–1038 9 .. 900 .

0 .. 500. бто25 ( 3 ) минь . & 1 ... 1000.

12. Суда дёртъ-юзъ,

бэшь-юзъ,

1. алты-юзъ,

да узунь, длинный.

а гкыска, короткій,

کچوک

Ż 1.. 600.

кючюкъ , маленькій .

ол
о юстюндэ- ки , то , что на

поверхности.

olog (55 ) юхарда-ки, то,

что на верху, верхній .

болашанда-ки , то , что внизу,

нижній.

джэвабъ , с . Ар. отвѣтъ .

1 сюаль , с. Ар. вопросъ,

Судно сорушъ, вопросъ.

, вәрмекъ, дать.

Салмагкъ, брать .

алышы-вэришь, браніе , да-

ваніе , торговля.

4 бэли, с. Пер. да.

- Хэйрь, с. Ар . добро ; (употр.

въ значеніи нѣтъ).

7. гохъ, нѣтъ.

J эввэль, с . Ар. сперва, сначала.

сонра, послѣ, потомъ .

һэзрать, с. Ар. величество ,

- джэнабъ, с . Ар. превосходи-

ولتكوش

тельство .

шэвкетли , с . Ар. могуще-

ственный.

А дэвлетли, с . Ар. знаменитый,

й

богатый.

шәрифъ, с. Ар. благородный.

азамәтлю, с . Ар. величест-

венный.

шюкръ, с . Ар . благодареніе ;

слава.

3 һагкикъ, с. Ар. истина, Бог...

алла, с. Ар. Богъ.

а худа, с. Пер. Богъ.

( 5) тэнри, простон. тары .

с. Тат. Богъ.

- фикръ, с. Ар. мысль , дума.

хатэръ , с. Ар. сердце , па-

мять , расположеніе.

дайдолы хатэръ-сорушмагкъ, уз-

нать о здоровье.

_li_ илтифатъ , с . Ар . вниманіе.

дость , другъ.

- ниджэ, какъ?

هن
ردق

ничә , сколько ?

нэ-гкадиръ, какое количество,

сколько?

бирь-ничэ, нѣсколько.

че (997) чохъ, много , очень .

3 азъ, мало.

3 бирь-азъ, немного, нѣсколько .
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ЛЕКСИКОЛОГІЯ.

, начало , (Турец. G1,2 ), вѣтвь , въ дат. падежѣ съ мѣстоимені-

емъ притяж. 3 -го л, S, подразумѣваемымъ , на присутствіе кото-

раго указывает буква

-بودیاهراشا нач. или ишарэ или ишарәтъ этмекъ, указать ,

означать составной глаг. изъ Араб. сл . 8,11, знакъ , указаніе, и

глагола , поставленнаго въ дѣепричастін.

С нач. з

,

сорышмакъ или сорушмагкъ, спрашивать . Это взаим-

ный залогъ отъ глагола + сормакъ , спросить, употребляемый

въ Адерб. нарѣчіи вмѣсто дѣйствительнаго ; настоящее значеніе его

спрашивать друг друга.

58. Взаимный залогъ составляется прибавленіемъ къ корию дѣйствитель-

наго залога, буквы съ безгласнымъ знакомъ , придавая послѣдней

буквѣ корня гласный знакъ эсре, или стрю, въ отрывистыхъ глаго-

лахъ. Не всѣ глаголы производятъ отъ себя взаимный залогъ : изъ из-

вѣстныхъ намъ глаголовъ только можетъ имѣть

лиш-мәкъ , знать другъ друга, и 3К - 1 анлашмагкъ, пони-قمالکنآقرشالکنآ

би-

мать другъ друга, танышмакъ, знать другъ друга, знаться.

Бу сорушъ, вопросъ, спросъ.

59. Перемѣною окончанія пеокончательнаго наклоненія или на букву

съ безгласнымъ знакомъ и предъидущими гласными звуками и, ы,

у, или гласными буквами въ плавныхъ глаголахъ, образуются отъ нѣ-

которыхъ глаголовъ имена дѣйствій, напр . отъ

هدروآ

рэнишъ , изученіе ; привыча, -

вэришъشیالکنا , даваніе

вли , тамъ, сокращено изъ

мѣстѣ ; простонародно говорять

-
کمنرگوا–شنوگوان

کمریو ,алышьشریو браніе, да- О

анла-ишь, пониманіе.

22.оо черда , въ томъ или на томъ

31 анда. Если прибавить къ слову 2..

другое указательное мѣстоименіе 2 бу, этотъ , это, эта , или слова :

həpъ, всякій, каждый,

составятся нарѣчія :

ره

һәчь, һәчь-биръ, ни, ни одинъ, тоили

2 или сокращенно :

02 » һәрõ-гердэ, вездѣ, онион

или , составится :вопросительною частицею

или карда , гдѣ ; о или сокращ, сод

2 или 2 бурада, здѣсьدوب

һэчь-биръ гэрдэ , нигдѣ ; съ

или сокращ.» os],\s

или
3 нэрэдэ гдѣ? Въ
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Адербиджанскомъ нарѣчіи простонародно говорять ил

гдѣ ?

یکهدنتسوا то, что на поверхности его , которое на поверхности, поверхно-

стный, составлено изъ о начало котораго есть юсть,

поверхность, съ мѣстоименіемъ притяж. 3-го л. въ мѣстительномъ па-

дежѣ, и мѣстоименія относительнаго ки, который.

60. Относительное мѣстоименіе при мягкихъ словахъ, и при твер-

дыхъ, называется соединительнымъ , потому что оно придаваясь къ сло-

ву, вмѣстѣ съ нимъ склоняется , т . е . оно , уже принимаетъ окончаніе

падежей, тогда какъ отдѣльное мѣстоименіе , не склоняется. Это мѣ-

стоименіе имѣетъ свойство обращать всѣ имена, мѣстоименія, послѣло-

ги и нарѣчія, къ коимъ придается, въ имена прилагательныя, и пока-

зываетъ прямое отношеніе одного имени къ другому ; глаголъ существи-

тельный или вспомогательный GJ послѣ него подразумѣвается. Какъ

отдѣльное мѣстоименіе 5, такъ и соединительное, относятся къ лицамъ

и предметамъ, напр. Государь, который въ Иранѣ, Иран-

скій Государь , ё sooj, птица , которая тамъ , тамошняя птица,

смо објут бj, визирскимъ словамъ я не вѣрю, pugii од си

зинки-лэрэ инанурамъ, вашимъ (вашинскимъ) вѣрю .

61. , вопросительная частица ли ? Она ставится въ Адерб. нарѣчіи

обыкновенно послѣ личныхъ наращеній въ глаголахъ ви-

дишь-ли? созд³, прочли-ли вы? въ Турецкомъ можетъ стоять и пе-

редъ личными окончаніями (исключая прош. однокр. времени, гдѣ она

должна стоять въ концѣ) , сјебё

добавидолабав придетъ-ли?

مرمنانا

И

или

مروناناهرایککنزس

زکندیمروقوا

نسریروگ
یم

читали-ли вы?

С отвѣтъ далъ, прош. однокр. время составнаго глагола

, отвѣчать. Изъ этого примѣра видимъ , что вспомогатель –

глаголами могутъ служить и другіе глаголы (кромѣ Gog !

) , и пр.

ными

да , нарѣчіе Перс . Отрицательный отвѣтъ вмѣсто нѣтъ , изъ

учтивости употребляется Араб. слово добро (нѣтъ) .

бу, шт и себя однако, но , слово Араб.
И

-

321 эввэль, первый, употребляется также въ смыслѣ нарѣчія прежде

сперва, вначалѣ.

نكمم
возможный , сл . Араб. G-d ! бы быть возможнымъ ,

статься , и всرد نكمم ردلگدنکمم

быть, не можетъ быть.

какъ безличные

можетъ

глаголы можеть
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һэчь, һичь, ни, никакъ, во все , противуположн
ое

слову всякій,

каждый; придаваясь къ другимъ словамъ или мѣстоименіемъ не-

опредѣлѣнным
ъ

, б или кимъ, кимсэ , кто нибудь, , би нэ ,

нэснэ, что нибудь , lj задъ, вещь, нѣчто , болобу , білімі , ljje, кто ни-

будь, что нибудь, первое означаеть совершенное отрицаніе, а вто-

рое полное утвержденіе , напр.

һэчь – кимсэ , никто, у всякій , каждой ; білий
-

دازچیه

или

دوب

هسمیک

چیه

چیه

һэчь - кимъ ,

илиһэчь -нэснэ

<دازربره һэчь-задъ, ничто , ни какая вещь , добув буда, или будь всем

всякая вещь, » һэрх-нэ, все, что.

буде йоду не одного дервиша не увидѣлъ, во все дервишей не видѣлъ .

• сокращенно вмѣсто союза или дахи ,

и, же, даже, также , еще. Въ значеніи ду и-и, же, употребляется

также Персидскій союзъ в

сэнинъ, и мой и твой.

یخد

бл

13

مهمنممه

простон.
las . daha ,

һэмъ-мэнимъ , һэмб-

! Праходу я бы не увидѣлъ , составлено изъ будущаго причастія

отрицательнаго глагола

не полнаго глагола.

, и прошедш. времени существит.

62. Форма будущаго причастія на , какъ въ положительномъ такъ и

въ отрицательномъ видахъ , въ соединеніи съ наращеніями существит.

глагола и вспомогат. 1 , образуетъ особый разрядъ составнаго гла-

гола и спрягается по всѣмъ временамъ вспомогательнаго глагола, т . е ,

причастіе остается не измѣннымъ ,не измѣннымъ , а къ нему прибавляются времена

или существит. и вспомогат. глагола, напр , pool води- водат

я быль, не былъ увидящій, я увидѣлъ-бы, не увидѣлъ-быча својат

руды тозуб я буду, не буду увидящимъ, я увижу, не уви-

жу. Эта форма не такъ часто употребляется.

میدیا

مرولوا
مرولواگنجهیمروگ

گنجہروک گنجهیمروگ

31 , если, союзъ условный, требующій глаголъ въ условномъ наклоненіи .

- превосходство , величество, сіятельство, святость, титулъ, даваемый

Богу, пророкамъ, святымъ, Императорамъ

یرلترضح, , ихъ величество Императоръ ,

Іисусь Христос .

Богъ , oldsb

һазрэты Иса ,

-- , превосходительство , сіятельство, величество , титулъ даваемый так-

же Богу, принцамъ , вельможамъ и вообще высшимъ себѣ лицамъ.

Этотъ титулъ вообще дается Оттоманскою портою иностраннымъ

Царямъ и владѣльцамъ , а своимъ

ولنگوس или шэвкетлю, азаматлу, могущественный, величественный, ти-

тулы Турецкаго Султана ;
относится къ Царю и къ дру-

гимъ лицамъ.
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*зды, слаб мысль, дума , сердце , память , вниманіе ; з ду-

обратить вниманіе, замѣтить.мать, полагать, а

борола еслибъ вы не обращали , 2- е л. мн . ч . преход. врем. условнаго

наклоненія отрицат. вида понудительнаго глагола , нач.

дендермекъ, обращать, вернуть, происходящаго отъ

обращаться, вернуться ; перемѣниться.

,

کمردنود

деимекъ,

63. Всѣ времена условнаго наклоненія составляются изъ трехъ причастій

спрягательныхъ : настоящаго, кончащагося на 2 , а въ отрицательномъ

на или до ; прошедшаго на ~ ,, отрицательный на будущаго на

, отрицат. на , и повелительнаго накл. или корня глагола,

придавая къ нимъ времена существит. и вспомогат. глаголовъ въ ус-

ловномъ наклоненіи, отличающемся отъ изъявительнаго частицею

буквою съ гласнымъ знакомъ юстюнъ, которое какъ сокращеніе

если, входить предъ личными окончаніями . Въ слѣдующей таблицѣ мы

представимъ спряженія этого наклоненія .

или

СИНТАКСИСЪ.

مدمروگلوا
رالوانم

ي

не увидѣлъ сначала ихъ я.

64. Отрицательный видъ глаголовъ требуетъ тѣхъ же падежей , какихъ и

положительный того же залога.

زکندیسزمردنودهرالوایمیرکفمنمرگامیدیاگنجهیمروگهدچیه

если-бъ не обратили на нихъ моего вниманія , я бы во все не увидѣлъ.

65. Наклоненіе условное употребляется когда дѣйствіе глагола выражаетъ

условіе, которое сопровождается или при которомъ подразумѣвается со-

если . Глаголъ отвѣчающій условному выражаетъ предположеніе,

и ставится въ изъявит. наклоненіи. Условное наклоненіе можетъ быть

предшествуемо еще слѣдующими рѣченіями : если, или близь

чтобы, чтобы ни , и пр.

юзъ
رگا

هچرگاهنردهکهنره
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Который это урокъ?

РАЗГОВОРЪ.

Кому Султанъ указалъ на птицъ?

Какихъ птицъ увидѣлъ Султанъ?

На что указалъ Султанъ?

Что онъ спросилъ у визиря ?

ردسردیجنشبوب

هنیریزو

شوقیابیکیا

هنغادوبنوزواربگنجانا

یرالشوقیکهدنتسوانجانانتبهدروا

Что онъ сдѣлалъ при спросѣ визиря? лы олар се собере

Гдѣ онъ увидѣлъ птицъ?

Какъ отвѣчалъ министръ на вопросъ

Султана?

نسریروگ
یم

رب

هدنتسواجانارب

مریروگیلب

مرمروگریخ
Какъ сказать нѣтъ, не вижу?

Когда визирь не видѣлъ совъ?

Почему Султанъ долженъ былъ ука-

зать министру на птицъ?

Что бы было , если бъ Султанъ не

обратилъ его вниманія на птицъ?

Что обратилъ Султанъ на птицъ?

На что онъ обратилъ его вниманіе?

Въ какомъ случаѣ визирь во все не

увидѣлъ бы птицъ?

Какъ по Татарски короткій?

Какъ сказать спрашивать или узнать

о здоровыѣ.

Какъ сказать другъ, благородный?

Скажите мнѣ наименованія Бога?

ندلوالوا

!салынадыیدمروگلوایرالواریزوهکورتواندنوا

یدیاگنجهیمروگهدچیههکنکمم

ينتافتلاینیرطاخ-ینیرکفکنریزو

هرالشوقیکهدنتسواجانا

زمردنودهرالواینیرکفگننواناطلسرگا

یدیس

قمشروصرطاخ

فیرش,تسود

ىركنتادخهللا

ФРАЗЕОЛОГІЯ.

нозаври? мудати

کیرولیبسردشبیدمیازب

یمزسرولیبیشخبیسردربرهزس

کیرلیبیشخباهدهکراوزوسهچینرب

Теперь сколько уроковъ вы знаете ?

Мы теперь пять уроковъ знаемъ.

Вы хорошо-ли знаете каждый урокъ?

Несколько словъ есть, которыхъ еще

хорошо не знаемъ.
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и тѣ скоро
Ecrm or noke.aerزسگجهلیبزیتهدیرالواهسرتساهللا Если

узнаете.

Вы теперь можете-ли отвѣчать на

каждый вопросъ?

Еще не можемъ ; черезъ нѣсколько

уроковъ сможемъ.

У этого дервиша руки очень

ны, но ноги коротки .

Султанъ , въ эту ночь

Длин-

себя-ли

هریوباوجهلاوسربرهیدمیازس

یمزسرولیب

هرکنمندسردهچینربکیرملیباهد

کگجهلیب

نكالردنوزواخوجىرللاکشیوردوب

ردهقسقیرالغایا

Cy.arab , Boy Houb , y Cen -auهدنزواهجیگوبناطلس

Нѣтъ, до часовъ не было у

یدیایم

HEr , 10 12 nacoBs ero He blo yیدیالگدهدنزواهجهتعاسیکیانواریخ

الواشملگهرکنمهکنکمم

-hima
in

, iro Cy.rraHD 3asrpa sep.ردگجهنودندوانیرایناطلسهکمدتشانم

اما

هدچیههواواهک
مدــلـيـبهليب

نم

یدیاشممنگ

Ceroana pano kanin , nnuero ne naبویمتیازادازربچیهیدیاشمتگزیتنوگوب

یدتیاق

هسیمکولتلودربچیه

هدـــتکلمم وبنم

مدمروگ

زسنکالراوخوجهدروبهسیمکولتلودریخ

زكندملیاتافتلاهدالوا

ردهجینیلاوحاکینزکنفیرشتسود

Я

себя , можетъ быть послѣ при-

IIedb.

нется съ охоты.

Но я такъ полагалъ , что онъ вовсе

не ѣздилъ на охоту.

Сегодня ѣздилъ , ничего не

охотивъ возвратился.

Я въ этой странѣ никого богатаго

не видѣлъ.

Нѣтъ богатыхъ тутъ много , но вы

не обратили на нихъ вниманіе (не

замѣтили) .

Какъ здоровье благороднаго вашего

Apyra.

Слава спрашивалъ о
Crata Bory , xopomo ; cnpamusa.rb oیزـکـنرطاخردیـــــشــخبهــهللاركش

یدرشروص

,Xopomo n 310posbe (OCTOne.IbCTBOردیمشخبیرلفیرشلاوحاکنزواتا

ننوداماردیشخبنوگوبرکشهیادخ

вашемъ здоровьѣ.

Хорошо ли здоровье (обстоятель
ство ,

положеніе) вашего отца?

Слава Богу, сегодня хорошо , вчера

было дурно.

Да подастъ имъ Богъ

یدیانامی

la noacru
b

Borنوسريوكليشخيهرالوایرلترضحقح

ردخویولتلودهدروبهکزکندیدزس

выздоровл
еніе

.

всевышній

Вы сказали , что тутъ нѣтъ богатыхъ.
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sias разу додая
бу Однако я видѣлъ одного дервиша, у

رلیاشیریوشلاهدیزواراویلزق

گنجهیمانازکندیسرمیدزسنکممنکمم

259 Sealings dе бутона

Диво длабо длёдныйды

котораго есть шесть червонцевъ, и

самъ торгуетъ.

Может ь-быть ; если-бы Вы не ска-

зали , не повѣрилъ-бы .

У вашего превосходительства есть нѣ-

сколько друзей, которые здѣсь тор-

гують.

Да, есть : но они не столь богаты.

Видите-ли вы верхнія, длинныя вѣт-

ви этого дерева ?

даёшь больш руб . Верхнихъ не вижу, нижнія, короткія

مدیا

رلردیاشربوشلاهدتيالووب

نوزوایکهدراـخوـيكــــــجاـناوــب

یمزسریروگینیرالغادوب

مریروگ

ردخویمگودروگیراجانآ

رولوازارلجانآکریبهلیبیلبیلب

رولواکچوکجانآهدرلزب

نوزواخوجسردوبهک
مردياركفنم

یدلوا

Милан 3 ojls повну владу,

вижу.

Я ни въ какой странѣ такихъ свѣ—

жихъ И зеленыхъ деревьевъ не

видѣлъ.

34 Да, да, такихъ большихъ деревъ ма-

ло бываетъ.

бы ебут автозје У насъ дерево бываетъ маленькое .

собой чуть оле ! ! !

راورلزوس

Я думаю, что этотъ урокъ очень ве-

ликъ сталь (сдѣлался).

Если и не великъ, то въ немъ мно-

го новыхъ словъ.

стати 555 зады ол По этому вы должны ихъ хорошо

زسدنوگوا изучить.

Задач 4 .

—

―

-
2) Треть-

3) Онъ только

начните теперь

1) Мы видѣли вчера нашего великаго Императора. 54, 57.

яго дня онъ поѣхалъ съ своимъ министромъ на охоту.

пару словъ хочетъ вамъ сказать. 4) Вы мало читаете ,

читать . 42.
5) Я бы читалъ, если бъ вы прежде сказали. 65.

величество Султанъ спросилъ своего визиря, не знаетъ-ли чего нибудь но-

ваго? 55, 57, 61. — 7) Министръ отвѣтилъ, что знаетъ, но что теперь нѣтъ

времени сказать. 54, 34.
8) Мы сегодня увидѣли на высотѣ этого боль-

-

-

--
6) Его



69

шаго камня

-

― —

-

девять птицъ. 56, 3, 16. 9) Я не замѣтилъ ихъ. 48.

10) Можетъ быть я бы ихъ во все не увидѣлъ, потому что мои глаза не хо-

рошо видятъ. 62. 11) Видѣли-ли вы эту страну и ея разрушенія? 61 ,

57. 12) Я не былъ въ той странѣ и не видѣлъ ея развалинъ. 64.

13) Сова на вѣтхомъ деревѣ, была монархомъ среди своихъ владѣній. 16.—

14) Да вернетъ Богъ Султана отъ его тиранніи. 57, 13. — 15) Если не

вернетъ, онъ опустошить всю имперію. 65. 16) Многіе изъ восточныхъ

Государей были тираны. 17) Могущественный и величественный Сул-
―

-

―

-

-

-

танъ нашъ вчера вернулся съ охоты . 55. 18) Онъ спрашивалъ о здо-

ровьѣ вашего благороднаго друга. 19) Другъ мой вчера вечеромъ уѣхалъ

и незнаю когда возвратится . 20) Какъ вамъ кажется пятый урокъ?

21 ) Надо его выучить и тогда можемъ отвѣчать. 42. - 22) Я скажу сво-

ему учителю , чтобы онъ научилъ меня Персид. языку. 42, 38 , 45, 27.

23) Персидскій языкъ легче Турецкаго. 53. 24) У моего отца только

пятьдесятъ червонцевъ. 25) У этого дервиша во все нѣтъ червонцевъ.

27) Онъ долженъ34, 56.
-

-

―

--

-

--

26) Онъ не можетъ торговать птицами. 42.

торговать лѣсомъ . 38. - 28) Вниманіе министра было обращено со внѣш-

нихъ войскъ на внутреннюю тираннію . 60, 55. 29) Султанъ ни сколь-

ко не вѣрилъ тому , что говорилъ его министръ. 39. 30) Если бъ вы

учились еще Перс. языку , вы бы лучше знали Турецкій. 65 , 62.

31 ) У насъ нѣтъ времени учиться столькимъ языкамъ. 34.-32) Скажите сво-

ему отцу, чтобъ опъ васъ многимъ языкамъ вмѣстѣ не училъ. 37 , 38 .

33) Вашъ другъ сегодня былъ у меня и повѣствовалъ о сраженіяхъ Mah-

муда. 34) Всякій учитель не можетъ хорошо повѣствовать. 42. - 35) Я

бы ничего не зналъ, если бъ вы не начали меня учить. 65.

―

---

ШЕСТОЙ УРОКЪ.

ЧТЕНІЕ.

يجنتلا
سرد

گنرالوانمورلروشنادهدتبحصهلییربربیدمیارالواهکلبهجنلوأهَلبىديددومحم

ینیلدرالشوقنس هکراوهدشرطاخمسرملگنایرگاملیب

هک
ینیرلکودید

مرتساخوج

اكنمبوصاغالوقربهنیرلزوسنسملاعهلیبهکنوچنسرلیاامابويدنسرلکنا

هلیانایبهدصوصخوا
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Алтынджы дэрсъ.

Маһмудъ дэди, бэлэ олунджа, бэлки оларъ имди бирь-бири-илэ соһбэттэ да-

нышурларь , вэ мэнъ оларынъ дэдюклэрини чохъ истирэмъ ки билэмъ ; этэрь

янылмазсамъ, хатэрымда варъ , ки сэнъ гкушларь дилини анліирсэнъ діюбъ,

иддаа эйлирсэнъ ; чюнки бэлэ алымъ- сэнъ, сёзләринә бирь гкулагъ асубъ, ма-

на о хусусда біанъ эйлэ .

Буквальный переводъ.

سرديجنتلا

ШЕСТОЙ.

نمورلروشنادهدتبحصهلییربربیدمیارالوا هکلبهجنلواهلبیدیددومحم

можеть будучи,

быть ,

разгова- въ бесѣ- другъ съ

другомъ
дривають

نسهکراوهدمرطاخمسزملگنایرگا ملیب هکمرتشاخوجینیرلکودیدگنرالوا

желаюесли не ошибаюсь

هنیرلزوسنسملاعهلیبهکنوچ
نسريليااعدا

بویدنسریلکنآینیلدرالشوق

وااكنمبوصاغالوقرب

ученый такъ-какъ притязаніе

دليانایبهدصوصخ

объясненіе въ отношеніи

Русскій переводъ.

привѣсивъ ухо

Маһмудъ сказалъ : если такъ , то, можетъ быть, онѣ теперь между собою

разговариваютъ, и я очень желалъ-бы знать, о чемъ онѣ говорять ; мнѣ

помнится, если я не ошибаюсь , что ты имѣешь притязаніе на пониманіе

птичьяго языка ; такъ какъ ты такъ ученъ , то прислушайся-ка къ ихъ

словамъ, и передай мнѣ о томъ.

Переводъ поперемѣнный.

За симъ слѣдуетъ таблица спряженія условнаго наклоненія съ прича-

стіями и дѣепричастіями.

6.

Полнаго глагола.Существительнаго, не полного глагола,

قمجآـقيمجآ
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Pc.tooe na.tonuenie.

Настоящее время.

IIo.doc.
Отрицат.

еслиили

car , canمسcan , cokpamمسیا مسرجا-مسرمجاmmمسزمجآ

я открываю, если я не открываю.

گنسرجآ–کنسرمج

هسرجآهسرمجا

کسرجآ-کسرمچآ

Я есмь

CH ,,
can
گنس

acaنسیا

هسيا,

,carكس

,ucanu35زکینهسیا زگنسcanusهازوهس) زکنسرجآ–زکنسرمجا

,aca.aepرلدسیا ,ca.aepsرلهس
رلهسرجا-رلهسرمجأ

Примѣч. Второе лице, какъ ед. такъ и множ. чиселъ, въ Адербиджанскомъ нарѣчіи произ-

носится исэю или сою, исэюз8 или саюза ; отрицательное причастіе въ Адербиджан-

скомъ нарѣчіи правильно употребляется , но весьма часто употребляется так-

.noMb audMbزمجاken Typeukan spa

Преходящее.

или

~

caround,مدیسرجا-–مديسرمجا ,caidu.nzمدیسnدیسیا مدیسزمچآ،
или если

я былъ открывающимъ, если я от-

крывалъ ; если я не открывалъ.

کندیسیا ucanouns-کندیسرجا -carندیس

یدیسرجآ

динь,

,cadu -caduیدیسیا-یدیس

,ucaidurs -cadursکیدیسیاکیدیس کیدیسرجا

-ucaduu3r-caduنکندیسیا-زکندیس نکندیسرجآ

HU36,

.ucedu.teps-caüduaepsرلیدیسیارلیدیس رلیدیسرجآ

مدیجا

Прошедшее.

مدیمجا

کندیسجا-كندیسمجا

یدیسجایدیسمجا

کیدیسجا-کیدیشمجا

если я открылъ, если я не открылъ.
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или
میسیاشمیا

или

نکندیسجآ-زکندیسمجآ

رلیدیسجارليديسمجا

Прошедшее совершенное .

مشم -ecمسیاشعمجاlecamمسشمجnumمسیاشمجا.uuuus -UC2.8

я уже открылъ. зи я уже не открылъмишъ сэмъ , если я есмь бывшій

گنسشمجآ

کنسیاشمتجا

.هسشهجا

р
ѣ
д
к
о

у
п
о
т
р
е
б
л
я
е
т
с
я

.

если я уже открылъ (давно) ,

если я уже не открыл .

Прошедшее Предварительное .

если я буду открывшимъ ,

если я не буду открывшимъ .

نسیاشمیاکنشم

هسیاشمیا -..هشیم

کسیاشمیا- کشم

زکنسیاشمیازکنسشم
-

رلدسياشمیا رلهشم

مدیسلواشمجآ-مدیسلواشمتجا

کندیسلواشمچآکندیسلواشمهجا

یدیسلواشمجاـیدیسلواشممجا -

Прошедшее въ будущемъ.

مسرولواشمجآ-مسرولواشممجا

گنسرولواشمجآ–گنسرولواشممجآ

هسرولواشمجا–هسرولواشممجا

مجا

هسجا

گنسجا

هسجا

Будущее.

если я открою
مسمجا

کنسمجا

هسمجآ

если я не открою.

Будущее время можно составить еще отъ будущихъ причастій на

ecuمسجهيمجا nomkpoloولم:مسجهجاnna ,ecu

ecau,مسولدممجا n doxteens omrpbum
если я долженъ

eC.du

ج

a;مـسوـلدمجا ne ompono

если я не долженъ открыть .

Существ. глаголъ .

راو 80p , cymiii.

Причастія.

1) Hacmoauuee
cnpaame.ashoe.

И

Baronini.

открывающій.
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ناجآ

2) Склоняемое.

или ачань , от-

крывающій.

نایمجا
или ачмаянъ,

не открывающій.

3) Прошедшее спрягательное .

- имишъ, или мишь, што ачмышь, открывшій , ачма-

бывшій мышь, не открывшій.

4) Неопредѣленное склоняемое.

ачмадыгкъ,
идикъ, 25 дико

--

1 ачдыкъ , открытіе, 5

подлежащій открытію не открытіе.

5) Будущее первое.

подлежащій не открытію,

свят, от ачаджнів , (Тур . штат) обща ачміаджнів,

ولدمجاولمجا

имѣющій открыть. имѣющій не открыть.

6) .Будущее второе.

Для или да ачмалю , должен

ствующій открыть (непремѣнно)

икень, сокращ. кенъ

идикдэ,

! идикджэ

Дѣепричастія.

покуда или

въ продолже-

ніи времени

какъ былъ и

есть.

да ачмамалю, должен-

ствующій не открыть.

Тоткрывая, кабзлат

олёда! находясь въ общат

дѣйствіи открытія.

هجقدجا
продол-

жая открывать

هجقدمجا

نکیا

25

هدقمجا
въ откры- слёна

miu

оліяهدنایمجا когда от- вливает

крыль.

открывъ.

هدناجآ

نبوجآبوچآ

قردجاهجآompleanدیمحهيمجا
,

и открывъ,

салата до открытія уча

نیعمجا
потому что

открылъ.

وجنيمجا

هجنیمجا

نیعممجا

О
т
р
и
ц
а
т
е
л
ь
н
ы

я .

10
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-

Изъ этой таблицы мы видимъ, что составъ временъ условнаго наклоне-

нія есть с.гѣдующія : Настоящее изъ причастія спрягат. основнаго гла-

гола и наст. врем . условнаго накл. существит . глагола. Преходящее , изъ

того же причастія и сокращеннаго преход. врем . условн. накл. существит.

глагола. Прошедшее, изъ корня основнаго глагола и того же сокращеннаго

причастія условнаго накл. существит. глагола. Прошедшее соверш., изъ про-

шедшаго причастія основнаго глагола и наст. врем . услови. накл. сущест.

глагола. Прошед . предварит. изъ того же причастія и преход . врем . услов-

наго накл. вспомогат. глагола 1. Будущее , изъ корня основнаго гла-

гола и наст. врем. существит . глагола. Прошед. въ будущемъ , изъ про-

шедшаго причастія основнаго глагола и наст. врем. условнаго наклоненія

вспомогательнаго наклоненія. О причастіяхъ мы говорили . Дѣепричастіе

употребляется болѣе въ Оттоманскомъ нарѣчіи ; дѣепричастіе на 3,на

نيغ иقردجانیعمجا мост вовсе не употребительны въ Адербиджанскомъ на-

рѣчіи . Окончанія , 3 , 3 , прибавляются къ твердымъ корнямъ ,

aکدهجکدکجنیگ
къ мягкимъ.

ЛЕКСИКОЛОГІЯ.

هجنلوا значить до бытія, пока будетъ или бываетъ.

66. Дѣепричастіе на инджэ, ынджа, унджа, составляется прибавлені-

емъ этой частицы къ корню глагола, котораго послѣдняя буква при-

нимаетъ гласный знакъ, сообразный звукамъ въ первыхъ слогахъ кор-

ня. Оно выражаетъ дѣйстіе еще не происходившее, или не оконченное,

съ началомъ или совершеніемъ котораго прекращается другое продол-

жающееся дѣйствіе ; или до совершенія котораго происходить другое

дѣйствіе , напр. об сто да си до твоего открытія , пока ты от-узб дойду

крылъ , я увидѣлъ ; 3балоје дат воj пока

-

мы будемъ наполнять.

هکلبیلب

دایبربرب

И

هجنیملیابارخرس

можетъ-быть, нарѣчіе Персидское.

Вы разрушите,

произносится простонародно , въ Турецкомъ слай

одинъ съ однимъ, другъ съ другомъ ; послѣлогъ «lo ! часто сокращает-

сяهل въ или лэ, съ. Такъ какъ не всѣ глаголы могутъ образо-

вать взаимный залогъ , то это выраженіе служитъ къ означенію

взаимности дѣйствія.
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о , мѣстительный падежъ отъ Араб. слова Со бесѣда; ло

бесѣдовать.

Ја » ,Уа , правильнѣе удо ] , 3 - е л. мн. ч . наст . буд . времени изъзв, накл.

глалола разговаривать. Этотъ глаголъ употребляется только

въ Адербиж. нарѣчіи (въ Турецкомъ сейлемекъ , говорить ,

разговаривать) , и управляетъ винит. падежемъ на вопросъ что , и

Творительно предложнымъ на , на вопросъ о чемъ.

- сокращенно вмѣсто билә - имъ , первое л . ед. ч . наст.- буд . вре-

مسوملكناي

мени сослагат. накланенія.

قولکنای

если я не ошибающійся есмь , если я не ошибаюсь , 1 -е л. ед. ч .

нас . врем. Услови. Наклоненіе глагола
янылмагкъ ошибать-

ся . Отъ этого глагола происходить имя дѣйствія янлышь ,

ошибка, заблужденіе.

کمروگ

«К

67. Буквою j
съ безгласнымъ знакомъ и съ предъидущимъ гласнымъ, при-

бавляемою къ корню дѣйствительнаго залога , и понудительной формы,

составляется страдательный залогѣ , напр. - терилмекъ

быть видиму Gая - G-алада болдырылмагкъ , быть наполнену ,

солида- столиця дендэрилмекъ ; быть вернуту, бу

і естерилмекъ , быть показану. Но надо здѣсь замѣтить , что буквы Ј

, въ разныхъ случаяхъ замѣняютъ одна другую : а) во всѣхъ плав-

ныхъ глаголахъ буква √ страдат. залога , замѣняется буквою

вратнаго , напр. G3 - G3 окунмакъ, читаться, быть читану (вм .

کمردنود

قملوتوا)کمید
-

большу کملرتسوگ

ن
воз-

3 ); общо- с диинмекъ , быть сказану ; b ) Когда послѣдняя

буква въ корнѣ есть J , какъ въ плавныхъ , такъ и въ отрывистыхъ

глаголахъ : - билинмекъ , быть знаему, узнану, G~Jo —
- Gdyl کملیب-

олынмагкъ, сдѣлаться , быть дѣлаему,

- эйленмекъ,

дѣлатася, быть дѣлаему. Если же глаголъ въ концѣ корня имѣетъ

букву , то буква возвратнаго залога замѣняется буквою 3 , стра-

дательнаго залога, напр.

вѣриму,

کمننرگوا.

-

قمئانا

,

G6) инанылмакъ , вѣриться , быть

, ёренилмәкъ, быть выучену (вмѣсто вы

Есть нѣсколько глаголовъ которые имѣя плавный и

односложный корень, образуютъ страдательный залогъ двумя буквами

И

Ји ,, напр.

есть

-

о -- динилмекъ, быть сказану, їемекъ ,

- їенилмекъ , быть съѣдаему, 3 гкыйманъ, жалѣть

И
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قملنيق гкынылмагкъ, быть жалкимъ, сожаляему. Всѣ глаголы страда-

тельнаго и возвратнаго залоговъ требуютъ отъ лица предложно -тво-

рительнаго падежа
naHarp.بارخنددومحمناطلسیکلاممناریا

,

یدنلواناریو
или

Персидская Имперія Султаномъ (отъ Сул-

тана) Маһмудомъ наполнилась развалинами или была опустошена.

هکنوچ

نَسم

,, такъ какъ, поелику, союзъ Персидскій.

- ученый еси, составл.
Ма

изъ Араб. слова. Окончанія существит. гла-

гола прибавляются и къ именамъ дѣйствій, прилагательнымъ и су-

ществительнымъ Арабскимъ, Персидскимъ и Турецко-Татарскимъ и

при переводѣ на Русскій языкъ подразумѣваются.

-У,5 (Тур. §1,5) ухо повѣсивъ, приклонивъ , подслушавъ , послушавь,

дѣепричастіе на , отъ составнаго глагола G1 У,3 или У зغالوق غالوق

(Тур. заїдь) держать ухо. Слово при этомъ глаголѣ имѣетъ

значеніе не много или частицы ка , прибавляемой послѣ Русскихъ

глаголовъ : послушай-ка, посмотри-ка .

с въ отношеніи
هدصوصخ въ отношеніи , мѣстит . падежъ Араб, слова отношеніе, об-

стоятельство, дѣло.

- 2-е л . ед . ч . Повелит. накл . составнаго изъ Араб. слова глагола

- объяснить, изложить.
كمليا

СИНТАКСИСЪ.

رتسا
م

هک
مايب

зналъ я чтобъ желаю

желаю чтобъ я зналъ (теперь) .

желаю знать.

68. Настояще-буд. время Сослагат. Наклоненія , слѣдуя за другимъ глаго-

домъ въ изъявит. накл. переводится на Русскій языкъ неопредѣлен-

нымъ наклоненіемъ ; или, если изъ двухъ глаголовъ въ Русскомъ язы-

кѣ, второй стоитъ въ неопредѣленномъ наклоненіи, и выражаетъ стрем-

леніе и цѣль дѣйствія перваго, то онъ переводится на Тат. языкъ со-

слагательнымъ наклоненіемъ, предшествуемымъ союзомъ 5, чтобы, напр .

Я сказалъ тебѣ наполнить 4_5я желаль понять
میلکنآهکمدرتسا

,
,

مدید
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; только третье лице ед. и множ. чиселъ, въ этомъ случаѣ часто

замѣняются повелительнымъ наклоненіемъ , если первый глаголъ вы-

ражаетъ приказаніе, просьбу , желаніе , напр. , 25 со прика-

залъ : пусть скажетъ, приказалъ ему сказать.

هک -

РАЗГОВОРЪ.

Вопросы .
Отвѣты.

Который это урокъ?

По предположенію Маһмуда кто раз-

говаривалъ?

Съ кѣмъ онѣ
разговаривали?

Что желалъ очень знать Маһмудъ?

Маһмудъ что желал ?

Почему онъ обратился къ визирю съ

желаніемъ узнать , что говорятъ

птицы?

Какими словами онъ обратился къ

нему?

Какъ сказать по Татарски : мнѣ пом-

нится, тебѣ, ему, намъ , вамъ, имъ

помнится?

Что сказалъ Султанъ визирю прежде

чемъ приказалъ послушать птицъ?

Какое приказаніе онъ далъ визирю?

Подслушавъ птицъ , что долженъ

былъ сдѣлать визирь?

یجنیتلا
ردسرد وب

شوقیابیکیا

ییربرب
هل

ینیرلگودیدگنرالوا

nmهلیبینیرلگودیدکینالواهکیدرتسا

نوسلیب

ینغودشنادرالشوقریزوهکورتواندنوا

یدردیااعداهغمالکنا

نسرلکنآینیلدرالشوقنسمسزملکناپرگا

زسردیااعدابوید

هدنرطاخهدکنرطاخ,راوهدمرطاخ

راوهدنرلرطاخ,هدرکینرطاخ,هدزمرطاخ

نسملاعهلیبهکنوچ

هغمصآغالوقهنیرلزوس

دصوصخوا
|هگملیانایبه

ФРАЗЕОЛОГІЯ.

هنرگواهکمرتساخوجینیلدسرافنم

کیرلکنآهلیقلناسآیزمیربربزب

زسرشناتیزکنیربربزس

Я очень желаю изучить Персидскій

языкъ.

Мы другъ друга легко понимаемъ.

Вы друг друга знаете.
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додавزسرولیب дает sho буду Вы хорошо видите , что меня понять

золотоزسرمالکنآ

з

можете .

бы Его почему не понимаете ?

(добу) sudo буду!

زمشناد

јавиزملیبهریوباوجواهجنیمشنادزس Одія Швад! май 10 з

Потому что онъ не говорить по Ту-

рецки (Тур. язык)?

Пока вы не будете говорить (дова -

шего разговора) , онъ отвѣчать не-

можетъ.

siyol jije типорано зато јадев Пока совы ни слова не скажутъ, ми-

атидат до своју

нистръ ихъ не сможетъ понять.

25 Пока вы не возмете 30 или 40 уро-

رب

ردگجهیملیبهیالکنا

زسزملیبهشنادوهیوقوایشخب

هجکدمنرگوارونالکناهــجکدنرگوالد

زمنالکنآ

قوزوبنددومحمناطلسیرالتیالوناریا

لزقشمتلازویهشیوردندریزوننود

هيملواشملريوشمتيزویزسیمزهلکنای

ковъ изъ Татарскаго языка, хоро-

шо читать и говорить не можете.

Языкъ помѣрѣ изученія бываетъ по-

нять ; не изучая непонимается.

Зуја! шобдано со ! Персидскія владѣнія Султаномъ Mah-

یدنلوا мудомъ раззорились .

Ју-5 маяза Айна 333 ) Вчера визиремъ дервишу дано 160

یدلریو червонцевъ.

забув стая мой за јој . Не ошибаетесь-ли, не было бы дано

170.

бободения татубошаль 51 Еслибъ вы

شـملیبیشخبیسردیجینشبزسرگا

часто говорили , вы бы

хорошо знали.

уйнавий стать стажу статину до 1 Еслибъ вы пятый урокъ хорошо зна-

نوچیاکنزسیسيجنيتلازكندیسلوا

یدرولواقارناسا

کگجهیناتکسروگیهاشداپزب

!ставشملیانایبیشخبهزسیسردربرهرگا новото станат Одно зазора

نکندرولواشمشنادرلهسیا

زسهصاغالوقکرگامیادهزکنملعمزس

ли уже , шестой урокъ для васъ

былъ бы легче .

добців бюдет solasluje Если мы увидимъ Императора, узна-

емъ.

Еслибъ каждый урокъ вамъ хорошо

изложили, вы бы уже говорили .

Вы должны всегда слушать своего

учителя.

как ушь шубу Не учившись (изучивши) учеными

быть не можемъ.
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судя полу добудно ,Мадан

Я не зналъ, чтобъ такъ легко мож-

но было изучать.

Султанъ заставилъ визиря своего под-

слушать птичьи слова.

мају в ствольно содоводов Мы изъ слѣдующихъ уроковъ узна-

کمنرگواناسآهلیبهکمدرملیبنم

الوانكمم

غالوقهنیرلزوسرالشوقینیریزوناطلس

یدردصا

ریزوهگکگجهلیبندراسردنلگزب

هنههاشداپهرکنمندقدصاغالوقهرالشوق

یدریوباوج

یمزرالکنآینیگودربوباوجکننوازس

گنملیبهناناهدکسلیب هیالیآ

یدلوامامتیخادسردوب

Кавався бива , 1

-

——

емъ , что визирь послушавъ птицъ

(послѣ слушанія) какой отвѣтъ

далъ Государю.

Вы поймете-ли данный имъ отвѣтъ?

Если и поймемъ , повѣрить не мо-

жемъ.

Этотъ урокъ также кончился.

Задачи.

1 ) Когда вы его видѣли?-2) Я его видѣлъ вчера у себя (у него).-3) Мы

видѣли его владѣнія , онѣ были наполнены развалинами.—4) Можетъ быть

вы небыли внутри его владѣній .—5) Не бывши внутри владѣній, не могли

говорить о развалинахъ.—6) Онъ могъ говорить и о внѣшнихъ разрушеніяхъ .

42, 60. - 7) Почему вы не читаете?-8) Этого не могу вамъ сказать те-

перь . 42.-9) Третьяго дня я не могъ читать, но завтра долженъ читать. 42,

39.-10) Никто лучше васъ не читаетъ, 53. — 11 ) О еслибъ я могъ часто

читать и учиться . 38 , 42. 12) Что вы будете дѣлать послѣ завтра?

13) Я далъ слово пойти на охоту съ моимъ другомъ.—14) Почему вы не го-

ворите на Персидск. языкѣ?—15) Потому что я никогда пе учился ему?—

16 ) Если я не ошибся, ваше превосходительство вчера были у Султана, 65.

17) Нѣтъ, не ошиблись, мы вмѣстѣ съ отцемъ были у него. 18) Слу-

шая слова Султана, я многое не понялъ.— 19) Онъ очень скоро говоритъ.-

20) Поскорѣе (будь скоръ) , возьми эту книгу и отдай отцу.-21) Сей часъ,

возьму и отдамъ.-22) Не знаете-ли, прочтена-ли визиремъ моя повѣсть?

67.-23) Я слышалъ , что прочтена , но не вся . 67—24) Пока ему не ска-

жутъ , онъ самъ ничего не пойметъ. 66.—25) Онъ заставилъ меня раскрыть

эту книгу и прочесть только нѣсколько словъ. 13 , 27. 26) Однако не

могъ заставить объяснить . 27 , 45.-27) Дервишъ даже въ темный вечеръ

былъ узнанъ визиремъ. 67.—28) Помните-ли , что мы вмѣстѣ брали урокъ

у одного бѣднаго дервиша? 47 , 55. - 29) Да, помнится , но того дервиша

послѣ не видѣлъ уже.—30) Я очень желалъ-бы его видѣть теперь . 68.

-

――
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СЕДЬМОЙ УРОКЪ.

GTEHIE

سردیجنیدی

يبحاصتنطلسوتردقراتخمنسورددننسنامرفریمایایدیدریزو

هدندرلهاشداپولنردقخوجهدقنوروردهلتمحرمگنطبروطبضنلیاهلمجوبنسنس

نکنهدنبهکهلیافطلنامهردیاتعاطااکنسگنلوقهروگاکنمکحسپنسقترا

نسهرویبفقوتزاربهجندیاق

Геддинджи дерсъ.

Вэзиръ дэди : эй эмиръ, фэрманъ сэниндиръ вэ-сэнъ мухтар-сэнъ ; гкудратъ

вэ салтанатъ саһыбы сэнъ-сэнъ, бу джюмлэ-илэнъ забтъ- у-рабтынъ мэрһе-

мэт-лэ-диръ ; вэ рэвнэгкдэ чохъ гкудратлу падышаһларданъ-да артыгкъ-санъ ;

пясъһюкмюна гёрэ гкулунъ сана итаэтъ эдэръ , һэманъ лютфъ эйлэ ,

бэндэ -низъ гкайдынджа, биръ изъ тавагкікуфъ бююрэсэнъ.

Буквальный перевод .

ки

سردیجنیدی

седьмой.

نسوردکننسنامرفریمایایدیدریزو

Teb

TBOe noBeat-

Hie

تنطلسونسراتخم تردق

Baa-

стный

царствованіе, могу-

Власть щество

خوجهدقنوروردهلتمحرمکنطبروطبضنلیاهلمجوبنسنسیبحاص

очень въ величіи съ ми-

лостію

coxpa-

неніе

управ- съ всѣмъ этимъ

леніе

Tocio-

динъ

اكنيكحسپنسقیترآهدندرلهاشداپولتردق

Mory-

щественный

هروگ
اكنسكنلوق

рабъ – твой
-

смотря твоему пове-
60.1b-и такъ

abniro ше

فقوتزاربهجندیاقزکینهدنبهکهلیافطلنامهردیاتعاطا

замедленіе, не много до возвраще- слуга

нія

милость только

نسهرویب

повиновеніе

приказалъ-бы ты, соизволилъ-бы
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Русскій переводъ.

Министръ сказалъ : « о повелитель ! повелѣвать тебѣ принадлежитъ, и ты

полновластенъ ; ты владѣтель могущества и царства со всѣмъ тѣмъ, управ-

леніе твое милосердиво ; въ величіи же, ты выше сильнѣйшихъ монарховъ ;

посему рабъ твой повинуется тебѣ , только соизволь обождать , пока, онъ

вернется .»

ریما

اومالاریما

Переводъ поперемѣнный.

эмиръ, с . Ар. глава, повели-

тель ; потомокъ Алія , зятя

Магомета.

эмирь-ул-умэра ,

К беілеро-беіи ,

мирь-мирань,с. Пер.

губерна-

торъ

большой

провин-

ціи.

- фэрмань, с. Пер. повелѣніе,

указъ.

има две фэрмани

7.

Gogols гкадырь олмагко , c. Ap.

быть въ состояніи, мочь.

- салтанать, власть, царство-

ваніе.

ылдар-ус- сэлтэнэтъ, с. Ар .

резиденція императора .

Даво саһыбо , с. Ар. владѣтель ,

اغآ

господинъ.

ага, господинъ, хозяинъ.

со као саһыбы-дэвлэть, владѣ-

~

Высочай-
61,

алишанъ. шее, цар-

шода фэрмани

һумаюнъ,

نام
نویامه

رما

ское пове-

лѣніе.

эмръ , с . Ар. приказъ , по-

велѣніе.

мухтарь, с. Ар. отборный ;

властный.

ихтіарь , с. Ар. выборъ;

воля.

55 гкудрать, с. Ар. власть, могу–

щество ; всемогущество Бога.

гкадръ , с. Ар. власть ; до-

стоинство , цѣнность.

تميقردق

тель счастья ; великій визирь.

слом ново саһыб-уль- мюлькъ ىدملا.

мал так саһыбо-ул-маль, с . Ар.

владѣлецъ имѣнья , богатый.

Тай!во забтъ-у-рабтъ эт–کمتیاطب

мекъ, с. Ар. управлять.

забтына алмакъ, овла-

дѣть.

Той соба мэрһэмэтъ этмекъ , с.

Ар. имѣть состраданіе, ми-

лосердіе.

11
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с рэһмъ, с. Ар. сожалѣніе.

• Люкмъ, с . Ар . повелѣніе ; рѣ-

шеніе.

һэкимъ, с. Ар. ученый, муд-

рый; врачъ.

Ј³ гкуль, рабъ.

قوللوق,

يجقللوق

لوُق

5 гкуллугкъ , рабство ;0,5

служба.

гкуллугкчи , работникъ, слу-

житель.

гколъ , рука , мышца, крыло

арміи.

33

ай шэфэікікэтэ і ѣльмекѣ ,

имѣть состраданіе , быть тро-

нуту.

ол бэндэ, с. Пер. связанный ,

слуга , невольникъ.

сол бэндэй мухлись , усерд-

ный, покорный слуга.

-> адамъ , с . Ар. Пер. Тур.

человѣкъ.

баб киши, человѣкъ, лице.

صخش

سک

шахсъ, с. Ар. лице, особа.

кась , с. Пер. нѣкто одно

лице.

бль һэръкась ,

абдоль
һаму-киши

всякій, всѣ

люди, Адерб.

сагъ-гколъ , правая рука.

За Зало солъ-гколъ, лѣвая рука.

шы итаетъ этмекъ, с. Ар.

повиноваться.

gals асы,цы изһары итаэть-

гкылмагкъ, с . Ар. показать

повиновеніе.

- мути , с. Ар. повинующійся,

покорный.

So ! ho мути -этмекъ, заставить

повиноваться, покорить.

- лютфъ , с. Ар. милость ,

дружба.

5 кярямъ, с . Ар. щедрость, ве-
موك

ликодушіе.

- шэфэккэтъ , с. Ар. сожа-

лѣніе, состраданіе, доброта.

csolo , santilo, sanilla һансы, һангси,

یعنق

һасы, который ?

канги (Турец.) который.

- тэвэгкгкуфъ этмекъ с.

Ар. замѣдлить, ожидать, ос-

тановится.

- буюрмагкъ , приказать; дѣ-

лать.

доз ё дал тэшрифъ буюрмагкъ,

соизволить, сдѣлать честь ;

пожаловать.

- буюрунъ, соизвольте , при-

кажите ! не угодно ли?
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ریما

ЛЕКСИКОЛОГІЯ.

о! эй! междометіе, означающее зовъ ; оно служитъ къ составленію

звательнаго падежа, также какъ и звательное эй!

1 , глава, повелитель ; домов ,

نامرف

, ,
титулы однозначу-

щіе ; первое Араб. означаетъ повелитель изъ повелителей, главный

министрь или правитель; второе по Турецки произносится бейлеръ-

бей, а въ Татар. и въ Перс. языкахъ бёїлерь-беги. Бегъ , титулъ

губернатора, паши, капитана кораблей, посланника ; потомковъ ха-

на, владѣтельныхъ князей въ Закавказскомъ краѣ ; третье, выра-

женіе Персид. даваемое въ Оттоманской портѣ какъ титулъ паши

двухъ-бунчужной.

- повелѣніе, приказъ, ! , бод, повелѣвать.

благословенный , с. Пер . титулъ Султана Турецк. и Персидскаго

Шаха.

Juwi тато владѣтель богатства, имѣнья; JLG слово Араб. значитъ богат-

ْقَنْوَر

ство , имущество ; между Татарами обыкновенно принимается въ

значеніи товара; 1 эль , есть опредѣленный членъ Арабскаго языка.

въ Адербидж. нарѣчіи обыкновенно произносимый простонародно,

а)

55 инань, или сокращенно , есть тоже что lo

слово Перс. блескъ, украшеніе, величіе, красота .

6 ), больше, большій, производное прилагательное отъ глаг .

магкъ , увеличиваться, прибавиться.

, нарѣчіе Перс. и такъ, посему, слѣдовательно .

25,

ИЛИ А. съ .

дої арт-

0,3 дѣепричастіе наст. врем. отъ глагола , видя ; употребляется

какъ предлогъ по или сообразно ; требуетъ дательнаго падежа.

35 рабь, невольникъ , слово Турецко-Тат. по Персид. о которое упот-

ребляется изъ уваженія къ лицу вмѣсто я.

نسهرویب

__5
- составной глаголъ изъ Араб. слова , во 2-мъ л. ед .

ч. наст. буд. врем. сослагательнаго наклоненія ; глаголъ -

употребляясь какъ вспомогательный значитъ дѣлать; изъ вѣжли-

вости, говоря съ лицами высшими или съ гостями, имѣетъ значе-

ніе : приказать, удостоить, соизволить.
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СИНТАКСИСЪ.

تردق
و

طلس
تن

есть - твое царство и могущество

могущество и царство твои.

69. Не полные глаголы и относясь ко многимъ подлежащимъ, мо-

гутъ быть употребляемы въ единственномъ числѣ.

قـترآندرلهاشداپولتردققوج

больше отъ царей сильнѣйшій ,

больше царей сильнѣйшихъ.

70. Превосходная степень въ Турецко-Татарскомъ языкѣ не имѣетъ особой

Формы; она составляется увеличительными нарѣчіями : ~ или ہدایزت

адэ, болѣе и подобными ; сравниваемое имя ставится, какъ въ сравнит.

степени въ предложно-творит . падежѣ на

هجندیاقزکنہدنب

до возвращенія вашъ рабъ

до возвращенія вашего раба

пока вернется вашъ рабъ.

71. Дѣепричастіе на , имѣющее смыслъ будущаго времени , требуетъ

отъ лица дѣйствующаго, именительнаго падежа.

Теперь , такъ какъ мы имѣемъ уже достаточный запасъ словъ и правилъ

ихъ сочетанія, попробуемъ дѣлать вопросы и отвѣты на Тат. языкѣ ; ко-

нечно вопросы должны быть изъ извѣстныхъ слушателямъ словъ, и пов-

торяемы нѣсколько разъ , пока учащійся ихъ пойметъ ; при семъ можно

указать въ таблицахъ на тѣ слова, которые ими забыты.

РАЗГОВОРЪ.

باوج

ردسردیجنیدپوب

یدیدریزو

ردکننسنامرفریمایایدید

نسراتخمنسو

لاوس

ردسردیسناهوب

ریمایاهدومحمیدیدمیک

یدیدهنهدومحمریزو

یدیدهناهدریزو
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هییشکنالوایرایتخا

دومحمناطلس

تنطلسوتردقواهکنوچکننوا

یدیایحاص

یدیاهلتمحرم

ندرلهاشداپولتردقخوج

یدرلیاطبروطبض

رلیاتعاطااكنسكنلوقیدید

هروگهنمکح

رلریدهمیکراتخم

یدرولیبهریونامرفمیک

یدیاکنناطلسنوچیاهننامرف

ىدياهجينيطبروطبضکناطلس

یدیاقتراندمیکهدقنورناطلس

یدرلیاهنهلتمحرمناطلس

یدیدهنریزوهرکنم

یدردیاتعاطاهناطلسواهروگهیدن

یدیدهنهرکنصریزوهــجندیاقزکنهدنبهکهلیافطلنامه

یدیدنسهرویبفقوتزارب

ردیزوسسرافهدنب

ردیرلزوسبرعهدیسیکیا

ردرلزوسبرعیخوجکنسردوب

یزوسکرتایردیزوسسرافردزوسهنهدنب

ردرلزوسهنلاملابحاص

یمراوخوجرلزوسبرعهدسردوب

ФРАЗЕОЛОГІ
Я.

Можете-ли вы мнѣ объяснить
Mokere -an BbI MuE OLACHUTE TO , TOیمزسرولیبهیلیانایباکنمیزکنودوخوا

npoyan?

.Ha, ecan npuranere , Moryمرولیبزکنهسررویبرگایلب

,loaymaire xopomeHbKO ,MOKeT5-661Tbزوسهچینربهکلبزکندیارکفیشخب

لگدهدرکنرطاخ

CMOB , KOTOpbin A He HOMBO , Bacbندرکنبانجینیرلزوسنایملواهدمرطاخ

Подумайте хорошенько, можетъ-быть,

нѣсколько словъ вы не помните.

Слова , которыя я не помню

capormy.

O Aepsumb ! Kakan ata nortCT , KO-

торую вы разсказываете?

Эта повѣсть Султана Маһмуда, бесѣ-

довавшаго съ своимъ министромъ.

Я слышалъ, что его Величество Им-

ператоръ полновластному министру

далъ мѣсто главнаго губернатора

Анатоліи.

مروشروص

لقنهکردتیاکحهنوبشیوردیا

زسرلیا

نانآیریزوزواکندومحمناطلسوب

ردیتیاکحیگودتیاتبحص

ریزویرلترضحهاشداپهکمدتشانم

ردشمرپوینیربیگبرلگیبیلوطاناهراتخم

.IloseabnienpuHaadekHT Cyaranyردکنناطلسنامرف



86

253 Кілії! до підода

2 ! Slow enbo

бу!

رلهدیاتعاطاهک

Silk

абіл ! одватияوب

هدنناپکنراتخمریزوولتلودهجیگوبزب

کیدیا

ندرلریزوولتمحرمہدایزواهکرلیدیداکنم

ردیرب

رلیاطبروطبضهلمرکوفطلهشیمهوا

زـمهاشداپولتکوشوولتردقهدرلنوگوبوا

یدیشمنگهگنجهدرپربهلییرلترضح

jaslist долбуй з для зло !

Алёромвы -

Пайдошавосто
обнявости

مگجهدیگهننای

رولیبیزکنردقکنزسوا

کنزمیرلترضحناطلسمیکحهجیگوب

لاوحاكننواهکیدیدبولگهننای

ردلگد
یشخبردقوایرلفيرش

Его воля, всему что прикажетъ, дол-

жно повиноваться.

Мы всѣ покорные слуги Царя.

Государь мой, гдѣ вы были въ эту

ночь.

Мы въ эту ночь были у высокосте-

пеннаго полновластнаго министра.

Мнѣ сказали, что онъ одинъ изъ ми-

лостивѣйшихъ министровъ .

Онъ всегда управляетъ съ милосер-

діемъ и великодушіемъ.

Онъ на дняхъ , вмѣстѣ съ могуще-

ственнымъ, великимъ Императоромъ

нашимъ, ѣздилъ на войну.

Завтра возвратятся въ столицу.

Послѣ завтра пойду къ великому ви-

зирю.

Онъ знаетъ ваше достоинство.

Въ эту ночь, врачъ пришелъ къ Его

Величеству Султану и сказалъ, что

его благородное здоровье не такъ

хорошо.

бой, зайди, валю olist, двобой брада Я слышалъ, что славный Импера-

یلیا обје Јулод Lili boy о

ردشملاهنطبضتيالونواهدگنجنالوا

هدلوقلوصواشاپاضرهدلوقغاص

رلردشمتیاگنجیگیبرلگیب

مور

رلشملیفتعاطاهناشیلاعنامرفیسومهاما

امه
сош,цы від, во още 55 люблю

алашбуй було з'ys Его болото,узду.

هليق

ندنلوقلوصیلوقغاصکنشیوردوب

ردقرنوزوا

ملگدرداقهنانااگنوبنم

торъ нашъ , въ новомъ сраженіи

владѣлъ десятью областями.

На правомъ крылѣ сражался Риза

Паша , а на лѣвомъ Губернаторъ

Румелійскій.

Но всѣ повиновались Высочайшему

повелѣнію.

Всякій долженъ показывать повино-

веніе Императорскому повелѣнію.

У этого дервиша правая рука длин-

нѣе лѣвой.

Я не въ состояніи вѣрить этому.
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У чёт 253 оддодавдля

сто стало себе сj

сбу

муш! Шё сайт чakiglos golo

истий маёйздваја ома!

брой),

Но по тому, какъ мы слышали , это

должно быть достовѣрно.

У нашего хозяина 20 человѣкъ при-

И

слуги.

и всѣ ему очень хорошо служатъ.

И самъ сострадательный и добрый

человѣкъ.

Я не видѣлъ никого, который былъ

бы щедрѣе и милостивѣе его.

Великіе люди нашего Государства ,

въ три дня разъ, изволятъ у него

бывать.

2fridgl sted сјајевая улыw Милость нашего Императора со дня

الواقیقحتکرگوبهروگهزمگودتشانکال

الوقیشکیمرگی کنزماغآمزب

ردراو

یچقللو
یس

رلردیاقللوقىشخيخوجاکنواهدیسوماه

ردصخشولتقفشوولمحرربهدیزوا

ندنواهکمدمروگینیشکربچیهنم

الوایجیدیاتمحرمومرکهدایز

هدنوگچوارهیرلیشککویب كنزمتلود

رلررویبفیرشتهننایکننوانوگرب

کننوایفطلکنزمنویامهناطلس

رترآهنوگندنوگهدنصوصخ

یمزکنسررویبدازربمبحاصمنمیا

ممتسیا,مرمتسادازربمتسودریخ

مردیکهرکنمندتعاسرب

بولگزمایآهکزکنرویبفقوتزاربسپ

هشروگهلزکنبانج

مردیافقوتزاربیشخیخوچ

ردخويمتخوقترا

Ecan Heردکنزسرایتخازکنهسلگدرداقهفقوتهدایز

زكنرويبتافتلاهزكـنصلخمهدنب

۴زسگجلواهدنرطاخامیادرکبانج

райте!, райт аўді айтуу да

ру собой Те са с

буда lill

ї рибу словы в

5

на день увеличивается къ нему.

О Государь мой! неО Государь мой! не прикажете-ли

чего-нибудь?

Нѣтъ, другъ мой, ничего не хочу .

Черезъ часъ, уйду.

Такъ, не много подождите , чтобы

отецъ пришелъи увидѣлся съ вами.

Очень хорошо, немного подожду.

Болѣе не имѣю времени .

Если можете болѣе ждать , то

Воля ваша.

Обратите вниманіе на покорнаго ва-

шего слугу.

Вы всегда будете въ моей памяти ;

я васъ всегда буду помнить.

Задачи.

1) О монархъ, ты великъ !—2) Мы тебя слушаемъ и повинуемся тебѣ.-

3) Могущество, величіе и милосердіе тебѣ принадлежатъ. 69. — 4) Онъ са-

мый сострадательный человѣкъ : 70. - 5) Государь мой ! будьте милостивы,

выслушайте меня ! началъ
6) Увидя своего учителя , онъ

- читать.
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7) До прихода учителя, ученики не читали своихъ уроковъ. 66 , 71.-8) Ми-

нистръ знаетъ, что вы другъ друга видѣли. - 9) Вы наполнили свой ротъ

больше его. 53. 10) Этотъ ученикъ отвѣтилъ лучше его . 53.— 11) Его

богатство послѣ этого сраженія умножилось .—12) По приказанію Султана,

война началась съ лѣваго крыла. 13) Эта книга не имѣетъ никакой

цѣны. 14) Это одинъ изъ покорнѣйшихъ слугъ. 15) Его отецъ былъ

главнымъ губернаторомъ Исфагана. 16) Выучивъ всѣ уроки, нами здѣсь

излагаемые, вы будете хорошо говорить на Турецкомъ языкѣ. 39. 33.

17) Врачъ былъ сего дня утромъ у моего отца и не обратилъ должнаго вни-

манія на его положеніе.—18) Дервишъ , видѣнный вами, одинъ изт. мудрѣй-

шихъ людей. 39.—19) Вы управляли въ этой странѣ безъ жестокости. 44.

20) Султанъ разрѣшилъ своему министру кончить войну.—21 ) Пока вы не

прикажете , я не могу читать . 66 , 71.-22) Милосердиво-ли они управляли?-

23) Сего дня вечеромъ визирь сдѣлалъ честь быть у меня (пожаловавъ) ..

24) Императоръ былъ тронутъ моими словами (отъ м. словъ) 55.-25) Еслибъ

онъ приказалъ , мы бы повиновались . 65. 26) Онъ властенъ въ своемъ

приказаніи, а мы не властны въ неповиновеніи нашемъ. 43. — 27) Воля

свойственна и большимъ и малымъ. 28) Но не всѣ въ состояніи овла-

дѣть ею. 48.-29) Покорнѣйшій вашъ слуга не имѣетъ ни какой воли . 37-

30) Но у васъ слишкомъ много воли. 37.-31 ) Люди богатые могутъ тор-

говать всѣми товарами. 32) Люди не богатые ни чѣмъ не въ состояніи

торговать.-33) Въ царствованіе Маһмуда много богачей не было . - 34) Вы

не подождете -ли, пока хозяинъ мой вернется? 66 , 71. 35) Я бы ждалъ

еслибъ зналъ, что онъ скоро придетъ. 65 , 39 , 33. 36) Я такого понят-

ливаго человѣка не видѣлъ.—37) Извольте читать вашъ урокъ , если знаете.

65. -38) Увидимъ, какъ вы будете отвѣчать на мои вопросы . 48.—39) Ва-

ша правая рука на книгѣ ; вы ничего не увидите. 40) Вы заставляете

меня читать, и научаете, и я долженъ васъ слушаться. 27 , 45, 38.

11

-

-

ВОСЬМОЙ УРОКЪ.

ЧТЕНІЕ

سردیجنوکس

هدنزرالوکرببوشالنیخیهجاغآواهلیایقیرططایتحاریزوهرکنمندکودیدینوب

نارودهاشداپهرکنمیدرخابیمکناریوقالوقهلتقدهشوقیابیکیابوسنکزیگ
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طقف
مدتسا نسهراپربكننتبحصكنرالوانـممـهاشداپیدیدبودیاقهری

ردخویمتارجهگملیاضرعیننومضمنكيلو

Секизинджи дэрсъ.

Буни дэдюкдэнъ сонра, везиръ эһтіатъ таригкъ- илэ о агаджа яхинлошубъ,

бирь кёль ардында і излэнюбъ, ики байкуша дыгкікэт-лэ гкула/къ вэрэнъ кими

бахыр-ды; сонра падышаһъ-дурань тэрэ гкайдубъ, дэди : падышаһымъ , мэнъ

иларынъ соһбетининъ биръ парэсинъ фагкатъ ишиттимъ, вэликенъ мазмунини

арзъ эйлемеія джюрэтимъ їохъ-диръ.

Буквальный переводъ.

سردیجهنزکس

восьмой.

لوك رب بوشالنيخيهجاعاواهليقيرططايتحا
ریزوهرکنصندکودیدینوب

дорога осторо-

жность

приблизившиськустарникъ

هرکنم یدرخاب یمکناریوقالوقهلتقدهشوقیابیکیابونلزیگهدندرآ

спрятавшись позади

·

совниманіемъ
потомъ смотрѣлъ подобно

نسهراپربکننتحصکنرالوانممهاشداپیدیدبودیاقهرینارودهاشداپ

стоящій

مدتسیا
هگملیا

ضرع یننومضم نکیلو

569

متارج

только часть ея

ردخوی

нѣтъ смѣлость- моя сдѣланію докладъ содержаніе

Русскій переводъ.

услышалъ

Скававъ это, министръ, осторожнымъ образомъ, приблизился къ тому де-

реву, и спрятавшись за однимъ кустарникомъ , смотрѣлъ , притворившись

внимательнымъ слушателемъ двухъ совъ. Потомъ, возвратившись къ м EсTY

гдѣ стоялъ Царь, сказалъ : «Государь мой ! я услышалъ только часть ихъ

бесѣды, но не имѣю смѣлости доложить о ея содержаніи.»

Переводъ поперемѣнный.

bal əhmiamı , с . Ар. осторож-

ность.

- эһтіатъ этмекъ , быть

осторожнымъ.

8.

3. таригкъ, с. Ар. дорога, путь ;

манера, образъ ;

У йоль, дорога.

2. тоурь, с. Ар , образъ,м анера

12
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3 гуна, с . Пер. образъ , манера .

, яхинъ, близкій, близь.

cần câu

ps инт
има

мъ

}

с. Ар. стараніе.

§3 , явукъ, с. Адер. близь, близи. , G3 , Gë ,бахмагкъ , смот-

, узакъ , далекій.

قمنالنيخي

яхинламакъ, приблизить.

яхинлашмакъ ,
прибли-

жаться взаимно.

яхинланмагкъ ,
прибли-

жаться.

пхинлашдырма къ, заста-

вить приближаться взаимно.

яхинландырмакъ , заста-

вить приближаться.

325 кёль, с. Адер. кустарникъ.

333 гель, озеро , прудъ .

45 дэрья , с . Пер. море .

23.35 дэнг изъ, море.

чай, рѣка.

9 су, вода.

> ардъ, задъ

,1اخرآهقرآ 3,1 арха, спина, задъ .

, (Адерб. ) илери, ирели, впе-

редъ , предъ ; прежде.

рѣть.

- бахынмакъ, смотрѣться .

Galsb бахылмагкъ, быть осмотрѣну .

бахышмагкъ, смотрѣть другъ

на друга.

бахдырмагкъ, заставить смот-

рѣть.

G бахындырмакъ , заставить

смотрѣться.

бахышдырмакъ, заставить

смотрѣть взаимно.

- бахышъ, смотръ, взглядъ.

Е назаръ, с. Ар. взглядъ .

бяло, Gals, стал назаръ ет-

мекъ , гкылмагкъ , салмагкъ ,

взглянуть , бросить взглядъ.

Суда , Gb дурмагкъ , стоять .

Судбуда дојде да , докадо дургут-

магкъ, дургузмагкъ, дургурмагкъ ,

остановить ; поставить .

23 гаршу , передъ , насупро- Galo , дурилмагкъ, удержаться, сто-

тивъ.

23 гкабагъ, с. Адерб. передъ. G ,

,ورچیا ичери, внутрь.

изленмекъ, спрятаться.

і излемекъ, спрятать , скрыть.

3гизлю , спрятанный ; тайно .

-3>
дыгкікать ,

с . Ар. вниманіе,

точность ; забота.

ять.

, дурмаклыкъ, стояніе, сто-

янка, жилище.

факатъ, с. Ар . только, един-

ственно .

анджакъ, только, едва.

0, парэ, с. Пер. часть , кусокъ.
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- парэлемекъ , разорвать
на

куски.

4 парчэ, кусочикъ.

2 парчэ парчэ этмекъ,

ніе обстоятельствъ, донесе-

ніе, просьба.

fail cali де арзы - хулусь эт

мекъ, засвидѣтельствовать ис-

креннее почтені
е
.

разорвать , обратить въ ку- je , je джюретъ , с . Ар. смѣ-

сочки.
лость, дерзость.

31 = арзу -һаль , с . Ар изложе-бода
1 джюрэтли, смѣлый .

ЛЕКСИКОЛОГІЯ.

до ,

это ; въ

→→→ винит. пад . мѣстоименія указательнаго - бу, этотъ , эта ,

Алербидж . нарѣчіи , въ особенности простонародно , произносится

бада , Кода , ободо мунда, вм. с до он, бу-гердэ, тутъ.

ал съ дорогою , путемъ ; въ переносномъ смыслѣ значитъ образъ, мане-

ра; 256 образъ , манера; въ этомъ значеній часто употребляется въ

Тат . языкѣ Персид. слово 3 форма, видъ , образъ, и отъ него со-

ставленные : 3 буйюнэ, такимъ образомъ,

انيخي

manплиروطبروط

разный.

и

HIJH

وب

ولروط

или
نوگانوگ

24
- тюрлю, тюрлю, различный , разнооб-

приблизившись, дѣепричастіе, отъ глагола взаимна-

вмѣсто -ёго залога, происходящаго отъ прилагательнаго

близкий, близь.

72. Посредствомъ буквы √ съ гласнымъ знакомъ юстюнъ, или въ твердыхъ

словахъ , съ прибавленіемъ еще буквы 1 т. е . У ла, для благозвучія, со-

ставляются глаголы производные отъ нѣкоторыхъ именъ прилагатель-

ныхъ и существительныхъ, называемые глаголами отъ именными. Такіе

глаголы, какъ видно изъ таблицы, могутъ быть залоговъ : дѣйствитель-

ныхъ , среднихъ , возвратныхъ, взаимныхъ и понудительныхъ. Выше-

приведенный глаголъ взаимнаго залога, употребленъ вмѣсто возвратна-

го, по принятому обыкновенію . Точно такъ отъ Татарскаго слова !

и даже Арабскаго скарибъ, близкій, можно составить глаголы, а

именно: чрезъ или у , дѣйствительнаго и средняго залоговъ, чрезъ

взаимного ; понудительный

ن

j

Ј , лень , возвратнаго, чрезъ и

же чрезъ вставку частицы предъ окончаніемъ неокончательнаго

наклоненія. Кромѣ этого образа составленія отъ-именныхъ глаголовъ,
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въ Адербиж. нарѣчіи составляется еще чрезъ прибавленіе буквы же J,

только съ безгласнымъ знакомъ ( ) джэзмъ , и съ предъидущимъ гла-

снымъ знакомъ э или а , если послѣдняя коренная буква въ имени со-

гласная, разрядъ отъ—именныхъ глаголовъ, имѣющихъ значеніе сред-

нихъ или возвратныхъ залоговъ , напр. отъ - гкоджа, старый

-

-
G- погал-

Этотъ родъ глаголовъ, вѣроятно

5 гкоджалмекъ состарѣться ; отъ G -2, несущій

макъ , уничтожиться, не быть , и пр.

составляеть сокращеніе вмѣсто 3 , 5 и gdg 3. быть, сдѣлаться

старымъ , не быть. Такіе глаголы въ понудительной формѣ принима-

ютъ ―
- гкоджэлтмекъ, заставить состарѣться, йога-

тмакъ , заставить уничтожиться, уничтожить.

---بونازیگ спрятавшись , скрывшись, дѣепричастіе возвратнаго залога

کمنلزگ

کمنلزیگ

или - спрятаться ; дѣйствит. залогъ этого глагола будетъ ,

- спрятать ; понудительная форма, по правилу, 3 ( из-

лэтмекъ, заставить спрятать.

کم

73. Отъ многихъ глаголовъ образуются отъ- глагольныя имена, существительныя,

или прилагательныя, чрезъ перемѣну окончанія неокончательнаго накл.

3 или на букву , или я у, ю, и, напр. отъ 3 долмагкъ, быть по-

ну,- долу, полный ; отъ G ) , стереть, раззорить,-939 бузу, сти-

раніе, уничтоженіе, G- 3 , язмакъ, писать , — , 3 %, язу, писаніе, грамота,

-буб іизлю , спрятанный. Въ плавныхъ же корняхъ, такія

имена составляются отбрасываніемъ только слога - изи ,, напр.

дод , —дея-23, оску, чтеніе , G33 гкогкумагкъ , пахнуть,—33,5 гкогку, запахъ,

235 вниманіе; забота, точность , pl-säs]

یدرخاب

ك
ه
ي

вспомог
ат

. !

титься; стараться.

-

- стараніе , съ глаголомъ

изи , составляютъ глаголы : внимать, забо-

въ Турецкомъ ё смотрѣлъ, преход, врем . изъяв. накл. глаго-

смотрѣть, требующаго дательн. падежа. Этотъ глаголъ

взглянуть , смот-

ла

составляется также Арабск. словомъ

рѣть или мы бросить взглядь .

са , Турецк. киби , подобно. такъ какъ ; послѣлогъ , требующій

именит. падежа отъ именъ, взятыхъ неопредѣленно, родит. отъ опре-

дѣленныхъ : р.) , подобно визирю, а ijss подобно этому

визирю.

2.

, Турец. %, стоящій, причастіе наст . склоняемое отъ Gʻ , дур-

магкъ , остановиться ; жить. Понудительная форма этого глагола
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قملرود

употребляется троякимъ образомъ : 3 , 5 и додадо ,

изъ коихъ первая означаетъ остановить , а вторая и третья по-

ставить.

или
, какъ пишется въ Адербидж. нарѣчіи .

Š

74. Нѣкоторые изъ глаголовъ среднихъ производятъ отъ себя также залогъ

страдательный , по изложенному выше правилу чрезъ или , напр.

інтмекъ, итти, гѣдилмекъ, быть шествуему (если можно

такъ сказать) мѣсто или дорога по которой идутъ, G--,, - G-djla

варылмагкъ, имѣетъ тоже значеніе.

стояніе, жилище.

ق-هراو قملراو

75. Мы сказали выше , что всякое неокончательное накл. имѣетъ значеніе

имени дѣйствія ; но чтобы отличить его отъ неокончат. наклоненіе , то

къ нему прибавляется частица G-J или выражающая способность

дѣйствія напр. G-34 - G - 4, язмаклыкъ, писаніе,قلقمزای

гермекликъ, видѣніе, способность видѣть.

نسهراپ

کل

-کلکمروگ люде

часть его , ея , винит. падежъ съ мѣстоименіемъ сокращеннымъ 3-го

л. начало

76. Мы сказали , что винит. падежъ составляется прибавленіемъ буквы

и, ы , послѣ согласныхъ, и слогани, ны, послѣ гласныхъ. Если по-

слѣдняя буква въ словѣ составляетъ мѣстоименіе притяжат. или ,

то эта буква можетъ быть выпущена , при образованіи падежей ; при

этомъ въ винительномъ падежѣ, часто и знакъ винит. падежа так-

же пропускается, такъ что этотъ падежъ оканчивается буквою

дящею для благозвучія. Начало этого слова съ мѣстоименіемъ будетъ

- часть его , ея, випит. падежъ : 4 парэсини , сокращенно :

толы, статоци со парэсынъ.ینسهراپنیسهراپ
И

А вмѣсто кусочикъ, частичка.
,

вхо-

77. Частица или , прибавляясь къ прилагательнымъ (слово , имѣетъ

также значеніе прилагательнаго оторванный) и

كج
-

(произно-

симый также или къ существительнымъ , служитъ къ со-

ставленію именъ уменьшительныхъ; сюда относится правило 53-е изчез-

новенія конечной буквы или ; напр. , яхшиджэ, хо-

рошенькій ; -G5китаб-джыкъ, книжечка. Въ Адербиджан -

скомъ нарѣчіи болѣе употребительны уменьшительныя прилагательныя :

и др.

содержаніе его , ея , винит. падежъ сѣ мѣстоименіемъ притяжат. на-

чало Араб, слово .
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هکمتا дат. падежъ составнаго глагола въ неокончаг. накло . или имени

дѣйствія ; представленію , къ докладу.

СИНТАКСИСЪ.

هدندرآ لوکرب

въ его-задъ кустарникъ одинъ

позади одного кустарника.

78. Послѣлоги, принимающіе характеристическіе знаки сокращенныхъ при-

тяжательныхъ мѣстоименій и падежей , или имена существительныя

употребляемыя какъ послѣлоги, требуютъ отъ именъ, взятыхъ неопре-

дѣленно, именит. падежа, а отъ именъ опредѣленныхъ и отъ личныхъ

мѣстоименій родительнаго, напр. од позади этого кустар-

къ Государю, а къ Государю Маһму-

5 на томъ

M

ника,

ду, а

большомъ деревѣ, да !, но ко мнѣ, ол

на одномъ деревѣ, олай !

منایمنم
ه

3 противъ его , هدزماخرآ

هليقيرط

с
передъ тобою,

3. позади насъ , и пр.

طایتحا

бу

путемъ осторожность

путемъ осторожности

осторожнымъ путемъ, образомъ.

79. Если изъ двухъ существительныхъ именъ, сочетаемыхъ вмѣстѣ, первое

опредѣляетъ качество или свойство втораго, то онъ принимаеть смыслъ

прилагательнаго и ни въ чемъ не согласуется со вторымъ.

هری نارود

мѣсту стоящій

къ мѣсту, гдѣ онъ стоялъ.

80. Причастіе настоящее склоняемое средняго или дѣйствительнаго залоговъ ,

употребляется, въ Адербиджанскомъ нарѣчіи, вмѣсто причастія страдатель-

наго залога, долженствующаго стоять въ прошедшемъ врмени, или вмѣсто

причастія неопредѣленнаго на 3 или 5, выражающаго то настоящее, то

прошедшее время . Въвыставленномъ примѣрѣ, правильнѣе было бы сказать :

شملرود
или

نالیرود nanهرپیغودرود.-

ردخويمتارب

нѣтъ моя смѣлость

нѣтъ моей смѣлости

нѣтъ у меня смѣлости

не имѣю смѣлости.
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-peyorof JugnbX MEردخویردراوردردلگHenouble raro.II.81

стоименій родительнаго падежа , который можетъ быть выраженъ въ

предложеніи или подразумѣваемъ ; но за названіемъ предмета, котораго

существованіе этими глаголами отвергается или признается, непремѣнно

должны слѣдовать и сокращенныя притяжат. мѣстоименія, соотвѣтствую-

твоя смѣлостьmonراوکنتارجmanراونتوجننسmin anAHIMD , namp

ec
neردیساغا (ecms ) mortuocnounsردلگدماغاeemd , Thi nabeu CuE.OCT

ردیساغاگننوا
или его господинъ (есть) онъ. Когда же родительный

падежъ замѣняется мѣстительнымъ, что употребляется болѣе въ разго-

ворномъ языкѣ, то предметъ существованія или отрицанія матеріальный

или движимый, а не отвлеченный, не принимаетъ знаковъ сокращенна-

Men,دنس Homs Khuuردخویباتکهدنم:ro npuranar , Micronmenin

.ynezo mnoo epsounesاولزقخوجهدنواy mea ecome mauubtراورالشوق

Faro.b1راو -COOTBTCTByIOTE PYCCKUMb raaroردخویnamردراوخویnan
И

ламъ имѣть и не имѣть, для перевода которыхъ въ Турецко Тат. язы-

кѣ нѣтъ другой формы или оборота.

РАЗГОВОРЪ.

باوج

ردسردیجنزکسوب

لاوس

ردسردیسناهوب

یدشالنیخبهجاعاواناجاهریزوهرکنمندکودیدینیرلزوسیکهدراخوی

هدسردیجنیدپ

هنجاغآیکودتیاهراشاکندومحم

هليقیرططایتحا

یدیراوشوقیابیکیاهدنتسواهکهجاغاوا

یدشالنیخی

ردهدسردیسناهرلزوسیکهدرایخوی

یدشالنیخیهینریزو

یدشالفوایهجاغآروطهنوا

یدلیاهنهلیقیرططایتحاریزوهنجاغآنالواشوقیابیکیاهدنتسوا
هـنجانآ

یدشالنيخي

هدندرآلوکرب
یدنلزیگهدراهوا

یدنلزیگهدروانوچیاهنرلنوسمروگینوارالشوقهکنوچکننوا

یدلیاهنهرکنمندنگودنلزیگیدوخاببوصآقالوقهرالشوق

هلیاتقد

هشوقیابیکیا

یدرصاقالوقهجین

یدصاقالوقهمیک
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كينمليبزب–مريمليبنم

یدریرویبفقوت

هرینارودهاشداپ

هرکنصندقدصاغالوقهرالشوق

نسهراپربکننرلتبحص

یمیدتشیاینشودشنادکنرالواوا

یدرلیاهنناطلستخووا

یدتیاقهیراهریزو

یدتیاقناجاه

یدتشیاهنندرالشوقریزو

یدیدهنبودیاقهننایکنناطلسكننتبحصكنرالوانممهاشداپهکیدید

طقفنسهراپرب

هکملیاضرعیننومضم

مدتشيا

یدیخوییتارجهگمتیاهن

ФРАЗЕОЛОГІЯ.

1.KorraBach Buabib , A paaronapmsaمدروشنادهلیاریزونمهدنروگیزکنبانج

съ визиремъ.

Что вамъ сказалъ визирь یدیددنهرسریزو?

Cka3arb , To Cyaraib Aab eMy AByXbیشوقوایکیااگنواناطلسهکیدید

охотничьихъ птицъ.ردشمریو

IIoney Bhi Oka3biBaere BinMarie Toتافتلاراهظاوجياهنهشیوردوبزس

му дервишу.زسردیا

Horony uro oub yserkiimin Butردیملاعهدایزهدنکلمممامتواهکنوچکننوا

ломъ государствѣ.

.VuentoCTbayame nceroردیشخبنددازربرهقلملاع

-TocmonalTerepb Bhi AOAKHI CO BHHتقدهمیرلزوسکرکزسیدمیارلبحاصیا

меніемъ и прилежаніемъ слушать

МОИ слова.

زسدصاقالوقهلمامتهاو

?lovemyورتواندهن

Horony To A Bamb packany HOBYROمگجهیدتیاکحهزاتربهزسهکورتواندنوا

повѣсть.

-IIocorpHa aTo Mope , Kakb OHO Beردکویبهجنینهکهیایردوبخاب

JHKO !

Byab OCTopokeHb , He npu6.arkaiicaهمشالنیخباکنواهلیاطایتحا

Kb Hemy.

He nukio cub.rocra npn.uoHTBCAردخویمترجهعمشالقوایهزگندمنم

къ морю.

Crynai Bneperb ; Cranb npOTUB Foroرودهدنسوشراقکنشادواتیگورلیا

кимня.
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هدندرآکنراویدوبهکمدردیایعسنم

منازیگ

رلرروگینسهمنلزیگهدنآ
Јулез smo nailies олії

jogle бод !

либо стаб олдида ,

زسگجهیلگناینمزکنلواوتقد

ردنامبقلزسطایتحارددازیشخبطایتحا

کنرالواهلیامامتهاوىعسخوجنم

مدصاغالوقهنیرلزوس

стојим став у

هچراپندکلهنهکیباتککنملعتم-9

ردشملواهجراپ

stowojli ost efad! 5351

роза Јуб буде обявя
وب وب

suje slj і олієво ставав село

قاکنارقربهدنلوصامامدملاصرظنهنعاص

مدروگ

люблю ай Glis

ردکمیددازارقرب

مرمالگنآیشخبیننومضمگنرلزوسوبنم

زسگجهیلکنآنسوماهبودیاتقد

رونیروگندنشخابیشکولترج

либо от отлова шум 23

залов имать або

jwsis gal сабуй

роз, selkoy с

مربرودهدننایگنشپوردنییددومحمنم

Я стараюсь спрятаться за этой стѣ-

ной.

Тамъ не прячься, тебя увидятъ.

Они не смѣютъ его вернуть.

Онъ не изъ тѣхъ людей , которыхъ

можно вернуть.

Будьте внимательны , меня поймете .

Осторожность хорошая вещь, не ос-

торожность дурная. "

Я съ большимъ стараніемъ и приле-

жаніемъ послушалъ ихъ слова.

Однако услышалъ только часть ими

сказаннаго.

Книга этого ученика отъ вѣтхости

обратилась въ кусочки.

Отецъ его долженъ купить ему но-

вую.

Сегодня , на этой дорогѣ, я увидѣлъ

большое озеро.

Что было на право отъ дороги , по

которой вы шли?

·

Я не взглянулъ на право, а на лѣво,

увидѣлъ какую-то темноту.

Чернота что значитъ?

Значитъ одинъ черный (темный ) пред-

медъ.

Я не понимаю хорошо смыслъ этихъ

словъ.

Вникнувъ , все поймете .

Смѣлый человѣкъ видѣнъ по взгляду.

Не смѣлый человѣкъ небываетъ про-

воренъ.

Гдѣ ваше жительство?

Я живу у дервиша, называемаг
о Mah-

мудомъ.

13
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هدلوپینمهکالواشیوردواکرگوب

یدنغرود

منملیبینغودمتوغرودینغودنوغرودینس

ردمداوللوقنوزواوشملجوقربوانکال

هریزوهکیدیدبولگنخیاکنمردواهلیا

ردراویلاحضرعنوچیاکمریو

работниковمدمتشیاندهسمیکربجیهیتالاوحاوبنم со литойя его с

соло дество олио слобод ضرع!

وسردیاصولخ

Это долженъ быть тотъ дервишъ, ко-

корый меня остановилъ на дорогѣ.

Остановиль-ли тебя или не остано-

вилъ (остановленіе тебя , неоста-

новленіе) не знаю , однако онъ

постарѣвшій и длинно -рукій чело-

вѣкъ.

Такъ онъ самый ; подошедши ко мнѣ

сказалъ, что у него есть просьба

къ подачѣ министру.

Я объ этихъ обстоятельствахъ ни отъ

кого неслышалъ.

Когда его увидите, засвидѣтельствуй-

те искреннее почтеніе покорнаго

вашего слуги.

――

Задачи.

-

1) Мы приблизились къ мѣсту, гдѣ росло дерево. 72 , 80. 2) Онъ съ

осторожностью подошелъ къ стѣнѣ и слушалъ.—3) Я былъ вчера у мини-

стра. 78. 4) Мы были вчера у того человѣка, который всегда бываетъ

съ Императоромъ. 78.-5) Въ этой рѣкѣ много воды .— 6) Вчерашній дервишъ

осмѣлился подайти къ Султану и подалъ просьбу. 7) Императоръ не

бросилъ на него и взгляда.—8) Путемъ милосердія и списхожденія много

добра можетъ быть сдѣлано. 79.—9) Путемъ жестокости ничего хорошаго

не сдѣлаешь. • 10) Отецъ мой состарѣлся и ничего не видитъ. 72.

11 ) Богатство этого торговца въ нѣсколько дней изчезло . 72.-12) Богатство

моего господина въ нѣсколько часовъ умножилось. 72.—13) Вы насъ очень

мало учите, Государь мой. 14) Они смотрѣли цѣлый вечеръ другъ на

друга и ничего не сказали.— 15) Вы многому научитесь, если будете часто

беседовать съ ученымм людьми. 62.— 16) Въ нашей странѣ много ученыхъ

10 мало богатыхъ. 17) Покорный вашъ слуга не изъ богатыхъ. —

Еслибъ у меня было богатство, я бы началъ торговать. 19) Они смѣютъ

сжидать возвращенія своего отца.—20) Можете-ли вы ихъ видѣть съ того

мѣста , гдѣ стоите. 80.-21) Могу, но не смѣю смотрѣть внизъ.-22) Послѣ

остра пріѣдутъ въ столицу 16 подателей просьбъ.—23) Императоръ только

-

18)
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одного изъ нихъ приметъ (дасть дорогу).—24) Мы слышали его повѣсть ,

но всему не вѣримъ.—25) Я бы понялъ содержаніе вашей повѣсти, еслибъ

вы не дурно читали. 65.—26) Словами этого дервиша мы были тронуты.—

27) Кто его заставилъ разговаривать? 13 , 27.—28) Дурное управленіе и не

милосердіе Султана Маһмуда раззорили всѣ его владѣнія. —29) Пожалуйте ко

мнѣ вечеромъ , я васъ познакомлю съ моимъ другомъ,—30) Вы очень мило-

стивы, да увеличитъ Богъ ваше могущество и приязнь.

ДЕВЯТЫЙ УРОКЪ.

ЧТЕНІЕ"

سردیجنرقود

نوهیاهنپونالجاندیسوبیدیایزربصعوجربگنرهاشداپدومحمهکنوچ

ینرلکدیدگنرالوانسهکردقلعتماکنوازمهداراهسیامزبیدیدردخویکنترج

كنمتیالمحتقلبانشوخهکرلرویملیبزرمیرلتیفرمزبرگمنسهدیاریرقتهزبربرب

نوسلیوسینگودتشاهکیدرویبهلباقمباطحوب

Догкузынджы дэрсъ.

Чюнки Маһмудь падышаһларынъ биръ чехъ сэбрсызы иди , бу сэбэбдэнъ

аджыгланубъ, нэ-ичинъ джюрэтинъ гохдиръ дэди? бизим-исэ ирадемызъ она

мутээллугкъ-дурь, ки сэнъ оларынъ дэдюклерини бирь-биръ бизэ тагкриръ

эдэсэнъ ; мэіяръ раайїэтлэримизъ бильміёрлеръ, ки хоштаблыкъ тэһэммюль эт-

маник ? бу хытабы итаб-лэ бююрди-ки, ишиттюіини сӗйлэсинъ.

Буквальный переводъ.

سردیجنرود

девятый

بونالغجاندنبیشوبیدیایزسربصخوجربکنولهاشداپدومحمهکنوج

такъ какъ

یدیدردخویکنتارجنوچیاهن

нетерп-

ливый

هسیامزب

разсердив- отъ при-

шись чины

هک
نسردقلعتماکنوانمهدارا زم

относительный желаніе если напе Для чего
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هکرلرویملیبزمرلتیعرمزبرگمنسهدیاریرقتربربهزبینیرلکودیدتفرلوا

изложилъ-бы

كمسالمحتقلباتشوخ

перенесе- шутка

ніе

подданные

نوسلیوسینگودتشیاهکیدرویبهلباقم حوب
باط

съ упре- обра-

щеніекомъ ,

пусть ска- слышан-

ноежетъ

Русскій переводъ.

Такъ какъ Маһмудъ былъ одинъ изъ нетерпѣливѣйшихъ монарховъ , по

этой причинѣ, разсердившись сказалъ : почему не смѣешъ? наше же желаніе

клонится къ тому, чтобы ты изложилъ по одиначкѣ сказанное ими ; развѣ

наши подданные не знаютъ , что мы шутокъ не терпимъ? Обращаясь съ

такимъ упрекомъ, онъ приказалъ говорить то что онъ слышалъ.

Переводь поперемѣнный.

9.

K- да чюнки, с. Пер. такъ какъ

поелику .

до сэбро, с. Ар. терпѣніе.

сабрь , терпѣть.

сэбэбо , с. Ар. причина.

сэбэбъ олмагкъ, быть при-

чиною.

баһанэ, предлогъ.

23 гкарнымъ аджъ-дырь, я го-

лодень.

3,4) тохъ сытый, полный.
خون(قوط)

متاخوت
ک

тохъ этмекъ ,

насыщать.

наполнять,

4, доймагкъ, быть сыту.

Каджи, горькій.

ширинъ, с. Пер . сладкій.

قمارآهناهب
- татлы, вкусный, сладкій.

баһанә арамаікъ , искать

, дадъ, вкусъ, сладость.

предлогъ.

У аджыгланмагкъ, сердиться,

قمئاط
5- > дадмагкъ, вкушать, про-

*= аджыкъ, с . Адерб. гнѣвъ .

А аджылу , гнѣвный ,

тый.

гнѣвный , серди-

саджъ, голодный.

G аджыгмагкъ , б. голодный.

бовать вкусъ.

леменъ , ѣсть ; ѣда, кушанье .

251 , хуракъ , с. Пер . пища , за

пась.

26 тáамъ, с . Ар, пища.
ٌماَعَط

задъ гемекъ, с . Адер . кушать

обѣдать.
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, ирадэ, с . Ар . воля, намѣ-

реніе, желаніе.

Jüla , Olga xah , xahǝur , c. Пep.

желаніе, воля.

Glog хэйръ-хаһлыкъ , добро-

Желательство.

xahъ - на - хаһь, хотя не

хотя.

уй мутээллугкъ, с. Ар. завися-

щійся, относящійся, принад-

лежащій.

- мутээллучкать , принадле-

жности ; обстоятельства ; при-

верженцы, близкіе.

2. тагкриръ, с . Ар. изложеніе,

утвержденіе .

1 тэкраръ, с. Ар . повтореніе.

- раайлеть , с. Ар. подданный

мн. ч.

Це руліза.

- рыаіеть , с . Ар . уваженіе ,

کملگ

почтеніе.

хоштаблыкъ , веселость

шутка.

хошь. с. Пер. хорошей, доб-

рый, пріятный .

на-хошъ ,

здоровый.

не пріятный ; не

добро

хошъ гэлмекъ ,
пожа-

сафа іѣтюрмекъ, (ловать.

доля! Постда хош - һоль - олмагкъ ,

быть въ добромъ расположе-

ніи, обрадоваться.

بات табъ , с. Пер. блескъ ; жаръ ;

темпераментъ ; сила, власть.

с мэзаджъ , с. Ар. темпера-

ментъ, конструкція тѣла, су-

щество.

- мэзаджи шэрифъ, благо-

родное здоровье.

- кэйфъ, с. Ар. хорошее ра-

لَّمحَت

сположеніе, здоровье.

хастэ, с. Пер. усталый, не

здоровый.

•
бимарь, с. Пер. больной.

1 тэһэммюль, с . Ар. перене-

сеніе , терпѣніе.

* 3 тэһэммюль-сизъ, нетерпѣли-

вой.

- хытибъ с. Ар. адресованіе,

обращеніе, вопросъ .

хытабъ эт. обратиться

къ кому словомъ, возражать.

- ытабъ, с. ар. упрекъ , вы-

говор .

блю , - ииль, сэнэ (с, Ар.) годъ.

- ай, мѣсяць.

һэфтэ, с. пер. недѣля.

шэмбэ, с. Пер. суббота.

сы, ала тек - шэмбэ , с. Пер .

базарь іюни, Тур . воскресе-

нье (наше ) .

сашdёд! ју , найдя дюшэмбэ , с . Пер.

базарь эртэси , Тур. поне-

дѣльникъ.
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sysینوگ lo , Алі Ато сэшэмбэ, с. Пер.

сали-їюни , вторникъ.

ча чиһэрг-шэмбэ , с . Пер. се-

реда.

пэндж-шэмбэ, Пер. четвер-

токъ.

33

о,

Пер. пятница (воскр. муж. ).

! ишъ-іюни, рабочий день.

бэйрамъ с. Пер. Тур . еидъ,

с . Ар. праздникъ.

адо , имя, названіе.

адланмагкъ, именоваться, на-
У

мут, лящий джюма , с. Ар. адинэ, С.
зываться.

ЛЕКСИКОЛОГІЯ.

- ~ja,> девятый имя числит. порядочное отъ 33,3 девять , которое Турками

пишется 3-3,5

بونالغجآ

مزب

هيسا

или
- разсердившись; дѣепричастіе отъ-именнаго глагола, воз-

вратнаго залога

P

قينالعجا
,ُعجا происходящаго отъ существительнаго

аджыгъ , гнѣвъ, употребляемаго только въ Адербиж. нарѣчіи ; дѣй-

ствит . залогъ будетъ аджыгламакъ , сердить , понуд . отъ

этого G1 аджыглатмагкъ , заставить сердить ; понуд . отъ воз-

вратн. залогая >] аджыгландырмакъ, заставить сердиться.

Въ Адербидж. нарѣчіи говорять еще
бават оджыла іѣльмекъ ,

въ гнѣвъ притти, сердиться.

нэ, вопросительное мѣстоименіе , означающее какой, ая, ое , отно-

сится къ именамъ предметовъ неодушевленныхъ ; а въ значеніи

что за относится также къ и одушевленнымъ :

за человѣкъ?

или б

3) это что

наше если (есть) употребляется въ значеніи мы же, что

же до насъ (касается).

- одинъ одинъ, по одиначкѣ.

82. Повтореніемъ одинъ разъ числительнаго количественнаго, выражается,

въ Адербижанскомъ нарѣчіи , числительныя раздѣлительныя имена :

no,چواچوا dsaیکیاکیا

язык такія имена

по три, и пр. но въ Турецкомъ Констант.

;составляются прибавленіемъ буквы съ без-
•

гласнымъ знакомъ и съ предъидущимъ гласнымъ юстюнъ , къ ко-
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•личественнымъ, копчащимся согласнаю буквою и слога- шэры,

къ тѣмъ, кои оканчиваются гласною буквою ; бирэръ , по одно-

му, икишэрь , по два, 22 ючарь , по три, геддишерь, по

• и проч. , каковая форма употребляется иногда и въ Адер-

бидж. нарѣчіи.

یاپیجنتلا

она

Дробныя числа составляются прибавленіемъ слова , пай , Пер. часть

даже къ именамъ порядочнымъ, какъ то : дертинджи пай, четверь

тая часть, четверть, шестая доля ; или прибавленіемъ къ ко-

личественному въ творительномъ падежѣ на , числительнаго

Янёда, яка одна изъ четырехъ , изъ шести . Для выраженія полови-

ны и четверти, употребляются слова ....4. ярымъ и чирекъ или а

одна изъ четырехъ , четвертая часть ). Въ

2

(испорченное Персид.

сочиненіяхъ употребляются также Арабскія дробныя : нисфъ, по-

ловина, сюльсь, треть, хамсь, пятая часть, руб. ± и пр.
мой

составлено изъ двухъ Перс. словъ

значеніе коихъ выставлено въ таблицѣ.

عبر

и и частицы GJ ,

- сейласынъ, пусть говорить, 3 -е л. ед. числа, повелит. наклоненія

сейлемекъ говорить. Прочія слова приведеныотъ глагола

въ таблицѣ для разнообразія упражненій. Названіе мѣсяцевъ по

Сирійскому календарю суть слѣдующія : 26 кануни саны,

шубать , Февраль , у Марто , нэйсанъ,

маись, май, О. Назиранъ, Іюнь, 2³ тэмузъ Іюль .

-

Генварь ,

Апрѣль,

одбинде!- Агустусь, Августъ , 2-1 ! эйлуль , Сентябрь , Ју

тэтрини эввэль , Октябрь , тэтрини саны , Ноябрь

Ја Кануни эввэль, Декабрь. Названія мѣсяцевъ Мугаммедан-

ской эры слѣдующія : 1 ) - муһэррэмъ, первый мѣсяцъ въ году въ

который до исламизма, запрещено было воевать ; 2) сэфэрь, 3)

ЈУ! - рэби-ул- эввэль, (весенній) 4) -У) -?, рэби-ул-ахэрь, 5)

JY! Siba джэмази-ул-эввель (сокращенно пишется ); 6) silag

- джэмазіуль ахэрѣ (сокращенно г ) ; 7) рэджэбъ ; 8) очей

шабань ; 9) рэмазанъ (мѣсяцъ поста) ; 10) J шэвваль ; 11)

•дён, 5 дзаул-кадэ; 12) 5 дзул-һиджджә .

—
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СИНТАКСИСЪ.

یدیایزسربصخوجربکنرلهاشداپدومحم

былъ не терпѣливѣйшій одинъ монарховъ Маһмудъ.

Маһмудъ былъ одинъ изъ терпѣливѣйшихъ монарховъ.

83. Мы видѣли № 70, что превосходная степень составляется прибавлені-

емъ къ прилагательному нарѣчій ,ta osk j чрезмѣрно, и пр . по-

ставивъ сравниваемое имя въ предложно-творительномъ падежѣ на .

изъ выставленнаго примѣра видно , что сравниваемое имя можетъ стоять

иногда въ радит. падежѣ, тогда прилагательное, которое можетъ быть

и безъ увеличительныхъ нарѣчії, принимаетъ 3- е л. притяжат. мѣсто-

именія или
یس.-

نوچیاهن

для что

Для чего.

M

я -

84. Послѣлогъ требуетъ отъ именъ и мѣстоименій неопредѣленныхъ,

именит. падежа ; а отъ опредѣленныхъ именъ и личныхъ мѣстоименій

родительнагоду, для визиря, для человѣка,

для этого человѣка, для тебя, для насъ .

Послѣлогъ , етрю, для употребляемый въ Адербидж. парѣчіи, тре-

буеть вообще предложнаго падежа на , напр.~

sys - для человѣка.

خوب
هلباقمباط

упрекомъ обращеніе такое

كنمداوب

مرب

упрекомъ такого возраженія или вопроса

возраженіемъ такого упрека.

для меня ,

85. Если зависимость двухъ существительныхъ именъ такого рода, что од-

но объясняетъ сущность другаго , или дополняетъ , опредѣляетъ его

смыслъ, то дополняющее слово ставится послѣ дополнимаго , принима-

ющаго, по правилу Перс. Грамматики знакъ изафэ ( -) . Въ переводѣ

же на Русскій языкъ, этотъ оборотъ, свойственный Персидскому язы-

ку и употребляемый въ книжномъ языкѣ только при стеченіи Персид.

или Арабскихъ словъ , обращается въ Турецко-Татарской, т. е. допол-

нительное слово ставится передъ дополнимымъ, въ родит. падежѣ, пе-

редавъ послѣднему и знаки падежей , съ мѣстоим. притяжательнымъ

т. е. l \ , этого упрека возражаніемъ, созраженіемъ этого

упрека; упрекъ (въ винит.) возраженія, т. е .
обла

возраженіе (винят. ) упрека.

باطخ
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РАЗГОВОРЪ.

لاوس

ردسردیسناهوب

یدنالغجامیک

باوج

ردسردیھبزقودوب

دومحمناطلس

یدنلفجاندیسهنخوجربکنرلهاشداپهکندبسوا

یدیایزسربص

یدیدهنبونالغجاناطلسردخویکنتارجنوچیاهنیدید

هیلیاریرقتربربیدیاکرگوا

ینیرلکودیدکنرالشوقياب

یدیاکرگهجینینیکودیشیاریزو

هیلیاریرقت

هیلیاریرقتیدیاکرگدازهن

یدیاهنیتداراکنناطلساگنواینیرلکودیدگنرالشوقریزوهک

رکتربرب
را

هیلیا
"

راهظانانارلزوسهنینشهاوخزواهاشداپیدیدردقلعتماگنوازمهداراهسیامزب

یدزمتیالمحتقلباهشوخ

یسایاعرکننوا

نوسلیوسینگودتشیاهکیدرویب

نانباتعباطخ

ىدتيا

یدزمتیالمحتدازهنناطلس

یدیارولیلیبمیکینوب

یدرویبهنهرکنمندنومهاشداپ

یدرویبناناروطهنینوم

ردکمیدهنکمتیاباطخهنسوشراقکنیزوسكننهسمیکرب

ردقمشروصایکمیدزوس

ردكميدهنورلزوسهنهاوخانهاوخردكميدهيمتساهتساردیرلزوسسرافرالوب

راویایکیانوا

رب
رب

راویاهچینهدلییرب

راونوگهچینهدهنفه
راونوگیدیهدهتفه

یمزسرولیبینیرالدآکنرلنوگهبنشودهبنشکیرلرونالدآهلیبرالواکیرولیب

هبنشهعمجهبنشجنپهبنشراهچهبنشهس

کرتیرلیسناههدنسارآکنرالدآوبینوگیلاصهترارازابینوگرازاب

رلریدینوگشیا

یس

هدنلد
رد

رلریدهجنیناکنواهیملواماریبهکنوگرب

ФРАЗЕОЛОГІЯ.

Слушай кто тебѣ говорить..CrymainToro , KTo red ronoparbصآقالوقهنیلیوساگنس

یزیربربهزبکیشمنرگوازبهکرلزوسوب

ولررپوتردقهعمالکنآ

Эти слова , которыя мы изучили, де

IOTL намъ возможность понимать

друг друга.

14
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To Kako npnuunk Bhi Cepaureebزسرونالفجآندببسهنزس BbI

Teneps A BAND H31oy : npnunna Moمگملگهفجآهزسمردیاریرقتیدمیا

его гнѣва состоитъ въ томъ, что вы

говорите, Турецкій языкъ легокъ .

A CAbad , TO онъ не очень ле-

TOKb.

ردناسآیلدکرتزسهکردوایببس

زسرید

ردلگدناسآنوجواهکمدتشیانم

Ecam Bhi Xopomo Gyaere yqurca , yرولواناسآزکنهسنرگوایشخب

AeTb JerOK .

-rnypoKH , HaMb KakyTCA , One Beندیسوارونیروگکویبخوچهزبرلسردوب

лики, по этой причинѣ не бываетъ

у насъ времени ихъ изучать.

Для ученика старательнаго и при-

лежнаго будетъ время.

ریملوازمیرلتخوهگمنرگوا

تخونوچیادرگاشنیلیامامتهاویعس

رولوا

زکنرویبتقفشزاربزسرولگهغجازکنبانج Bi npuxoAure BE THEBD , Oyabte Heزاربزسرولگهغجازکنبانج

много снисходительны.

Я всегда былъ къ вамъ снисходи-

TeeHb.

Вы всегда ищете предлогъ мнѣ воз-

paikaTb.

Это не предлогъ, причина ; наше же-

учиться и довольствовать
ланіе

BaCb.

Если такъ , и я желая вамъ добра ,

повторяю эти слова.

ولتقفشامیادهدزکنموضخكنزسنم

مشملوا

زس
هناهب ربهشیمههکمتیاباطخاکنم

زسرویارا

زمهداراهسمزبردببسلگدهناهبوب

ردکملیالاهشوخیزسوکمنرگوا

قاهاوخریخهرسیخادنمهسلواهلیا

مرلیارارکتیرلزوسوببویتسا

Heraroross Barmin npnBepieHublیزکنکودنرگوایشخیزکنتاقلعتمهکمرتسانم

(родственники) видя ваше хорошее

ученье, были бы вами довольны.

Этотъ ученикъ самый нетерпѣливый

изъ всѣхъ.

رلالوالاحشوخندزسبوروگ

ردیزسلمحتهدایزکننسوماهدرکاشوب

MokeTD OBITE HOTOMY , To y Heroتقدکننواهکردورتواندنواهکلب

нѣтъ вниманія и прилежаніи.

самъ онъ всегда

ردخوییمامتهاو

Moker GbI1D , HOریلیاقلباتشوخهشیمهیزوااماردنکمُم

шутить.

Шутка зависитъ отъ темнерамента..IIIyria3aBHCITE OTb TeHepaMeHraردقلعتمهجازمقلباتشوخ

,Ecan H OTHOCHTCA KD TennepaMeHryهدیفیککنمداهدهسلواقلعتمهجازم
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(все таки) и расположеніе человѣка

должно быть хорошее.

الواشوخرگ

?Kak Baue GraropoxHoe 34oposeردهجینیرلفیرشفیککنزکنبانج

.CuanaBory , ara Annayameردکریشخبرلنوگوبههمللاركش

-30Hicko.bro Are Tony Haaaab Heمدیاهتسخلواندنوبنوگهچینرب

.Xopomo-an 3Xoposbe Bamero ornaردیمیشخبیرلفیرشلاوحاکنزواتآ

POBD GLID,

По милосердію Божьему и вашими

милостями , не дурно.

کنزکنبانجوندنتمحرمادخترضح

ردلگدنامیهلییفطل

رکندازربهگمیمدلواجآخوج -Tenepsa oneub poronoaa.acn ,nrbهكميمدلواجآخوجنمیدمیا

ли чего нибудь поѣсть?
یمردخوی

کنرویبزسرتسادازهنخوینوچینراو
ECTb , Kakb He Obiib ; npukarkure , Toخوینوچینراو

yroAHO.

Я не ѣмъ сластей ; что бы не было,

дайте чего нибудь.

Очень хорошо , слуга придетъ и по-

дасть пищу какую вы желаете.

Попробуйте не
Toro x.aboa,

دازربهسلواهنرهمریمیندرلدازنیریش

زکنریو

رکنکودتسانوسلگیچقللوقىشخيخوج

ژریوینکاروخ

Honpodyire ne unoroردولناطنوجزکندادزاربندکمتاو

очень вкусенъ.

وب

منملیبهیبدازربزسکمنانم

.TenepbA HacbITHICAیدلواخوتمنرقیدمیا

Я ничего не могу ѣсть безъ хлѣба.

Что вы ѣли, что насытились.

Отъ излишней ды человѣкъ забо-

aberb.

Я слышалъ , что мой другъ нездо-

ровъ, надо его навѣстить .

Я уважаю вашего друга, очень

лостивый и мудрый человѣкъ.

MI-

разскажетъ о своемъ положеніи.

И

Я пойду къ нему воскресенье ве-

черомъ.

И я въ то время приду ; но нѣтъ ,

въ воскресенье дѣло есть у меня.

Я приду въ среду.

زکندیوطهکزکندیپدازهن

رولوارامیبمدآندكميخوج

گرگردخوییفیککنمتسودهکمدتشانم

میدگهکمروگینوا

خوجمرلياتلاعریزکنتسودنم

ردیشکمیکحوولتمحر

,Homb ofpaayerca Teda BHATینلاوحاورولوالاحشوخندکمروگینسهدوا

ردیاریرقت

کننواهدنتخوماشخاینوگرازابنم

مرذگ.دننای

ینوگرازابریخامامرلگتخووایخدنم

رادمشیا

مدلگینوگهبنشراهچ
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هک
слушав лёд олбоду јї; 5 54

هکلبراومشیانوگرههتفهوبمییلیاهن

هگمروگینواالوانکممینوگماریب

میادندنکل هتسخمتسود

هگمیرتسا

کاروخیجآ
блуда старо имат лайной рану

болуhу работало раб соту

ردنامی

5 дона плёйзамий себя

راویشکشوخانشبزوتواهدنلا

Смотри чтобъ онъ неразгнѣвался отъ

того, что рѣдко видитъ васъ.

Что дѣлать, на этой недели, всякійдень

дѣло есть у меня ; развѣ въ праз-

дникъ можно будетъ его видѣть.

Мой другъ отъ нездоровья , все тре-

буетъ горькой пищи.

Однако медикъ говорить , что горь-

кую пищу ему давать не хорошо.

Нашъ докторъ сегодня утверждалъ ,

что у него на рукахъ тридцать

пять больныхъ.

Айналада блайнй оля ! Да , въ этомъ году болѣзнь увели-

отлина, но столу Salijos jаکلیشخبهنیربرهکنرالوایرلترضحقح

قللاحشوخو
نوسريو

чилось.

Да подасть Господь каждому изъ

нихъ улучшеніе и выздоровленіе.

Задачи.

-
1 ) Этотъ дервишъ, который сердится очень нетерпѣливъ . 72. 2) Вашъ

отецъ одинъ изъ лучшихъ людей.
-

1

83. 3) Какой министръ могъ бы пе-

ренесть дерзости? 4) Подданные этого Царя повинные рабы его . 69 .

5) Ты уважай, чтобъ и тебя уважали. 38. - 6) Я всегда переношу шутки

потому и самъ шучу. 7 ) Развѣ вы не знаете, что не всѣ могутъ переносить

шутки? 8 ) Можете-ли повторить каждое слово слышаннаго вами разговора.

9) Повторить могу, по одиначкѣ сказать не въ состояніи . 82. - 10) Мо-

нархъ, который хотѣлъ знать то, что сказали совы, приказалъ своему ви-

Зирю говорить. 11) Государь упрекнулъ своего министра за то , что тотъ

доложилъ только часть птичьяго разговора. 76.-12) Милосердіемъ и сни-

хожденіемъ Царь увеличиваетъ свое могущество. - 13) Хотя не хотя ,

подданные должны повиноваться и Султану тирану. 14) У меня нѣтъ

15) Ваша повѣсть портитъ мое расположеніе

духа. 16) И твкъ надо васъ привести въ доброе расположеніе сладкими

17) Я сладкимъ словамъ не радуюсь, сладкой пищѣ радуюсь. —

18) Утверждаютъ, что Султанъ Ма һмудъ вѣрилъ всѣмъ баснословнымъ по-

---

болѣе силъ васъ слушать.

--

Словами. -

-

-
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вѣстямъ.

стру. 78.

―

- -
22) He-

19) Я не знаю вашего Господина и его отношеній къ МИНИ-

20) Доброжелательство существуетъ въ темпераментѣ каждаго

человѣка. 21) Большая часть людей бываетъ не терпѣлива.

терпѣливые люди всегда бываютъ сердиты. 49. - 23) Я знаю одного

дервиша, который насыщается кускомъ хлѣба. 77. —24) На этой недѣли

три дня праздникъ. 25) Въ этомъ мѣсецѣ только нѣсколько дней было

хорошихъ. 26) Воскресенье у мусульманъ пятница. — 27) Въ этомъ,

1856 году я пять мѣсяцовъ былъ боленъ. — 28) Больные всегда должны

--

―

-

-31 ) Очень

быть не много голодны. 29 ) Съ сытымъ желудкомъ дѣло дѣлать (ви-

дѣть) не возможно. 30) Султанъ такъ уважаетъ своего министра , что

когда видитъ его у себя, всегда говорить «добро пожаловать. »—

мало людей, кохорымъ бы Царь, оказалъ такого рода почтеніе.

нистръ, одного мудраго дервиша всегда спрашивалъ : «какъ ваше благород-

ное здоровье?» 33) Дервишъ часто повторяетъ : я не здоровъ.—34) По-

35) Можетъ быть онъ думаеть , что

――

слѣ этого онъ начинаетъ шутить. --

на этомъ свѣтѣ много людей мудрѣе его. 75, 76, 53.

-
32) Ма-

ДЕСЯТЫЙ УРОКЪ.

ЧТЕНІЕ.

سردیجننوا

میادبولواولتقفشهشیمههدنقحکینزکنلوقزكنرلترضحمهاشداپهکیدلیاضرعریزو

هیاسهکهیملوازکنهسلوایضارانندنلقنکنرکنهدنبرگاامازکنشنرتسوگتیانعاکنوا

هکهن
رههمخروقهکیدیدهلثميالدومحمزسهلیاکسکاندنشابکننوایرگنیتامح

هليالقنولواعمجرطاخمكحهدیانامآهک
نسهید

олё

مويريو

Онынджы дэрсѣ.

Вэзиръ арзъ эйледи -ки падышаһымъ , һазрэтлэрынызъ гкулунузунь һагк-

гкында һэмишэ шэфэгкгкэтлю олубь , даимъ она ынаіетъ гестармиш-сизъ ;

амма эіяръ бэндэнизинъ нагклындамъ на-разы олсанызъ , олміа ки салэй һы-

маїетинизи онынъ башындань эксикъ эйліэсизъ . Маһмудъ мюлаимэт-лэ дэ-

ди-ки, гкорхма , һэръ не ки дӥэсэнъ , вадэ вэрирэмъ , ки аманъ эдэджәі имъ ;

хатэръ джамоль, вэ нагклъ эйлә.
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Буквальный переводъ.

سردیجننوا

ДЕСЯТЫЙ

کنزکنلوقزکنرلترضحمهاشداپهکیدلیاضرعریزو

въ отношеніи

بواواولتقفشهشیمه

زکنهسلوایضاران
ندنلقنکنرکنهدنبرگاامازکنسشمرتسوگتیانعاکنوامیاد

благосклон- всег-

ность да

هيملوا

отъ его разсказане до-

вольный

دومحمزسهیلیاکسکاندنشابکننوایزکنتیامحهیاسهک
هلتميالم

съ ла-

скою

малый
тѣнь ваше пок- да небу-

ровительство детъ, чтобъ

не было

نسهیدهکهنرههمخروقهکیدید
عمجرطاخمکحهدیاناماهکمريريوهدعو

даю обѣща- все, чтобы небой-

ніе НИ ся

покойный
пощада

هلیالقنولوا

Русскій переводъ.

Министръ доложилъ : «Государь мой! Ваше величество всегда были МИ-

лостивы къ рабу вашему и оказывали ему беагосклонность ; если же

разсказомъ его будете не довольны, не уменьшилась бы тѣнь

кровительства отъ его головы.» Маһмудъ ласково сказалъ : «небойся , все

чтобы ты ни сказалъ, даю обѣщаніе простить ; будь покоенъ и разсказывай. »

2.), везири азамъ, с. Ар. ве-

ликій, первыйминистръ.

Jys hel аіани дэвлетъ , с . Ар.

تنطلس

вельможи имперіи .

51 эркяни салтанетъ, с.Ар.

столпы, министры им-

періи.

хыдмэткяръ , с. Пер .

Ар. слуга, служитель.

хыдмэтчи , служитель.

10.

کملگ

һакікъ , с. Ар. право ;

истина, Богъ отношеніе.

һакски-варъ, онъ правъ.

! һакъ эйлемскъ , дать

правосудие.

һаскскынданъ гѣльмекъ ,

справиться съ кѣмъ, на-

казать.

һагіки вэрмекъ , отдать

дать должное жало-

ванье.

,
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وگزوی
کمرتس

гестэришь, показаніе ,

наружный вид .

юзъ гӗстэрмекъ , пока-

заться.

№5 нагклъ, с. Ар. разсказъ ;

перенесеніе, транспортъ.

Лё нагклъ-этмекъ, разска-

зать ; переносить.

со наразы ,

вольный
.

с. Ар. недо-

obj → ахыры-зэмань, конецъ

- رمالارخا

времени, міра.

ахыр-улэмрь, с. Ар. на-

конецъ.

23 юджъ, конецъ, оконеч–

کسکا

ность.

эксикъ, недостатокъ ; ма-

лый, мало.

в и эксикъ-эйлемекъ, умень-

كسكا

шать, лишить.

Коли эксимекъ , уменьшаться.

разы олмагкъ, быть до-

вольну, соглашаться.

за сто разы этмекъ

نوسلوایضار

доволь-

ствовать, удовлетворить.

а аллаһъ-разы-олсунь ,

да будетъ доволенъ го–

сподь, въ значеній бла-

годарю.

- сайǝ, с. пер. тѣнь.

35 келія, тѣнь.

стай 205 келіяленмекъ ,

подъ тѣнью ,

Даться ею.

کملسکا эксилмекъ ,
быть умень-

шену.

эксилтмекь , уменьшать.

095 , добудо гкорхмагкъ, бояться.

25 гкорху, страхъ, опасеніе.

5 гкорхулу , опасный ,125

страшный.

Кор , оле, вадэ - вэрмекъ с. Ар.

-کمتاناما

сидѣть

наслаж-

ба сова һымаетъ – этмекъ с.

Арб. покровительство-

вать, защищать.

- башъ, голова, глава, на-

чало.

21 ахырь, с . Ар. конецъ ;

другой , послѣдній.

да ахыръ этмекъ, кончить.

Дать обѣщаніе.

аманъ-этмекъ, вәрмекъ ,

с . Ар. пощадить , про-

стить.

-
G хатэръ – джем олмагкъ,

عمج

عمج
كمتيا

с. Ар. укрѣпить серд-

це , быть покойнымъ.

джэм , с, Ар. собраніе,

толпа ; множест. число.

джэм- этмекъ , соби-

рать.

5. Мюфридъ, с. Ар. един-

ственное число.
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ЛЕКСИКОЛОГІЯ.

Пишу показали вы уже, 2-е л. мн. ч . Прош. соверш. врем. изъяв. н. по-

нудит. вида глагола کمروگ

86. Этотъ понудительный глаголъ составляетъ совершенное исключеніе изъ

правила : производя его изъ слова 323 глазь , правильно, надо было ска-

зать 2 гёздирмекъ ; но буква ; по созвучію перемѣнилась на “ ,

а буква въ и вышло , нынѣ употребляемое. Простона-

родно , Адербиджанцами выговаривается этотъ глаголъ

→

шуд?, гёр-

сэтмекъ, (а сибирскими Татарами , гёркязмякъ) : буква , сохра-

ненная въ корнѣ послѣднихъ формъ , доказываетъ, что понудительный

видъ происходитъ отъ первообразнаго вида , и что слогъ

сэтъ, въ видѣ у неправильно вошелъ передъ коренною буквою у

а въ видѣ , правильно послѣ коренной буквы , по общепри-

нятому правилу всякаго наращенія въ глаголахъ.

с недовольный, составлено изъ отрицательной частицы Перс . языка

6 на, не, безъ и Араб. слова sol

ان

білу если будете , Адербидж. јдам ,1 , 2- е л . мн. ч. будущаго врем . со-

слагат. накл. глагола G

или , чтобъ не было , 3 - е л. ед . ч. наст.-буд . времени. сослагат.

накл. отрицат. вида.

هيملوا

زسهیلیاکسکا умецьтили-бы-вы , 2-е л. мн . ч. наст.-буд. времени сослагат.

накл. Составнаго глагола и малымъ сдѣлать , умень-

Въ таблицѣ выставлены глаголы производные изъ это-шать.

го слова.

байзде , баёзда не бойся, 2 л. ед . ч . Повелит. накл. отрицат. вида глагола

35 не бояться.قمحروق

87. Мы знаемъ уже, что 2-е л. ед. ч. Повелит. накл. въ положительномъ

видѣ, составляетъ корень каждаго глагола ; что отрицательный видъ

образуется буквою съ гласнымъ знакомъ юстюнъ надъ собою ; если

же этою отрицательною буквою оканчивается слогъ , то онъ въ концѣ

принимаетъ еще букву о . Второе л. повелит . накл . ед . ч. въ Адер-

бидж. нарѣчіи принимаетъ , для большей энергія частицу гилень

№3 винанъ, (а въ другихъ Татар, нарѣчіяхъ JG гыль), напр .

ulÍ іѣтъ-іинань ступай же! 3 , вэрь-г'инанъ, дайже ! и пр .

нли

-

5 все, что, все что-бы ни, составлено изъ Перс. прилагат.

تیگ

- всякій, каждый и Тур. Тат чтобы; требуетъ послѣ себя со-

слагат. наклоненія.
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مريريو
о , даю обѣщаніе, 1. л. ед . ч. наст. буд . врем. изъявит. накл. со-

ставнаго изъ Араб. слова глагола оддолед

88. Мы видѣли изъ таблицы спряженія и изъ примѣровъ, что наст. время

изъявит. наклоненія, въ письмѣ ничѣмъ не отличается отъ 1-го буду-

щаго; но въ Адпрбидж. нарѣчіи, оно въ произношеніи отличается : если

хотять выразить наст. время, то послѣдней коренной буквѣ придаютъ

звукъ и или ы (иногда даже пишутъ букву я) , предъ буквою прича-

стія наст, времени какъ (да , роман , уйу и пр. если же бу-ряду , ру

дущее , то таже буква принимаетъ звукъ э или a: - вэрэремъ,

25 корхарамъ, руйну гёстэрерэмъ.

Ју! дозы будь собирателемъ сердца, будь покоенъ , повелит . накл. состав-

наго изъ двухъ Араб. словъ глагола Godel goodbla.

4! разскажи , 2- е л. ед . ч . повелит.
накл. составнаго глагола изъ

Араб. слова Јä , имѣющаго значеніе разсказа и переселенія, пере-

воза, такъ что глаголъ этотъ значитъ разсказать , передать и перено-

сить, перевозить.

СИНТАКСИСъ.

یزکنتیامحهیاس

ваше покровительство тѣнь

тѣнь вашего покровительства.

89. О сочетаніи двухъ существительныхъ Арабскихъ , или Персидскаго и

и Арабскаго , выражающихъ принадлежность или содержаніе , посред-

ствомъ Персидскаго правила мы говорили уже въ № 85. Здѣсь

замѣтимъ еще , что если дополняемое слово оканчивастся буквою , то

она принимаетъ знакъ - вмѣсто • астынь ; по правилу Турецкаго

языка надо было сказать бувасказать ,во или - покровитель-

ства вашего тѣнь (именит . или винит . ) но ради избѣжанія частыхъ

повтореній родит. падежа, въ Турецкомъ книжномъ языкѣ принято

пользоваться правиломъ
هفاضا

کنرکنیتامح

РАЗГОВОРЪ.

لاوس

ردسردیسناهوب ردسردیجننواوب

دیاهجینهدنقحکنیریزوهاشداپ
یدیاولتقفشهشیمههدنقحکمنواوا

15
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یدیاولتقفشهدنقحکنیمکناطلسهدنقحکننلوقهدنقحگننیریزوزوا

یچتمدخایراکتمدخهدنب

یدیشمرتسوگتیانع

ندتلقنكننلوق

هییلیاکسکاینیتیامحهیاس

ندنشابکننیریزو

هگلوک

همخروقهکیدریوباوج

هلتميالم

زسرولیبزوسهناهدهنیریزوسلوق

یدیشمرتسوگهنمیادهنیریزوناطلس

یدرولیبالوایضارانندهندومحم

یدرولیبهیلیاهنهدنالوایضاران

یدرولیبالواکسکاندهنیتیامحهیاس

ردهجنزوسوبهدنلدکرتردیزوسسرافهیاس

یدربوباوجهنهنباطخکننیریزوناطلس

یدیدهلروطهنینوب

یدریوهدعوهيهنبویدینوبهگمتیاناما

هليالقنولواعمجرطاخ
یدیارلزوسهنیرلزوسیجنرخاگنناطلس

ФРАЗЕОЛОГІЯ.

Bame npeBocxoanTe.IbCTBO Kora bزکندیاناجاههدنناپمظعاریزوزکنبانج

ли у перваго министра?

Я вчера былъ къ его услугамъ.مدیاشمتگننودهنتمدخگننواهدنب

BbIID -II TAME FTO Gyab H3 Bebیمیدیراوهدارواهسیمکندتلودنایما

MOKD?

BELIO CROIBROOCO , HO MAIHCTPSیفیککنریزوامایدیراوصخشهجنرب

یدمشنادهلیاهسیمکربیدیاشوخان
съ кѣмъбылъ не здоровь И ни

He paaroBapuBaab.

Munnucrph Cyarana Mahyaa oneخوجیتنطلسناکراکندومحمناطلس

милостивые и благосклонные.رلردولتيانعوولتمحرم

Tocyaaph Moil cKO.IKO J Bach Cyrbراوزـکـنراکتمدخهچینکنزسمبحاص

F Meta Tennepb ABoe Cayrb , npeakAeراویسیچتمدخیکیایدمیاکینزکنلوق

6b1.10 neTBepo.
یدیاترودلوا

?Xopomo -anoun Bamb Cry KaTVیسرلردیاتمدخیشخبهزسرالوا

Отъ чего
имъ хорошо не служить ;

служба ихъ легкая, жалованье же

каждый мѣсяцъ сполнаполучаютъ .

правы ; вы и сами очень благо-

склонны и ласковы ; если и послѣ

یرلتمدخرلنوسمتیاتمدخیشخبنوچین

رولیریومامتهدیآرههدیرلقحناسآ

-Bipatl ; Bbl u can overb Garoمیالموولتيانعخوجهدرکنزواراونقح
زکنقح

رلهسلوایضارانیخادهرگنندنوبزسمدا



115

этого они будуть не довольны ,

можете съ ними справиться.

сделайју одит однодвија а Эти послѣоніе уроки не кажутся-ли

колу зарууд

обзавело до ali! му

сува обробно від один

کدنرگوا

е

вамъ легче?

Да , легче кажутся, потому что въ

прежнихъ урокахъ мы много

выхъ словъ выучили.

но-

Имѣйте не много терпѣнія и стара-

нія ; чѣмъ болѣе пойдете впередъ

(подвинетесь), тѣмъ болѣе узнаете.

Благодаримъ васъ, да не уменьшатся

ваше покровительство и снисхож-

деніе.

Я обѣщаю вамъ, что если ваше вни-

маніе и прилежаніе не уменьшатся,

(то) вы въ двадцать уроковъ вы-

учитесь хорошо Турецкому языку,

и даже будете въ состовніи го-

ворить.

زسرولیبهلکندنرلقح

یمزمنروگقرناسآهزسرلسردیجنرخآوب

رلزوسیگنیخوجهدرلسردیکرلیا

هکردقهن
رهزکنهلیا یعسو

زسکجهلیبهدایزردقوازسردگورلیا

نوسملواکسکازکنتقفشو

زکنمامتهاوتقدرگاهکهزسمريريوهدعونم

هسمّلسكا

بونرگواهجیشخبینلدکرتهدسردیمرگیا

زسگجلوارداقهددقمشناد

كنملعمنوچیاکمربوسردهلقيرطوب

الواکرگیربصهدایز

هدتالاوحاربرهکنملیبهروگشیازسربص

هدکمنرگوالدًاصوصخردکرگربص

میدیاشمهرودیزسهکردتقوخوـج

یدیراومشهاوخ

Inیدملوانکممهگملگهزکتمدخمدرتساهدنم

زکندیاشمتگهسلفتهکمدتیالایخ

مدلگهزاتمدیاهدناریاریخ

بوروگرلتیالوخوچیمردخویزکنلقنرب

Чтобы давать уроки по этому пути

(методѣ) , учитель долженъ имѣть

большое терпѣніе.

Безъ терпѣнія ничего не можемъ

сдѣлать ; во всѣхъ обстоятельствахъ

терпѣніе необходимо , а особенно

въ изученіи языка.

Давно я васъ не видѣлъ, очень же-

лалъ (видѣть) .

желалъ ЯВИТЬСЯ къ услугамъ

вашимъ, нельзя было.

Я воображалъ , что вы уѣхали въ

Тифлись.

Нѣтъ , я былъ въ Персіи , недавно

пріѣхалъ.

Нѣтъ ли разсказать что? вы много

·
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زسرولیبهدیاریرقتتالاوحاروطبروط

هیمالکنایرلزوسوماههدمسرکیالقنیدمیا

مردیالقنهرکنمندنامزهچینربزسکج

یخدتخوهچینربرولوایشخبخوج

کردیاربص

زگندندنرللویکینناریاهزسنم

یجاونیریشندنرلمدآوشوفندنرلیاجو

نامیویشخبربرهوندنرلکاروخنالوا

مردیالقنندنرلدازنالوا

странъ видѣли и можете передать

намъ о разныхъ разностяхъ.

Если я теперь и разскажу , всѣхъ

словъ не поймете ; чрезъ нѣсколь-

ко времени разскажу.

Очень хорошо будетъ ; потерпимъ еще

нѣсколько времени.

Я вамъ разскажу о дорогахъ , моряхъ,

рѣкахъ, птицахъ и людяхъ, слад-

кихъ и горькихъ пищахъ , и о

всѣхъ хорошихъ и дурныхъ пред-

метахъ Персіи.

Большую милость намъ сдѣлаете, не

уменьшайте тѣнь вашихъ милостей

отъ насъ.

зублинкадо "вово заедно са

رکنهمتلسكا

шбу дуойуда Одно стоуби ,

ندرمشاب

منمليوسندتالاوخأ

Будьте покойны ! Я вамъ
не буду

говорить объ опасныхъ обстоятель-

ствахъ .

столь слава мјесеца уцибулю Говорятъ, что Султанъ вчера бывши

добушо овало сме 51

یدشمنالغجاہدایزبولوا

هسردیاداقتعابودیاعمجینیرلزوس

(ردقج)ردگجنالعجازسکش

зоодой мой от juaolins лобой себу

رریوناماهدنالواشوخیرلفیرشجازم

قوجنالواعمجهدنیچیاکنرلسردوب

ینرلدرفمکنرالواراویرلزوسبرش

یمزسرولیب

очень недоволенъ великимъ визи-

ремъ , чрезмѣрно разсердился.

Если онъ, собравъ всѣ дурныя слова

сказанныя на счетъ его, повѣритъ

имъ, (то) безъ сомнѣнія долженъ

разсердиться.

Однако величественный нашъ Им-

ператоръ очень доброжелателенъ,

въ хорошемъ расположеніи духа про

стить.

Въ элихъ урокахъ много словъ Араб-

скихъ во множеств. числѣ, знаете

ли вы ихъ единствен. числа.

болей балай ,бууш јабуліўу ов Да; единственныя числа выученныхъ

کیرولیس
нами словъ знаемъ.
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نسهچینربگنرالوابودیافطل

زگنیید

ایلاوحاردتکلممیدرفمکنکلامم

یدرفمكنتاقلعتملاحكنتالاوحا

قلعتم

هکورتواندنوارکنمهلیوسزیتهلیبزس

بویلشابهنرگوایدمیاقجنایلدوبزب

کیرمایبهیالکنایزوسربره

مدمروگمدآلاحشوخهلیبچیهنم

Сдѣлайте милость , скажите нѣкото-

рыя изъ нихъ.

-
Единств. число Государствъ Госу-

дарство, обстоятеллствъ — обстоя-

тельство, отношеній-отношеніе.

Вы такъ скоро не говорите , потому

что мы только теперь начали изу-

чать этотъ языкъ и не можемъ

понять всѣ слова.

Я во все не видѣлъ такого веселаго

человѣка.

Уу Майда ванная 5 е53 ра Учитель всегда долженъ быть ве-

کنیرالغادوبکننواهکنانگخابهجاغآوب

نسرولیبهنلهگلوکهدنتلا

هدنجواهکمریروکینغادوبهقسقربنامهنم

راوشوقرب

اریزمیهدیارخآ
یخد سردوب

خوچ
ویب

دنل
ی

5

в ) ролат что шуду було 3,

Сыцый бобова

کیرولیبهلیق

5 jo alis,plains бубобую аван

زسهنردواهجیشخبیخادیرلسردنلگ

сель.

Посмотри-ка на это дерево , подъ

большими и длинными вѣтвями ко-

тораго можешъ насладиться тѣнью.

Я только одну короткую вѣтвь вижу,

на концѣ которой сидитъ одна

птица.

Время кончить и этотъ урокъ , ибо

онъ очень увеличился.

Воля ваша ,
МЫ можемъ Показать

вамъ повиновеніе.

Вообще и выдолжны стараться, вы

учить хорошенько и послѣдующіе

уроки.

Задачи.

1) Когда ты стоялъ близь того вѣтхаго дерева, я тебя видѣлъ. 78.

Мы были не довольны ласками
-

2)

визир
я

. 55. 3) Импер
аторъ

оказы
валъ

4) Еслиб
ъ
вы были могу-большую благосклонность къ вельможамъ. 85.

щественны ,
вамъ бы повиновались. 65.

-

--

-

5) Онъ всегда былъ доволенъ

своими служителями. 55. 6) Слуги не терпѣливаго господина, волею не

волею должны оказывать ему повиновеніе.
-

7) Господинъ всегда долженъ
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вполнѣ платить жалованье (должное) своимъ слугамъ. 38.

ва и маленькаго человѣка. 38.

детъ знать свой урокъ.

ромъ расположеніи. 65.

78. -

-

-

-

-
8) Бойся гнѣ-

9) Ученикъ, учащійся со вниманіемъ, бу-

10) Подданные спокойны, если Государь въ доб-

11) Изъ подъ этой стѣны показалась вода.

-

-

--

-
14)

17 Удоволь-

12) Наружный видъ этого дервиша не дурень. 69. - 13) Я желалъ

бы знать : понимаете-ли вы, что въ нашемъ дѣлѣ я правъ ? 68, 76.

Я докладывалъ вамъ что, не смѣю приблизится къ великому визирю , 81. -

15) Вы приказали ему вытвердить десятый урокъ. 68. 16) Когда онъ раз-

сказывалъ намъ повѣсть Султана Маһмуда, ему невѣрили.

ствовать всякаго человѣка не возможно . 18)
Незнающаго цѣны великоду–

шію и пощадѣ , надо наказать. — Достовѣрно-ли знаете, что вечеромъ съ

Султаномъ были его министры? 85 - 20) Благодарю васъ (да будетъ до-

воленъ Господь) , что вы въ отношеніе меня до такой степени благосклонны.

21 ) Еслибъ Маһмудъ 11-й былъ Султаномъ, ненаполнилъ-бы своего Госу-

дирства разрушеніемъ и тиранствомъ. 65 22) Всякій владѣтель не на-

полнить своего имѣнья опустошеніемъ. 23) Пока вы кончите

сказъ, я пойду и возвращусь, 66. 24) Выученными нами словами ,

можемъ не много говорить, 39. —25) Да будетъ тѣнь вашего покрователь-

ства надъ головами всѣхъ подданныхъ. 89. 26) Онъ воображаетъ , что

скрылся, но его всѣ видятъ. 27) Вѣтви здѣшнихъ деревъ такъ коротки,

что во все тѣни не имѣютъ. 8. 28) Мы не знаемъ, когда будетъ конецъ

міра. 29) Наконецъ, послѣ 10 уроковъ я начинаю васъ понимать.- 30)

Скрывшись за кустарникомъ, онъ могъ слышать разговоръ птицъ . 78.-31)

Если каждый день выучите по 10 словъ, то въ годъ соберется много. 65,

82. 32) Конецъ дѣла покажетъ хорошее и дурное (результать) .
-

―

-

-

-

30

--

_____

-

этотъ раз-

-

--

МЫ

33)

37) Въ

38 ) Если я ошибусь ,

Не повторяй то , чему не вѣришъ. 87 , 39. - 34) Не утверждайте того, чего

не знаете. 87, 39. 35) Я думаю, что ваша дружба ко мнѣ ни когда не

36) Онъ очень обрадовался вашему приходу. 39 .уменьшится.

отношеніи доброты визиря всегда было сомнѣніе.

вы объясните мнѣ. 65 , 88. 39) Больной человѣкъ всегда не можетъ

слушать разсказы. 40) Тотъ кто не переносить шутки, и самъ не долженъ

ихъ дѣлать. 41) Не сердитесь, будьте терпѣливы, вы узнаете. 87.-42)

Во вторникъ я былъ у одного богатаго владѣльца. 78.
43) Вы вольны

въ своемъ повелѣніи.

Богатые люди не всегда бываютъ милостивы и снисходительны.

-

-

44) Этотъ упрекъ относится къ дервишу.
-

45)
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ОДИННАДЦАТЫЙ УРОКЪ.

ЧТЕНІЕ ,

سردیجنربنوا

کنیسیربواویلغوالزوگربگنیسیربکنرالشوقیابوبهکنوسلوامولعمیدیدریزوسپ

دقعهدنرلالارازوارالوایدمیاراویزیقولوگوسوهنگودربنایملواهدایندنوتب

ندلگنوکوناجهنیربربقاشوایکیاواهکگرگکمتیاضرعیخادرلردهدقمالغابحاکن

رلپولواقشاع

Онъ биринджи дэрсъ.

«Пэсь вэзирь дэди, маʼлумъ олсунь , ки бу-байкушларынъ бирисининъ биръ іезялъ

оглы , вэ о бирисининъ бютюнъ дюнья- дэ олмаянъ іекчекъ вэ сэвіюлю гкызы варъ ;

имди оларь ёзъ араларында агкди никянъ багламагкда-дырлара. Дахи арзъ

этмекь іѣрекь, ки о ики ушагкъ биръ биринэ джанъ у-кеніюльдэнъ ашыкъ

олупларь.»

Буквальный переводъ.

سردیجنربنوا

одиннадцатый.

یلغوالزوگربکننسیربکنرالشوقیابوبهکنوسلوامولعمیدیدریزوسپ

и такъ

послѣ,

извѣст-

ный

сынъ красивый у одного

изъ нихъ

یدمیاراویزیقولوگوسوکچکوگربنایملواهدایندنوتبگننسیربواو

дочь любезная прекрасная не быва- въ мірѣ весь

лая
цѣлый

у другаго

یکیاواهکگرگکمتیاضرعیخادرلردهدقمالغابحاکندقعهدنرالارآزوارالوا

еще въ связываніи бракъ связь между собою

قشاعندلگنوکوناجهنیربربقاشوا
رلیولوا

сдѣлалась влюбленный отъ-сердца душа дитя
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Русскій переводъ.

«И такъ, да будетъ извѣстно, сказалъ визирь, что у одной изъ этихъ совъ

«есть красивый сынъ, а у другой небывалая въ цѣломъ мірѣ, прекрасная и

«любезная дочь ; теперь онѣ между собою толкуютъ о брако-сочетаніи ; при

«томъ слѣдуетъ доложить , что эти двое юношей душею и сердцемъ влю-

«блены другъ въ друга.»

سپ

Переводъ поперемѣнный.

11.

نيملاعلا 4)
- пось, с. Пер . послѣ , и такъ ; рабб-ул-алэминъ, с. Ар .

но.

бэсь, с. Пер. довольно , до-

статочно.

пись, с. Адерб. дурной.

май алгкыссэ, с. Ар . словомъ, ко-

роче.

2-3 гкызъ, дочь, дѣвица.

3 гкардашь, братъ.

33 гкызъ гкардашъ, сестра.

ازآ

اناواتآ

баджи, с. Ад. сестра .

ана, мать .

атавзана, отецъ и мать, ро-

дители.

- дильбэрг , с. Пер. похища-

щій сердце, красавецъ, ица.

дюньялыкъ, мирское .

о їеніи дюныя, повый свѣтъ,

Америка.

ْملاع

господинъ міра, Богъ.

- алэмтабъ, освѣщающій міръ

(эпитеть солнца.5 с. Пер.) ,

о алэм-пэнаһъ, убѣжище міра.

3
іёкчекъ , с . Ад . красивый, ая .

кашаніъ, с. Ад. красивая.

3 сэвіюлю, любезный, дорогой.

53 , 3д сэвію, любовь, привязан-

ность.

Ход сэвмэкъ, любить.

Лё агкдъ, с. Ар. связь, союзъ,

узель.

К никянъ, с. Ар. бракъ.

So ! zkivše акди никяһъ, этмекъ ,

заключать связать9

брака.

узы

К никяһленмекъ , жениться ;

выходить за мужъ.

эвленмекъ, жениться .

алэмъ, с . Ар . міръ ; вѣкъ , бай Goyly oj! эрэ вармакъ , выдти

время. за мужъ.
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Show субай с. Ад. холостой.

джэванъ, с. Пер. молодой.

-3 гкартъ, старикъ.

4 джанъ, с. Пер. луша.

боя джанъ вэрмекъ , отдать

душу, пожертвовать собою,

умереть.

!байکمتیا равно шь джанъ тэслимъ эт-

мекъ ; вручать душу , уме-

реть.

ельмекъ, умереть.

> джананъ , любезный , лю-

бовникъ.

> джанвэръ, с. Пер. животное,

К3

звѣрь.

К кенгюль , или Ј, гёуль ,

لگوک
Тур. 3-5 кенюль, сердце ,

духъ. воля, храбрость.

У диль, с. Пер. сердце.

3 ачыкъ кёніюль, открытое

сердце, откровенный.

25. юрекь; Адерб. , урекъ

сердце, храбрость.

Под буд , Юрекъ- вэрмекъ , дать сер-

це , ободрить.

53 гёкюсъ, грудь.

قشاع ашыгкъ , с. Ар. влюблен-

ный мн. ушшагкъ.

"

Здняму G ашыгкъ у машукъ,

любящій и любимая ; лю-

бовникъ и любовница.

эшикъ, с. Ар. любовь .

ЛЕКСИКОЛОГІЯ.

начало тотъ одинъ, впротивуположность одного значитъ

другой, въ род. пад. съ мѣст. притяж. си (неправ. такъ упот-

ребляется въ Адербидж. нарѣчіи) ; —въ значеніи другой, чужой, упот-

ребляются также слова «3i , ёзія лёс , башка, отдѣльный , Сте гей-

ри, Араб. и ! айры, Тур. отличный, различный ; эти слова при-

нимаютъ также 3 -е л. притяж. мѣстоим.

نایملوانیملوا
И

обы стали об , небывающій, причастіе наст . склоняемое отрицатель-

ولوگوس

наго вида глагола

23 и 3 любезный, возлюбленный , составлено изъ

лагательной

3 и частицы при-

90. Мы сказали въ № 10 что изъ нѣкоторыхъ глаголовъ посредствомъ

буквы или , прибавляемой къ корню , составляются имена ; здѣсь

прибавимъ , что такія имена могутъ быть и существительныя, изъ ко-

ихъ весьма рѣдкія принимаютъ въ концѣ еще букву , или S или

نو نید

16
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напр. отъ бильмень

касмякъ , рѣзать
-

кясякъ отрѣзанный , кусокъ.

-
- ... бильію, знаніе, извѣстность ; отъ

نيكسك кяскинъ , рѣзающій, острый,
كَسَك

1, есть , 3-е л. ед . ч. наст. врем . изъяв. накл. не полнаго глагола

, существовать.

2,91. Глаголы и , означающіе сущій и несущій , принимая времена

существит. и вспомогат. ( GJs ) глаголовъ, составляютъ особый разрядъ

глаголовъ ; посему наст . время будеть 2,3,, и пр. Преход .

разды , сонды, а и пр. Времена условнаго и сослагат.

неній , составляются прибавленіемъ къ нимъ временъ сказанныхъ на-

клоненій существит . глагола, коихъ не достающія времена дополняют-

ся вспомогат.

накло-

глаголомъ. Тоже надо разумѣть о частицѣ ; 135 , не :

ملکدیسلکدردلگدمدیالکد,کندیالگدیدیالگدمشمیالگد

لگد
!рабанамمدشمیامدشملگد; Два или работава; ра

―

во рово и пр. Весьма часто эти гла-

голы употребляются безъ третьяго лица существ. глагола , особен-

но въ отвѣтахъ. Слова и принимаютъ также характеристиче-

ческія окончанія сокращенныхъ притяжат. мѣстоимѣній, для избѣжанія

повторенія предмета, къ коимъ относятся напр. , варымъ -дырь, су-

щее мое есть , у меня есть (оное) , варын-дырь, у тебя есть (оное) .

Такой оборотъ употребляется только въ вопросахъ или отвѣтахъ и боль-

шею частью въ настоящемъ и весьма рѣдко въ прошедшемъ времени.

-5,5 должно, нужно надо.

99. Въ Татарскомъ языкѣ безличныхъ глаголовъ нѣтъ , но прибавленіемъ

къ слову 53,, и къ нѣкоторымъ другимъ словамъ , имѣющимъ значеніе

надобности, необходимости, какъ-то : Рју ,, лазымъ , ваджыбъ , (с.

Ар, ) 3 - го л. наст. врем. существит . глагола, J³ , составляются безлич-

ные глаголы : j255 нужно, ju5,5 Kig! ему нужно , лобом, намъ необ-

ходимо , бу вамъ слѣдуетъ. Къ этимъ словамъ можно прибавить

всѣ окончанія и другихъ временъ какъ существит. такъ и вспомотат.

ты необходимъ, слаб

нужно было, мы рју необходимъ сдѣлался ты, и пр .

глаголовъ: 13герекъ-эмъ, януженъ с مزال

А влюбленнымъ сдѣлались, составной глаголъ , въ прошед. врем

3-го л. мн. ч.

93. Изъ дѣепричастія кончащагося на или , чрезъ прибавленіе къ

нему личныхъ окончаній наст. врем. существит. глагола, составляется.

прошед. соверш. время, весьма часто употребляемое въ Адербидж. нарѣ-

чіи. Первое лице этого времени рѣдко употребляется ; 2 , рід ,

, я
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сдѣлался, я пришель ; 2- е и 3 -е всегда употребляетсз : 'я!, нов,

сто зада, оны ; первое лице множ.,
числа во все не

употребляется , а 2- е и 3-е всегда : Азамат, щ , полюбили ,

4. 253 едѣлались нужнымъ.

СИНТАКСИСЪ.

راویزقولوگوسوکچکودربنایملواهدایندنوتبگننسیربوا

Есть дочь любезная и красивая одна, небывающая въ мірѣ цѣлый у другой

У другой есть красивая и любезная дочь, не бывалая въ цѣломъ мірѣ .

94. Предложенія бываютъ простыя и сложныя. Въ простомъ предложеніи

первое мѣсто занимаетъ подлежащее, второе сказуемое, третье глаголъ или

связь. Какъ подлежащее такъ и сказуемое могутъ быть простыя , со-

стоящія изъ одного слова, и составныя, состоящія изъ многихъ словъ :

При составномъ подлежащемъ или сказуемомъ слова дополнительныя

ставятся передъ опредѣлительными , а опредѣлительныя числительныя

передъ качественными, какъ въ приведенномъ предложеніи

1935 , с въ которомъوسو

کچگوگ

есть косвенное до-

полненіе подлежащаго 2-3 , составнаго изъ двухъ опредѣлительныхъ ка-

и опредѣлительнаго числителчнаго - ; изъ
чественныхъ у 2

качественныхъ словъ тѣ , которыя выражаютъ болѣе внутреннее до-

стоинство продмета и точнѣе опредѣляютъ его , ставятся ближе къ не-

му ; есть глаголъ или сказуемое простое.

Сложнымъ предложеніемъ называется то, въ которомъ къ простому или

главному предложенію придается одно или нѣсколько другихъ предложеній,

относящихся къ частямъ главнаго предложенія . Эти придаточныя предло-

женія, введенныя вмѣсто прилагательныхъ , называются прилагательными ;

выражающія знаменованіе существительныхъ мменъ , существительными ;

подчиняемыя главному предложенію посредствомъ нарѣчій или причастій—

обстоятельственными. Въ приведенномъ выше примѣрѣ , фраза содий

О не бывалая въ цѣломъ мірѣ, есть придаточное прилагательное пред-

ложеніе , относящееся къ подлежащему 3-3 , которое составляется такимъ

образомъ , что управляемый имъ глаголъ , съ отдѣльнымъ относительнымъ

мѣстоимѣніемъ 5 , долженствовавшій стоять послѣ главнаго глагола ,

бу озод блудня добушу с красивая и любезная есть

نایملوا

дочь , которой въ цѣломъ мірѣ нѣтъ, обращается

هدایند نوتب

т. е.

въ причастіе насто-
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anyayee,یغودلوایغودملاnan neonpeak.rennoeنالوانایملواamee

coodpaano CMbic.ry npea.rokenin , u nepexoxarb Co BCE,كجلوا,گنجهيملوا

своими дополненіями и опредѣленіями впередъ и ставится какъ прилага-

тельное передъ тѣмъ словомъ, къ которому относится.

گرگکمتیاضرع

нужно доложить.

95. Schuenbri raaro CMBICcak Haptain Bceraa CrasHTCA noca,

глагола, къ которому относится ; в личныхъ
глаголахъ онъ требуетъ

я долженъ доложить, ты долженъ доло-

жить, онъ долженъ придти и т. д. Если же

еще союзъ

онъ принимаетъ къ себѣ

or:گرگمستياضرع, peamecrsyromaro rnarona yCrosHaro Harlonenin

کرگکنستیاضرع,گرگهسلگ

0.4HCHO , mobl , TO OTHOCamiica Kهکگرگ..mob, Tهکeme Coo35

,docno , Amor a doxocus ,docho,مهدیاضرعهکرگنسهزابهکگرگ

T.

нему глаголъ слѣдуетъ за союзомъ и въ сослагательномъ наклоненіи :

союза

чтобъ ты писаль , ты долженъ писать . Въ Адербиджанскомъ нарѣчіи

особенно во 2-мъ лицѣ и безъдопуткается этотъ оборотъ , особенно

ты долженъ смотрѣть илиهک:نساخابکرگ

или
نساخاب گرگکنسخاب

کرگنساخابBMicroهکرگ

لاوس

РАЗГОВОРЪ.

باوج

ردسردیجنربنواوب

کننسیربکنرالشوقياب

کننسیربواکنرالشوقیاب

ردسردیسناهوب

یدیراویلغوالزوگربگنمیک

یدیراویزقکچکوگربکمیک

یدیاهجینزقیدیاکچکوگنایملواهدایندنوتب

یلغوالزوگرب

یزیقکچکوگرب

هدنصوصخکننیرالقاشوازوا

اتآیکیا-شوقیابیکیا

یدیراویسهنگننسیربکمرالشوقیاب

یدیراویسهنکننسپربوا

هدنصوصخگنمیکیرالانآکینرالشوقیاب

یدرلردیاحاکندقع

یدیامیکهدقمالعابحاکندقع

یمیدرلروسینیربربناوجیکیاوبیدرلروسندلگنوکوناجینیربربرالوا

یدرلروسینیریربرالوانوچینیدرلپولواقشاعهنیربربهکنوچکننوا
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زسرمشنادنوچینهلمنمزسمروشنادنامیهلیاینلدکرتنمهكندببسوا

زسکجهیمالکناینممریخروقهک

زسردرگواتقوهنیزکنرالقاشوامردرگواقموقوایرالوانمهدتقوحابص

مردرگواقمزایهدنالوامتخوهدماشخا

ردیشخبکینرگوادازهننوچیارالقاشواقملواولتتقدهنگودلیوسگنیرلملعم

كموسىنيرالانأوانأو

هک
زسیمرمایبهیددازهزاتربرولیبمیکرهینومزسهلوایضارانندمباوج مریخروق

ردلگدکویبردقوامغمالكناوكمليبمنم

ندنمزکنبانجینغوودلواهزاتنوچیامنمهک

زسالواشمملیبورانا

رلرموسینیربربربنوچیاهنرلقاشواوبندنکلکچکوگزواهشیمهیربهکنوچکننوا ندنکلکچکوگ

ندقمزایوقموقوایربواورویلیرس

کلکچکوگردیشخبیسناهنوچیاکنزسزقهدمقحلکدناسآیباوجکننوم

کمنرگوااردیشخیالواشمنرگوالغواکچکوگ

زیقهدربلغواربراومناشوایکیامنم

.CIHMO BHunareens u crapare.tenردنیایایعسوولقودملعوا

ФРАЗЕОЛОГІЯ.

Уменя (есть) двое дѣтей : сынъ и дочь.

Сынъ мой внимателенъ и старателенъ.

Дочь моя восхитительна и любезна.

Я ихъ люблю душею и сердцемъ.

Знаете-ли вы моихъ дѣтей?

ردولوگوسوربلدمزق

مریوسندلگنوکوناجىرالوانم

?Bnaere -in BBI MOHXS Akrei-یمزسروناتیمیرالقاشوا زس

MoaKHO BIT TO A HKD BHABIb ; Hoیشخبامامالواشمروگهککرگ

Хорошо не знаю.

.Tenepsrah outرلردهدراهرالوایدمیا

مرمنات

CIH Moi Bhime.ab , cKopo npnaerb , aردهدوبامزیقرلگزیتردشمنگوراشدملغوا

یدمیامدرموسهنرگوادازربهدمةلقاشوا نم

.yuHTBCA; Tenepb HeoGxoAMMO FUTBAمنرگواهکردمزال

Дочь дома.

Въ дѣтствѣ я не любилъ ни чему

Это извѣсно, что увсякаго человѣка

въ дѣтствѣ не бываетъ вниманія и

прилежанія.

Если и такъ взрослый человѣкъ дол -

هدنقلقاشواگننیشکرههکردهولعموب

زاملوایمامتهاوتقد

مدآهدنالواکویبهددسلواهلیب
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женъ стараться и быть осторож-

HbIMG.

گرگدستیاطایحاویعس

?Cronbro y Bach parberراویشادرقهچینکینزکنبانج

ترودیشادرقیکیاکنزکینهدنب

راویشادرقرق

Hormuردشممنلویایربچیهکنرکنراشادرق
Huoanub 135 Bauuxb Oparberb neیربچیهکنرکنرالشادرق

Уменя два брата и четыре сестры .

KeHarb !

изъ вашихъ братьевъ не

Нѣтъ, у меня нѣтъ женатаго брата,

06a Xo.IOCTble.

Изъ сестеръ есть ли замужемъ?

двѣ малолѣтнія.

Я очень люблю своихъ сестеръ, по-

هدیسکیارهردخویمشادرقشمنلحاکنریخ

رلردیابوس

یمراوشمتگهراندرکنرلیجاب

.As
3a

MyikeMb , a arb Maro.abrainردکچوکیسکیاردشمراوهرایسکیا

тому что хороши и добро-сердечны.

Мужья вашихъ сестеръ богаты-ли?

هكندببسوامریوسخوجیمیرلیجابنم

رلردولکروییشخبوکچکوگ

...یمردرلیشکولتلودیرلواکنزکنرلیجاب

-60Our HenOMbillaatOTb o MipcKoubقلتسودرالگدهدنرکفقـلاـیندرالوا

гатствѣ, а о дружбѣ.

Въ свѣтѣ дружба уважительнѣе бо-

гатства.

Эти слова не должны быть только

на языкѣ, онѣ должны быть так-

же въ душѣ и на дѣлѣ.

Cabuaire MuJOCTE, CKAKHTe ; KTO BIO-

бленный и кто любимая.

BaroneHH TOTD, KTO JOGITE -10-

6aqiii ; aronman Ta, KoTopy10 10-

GATb.

راردهدنرکف

ردولتمرحخوجندتلودقلتسودهدایند

ناجهیملواهککرگهدلدنامهرلزوسوب

گرگهسلواهدهدشیاو

میکقشاعهکزکنرویببودیاتقفش

ردمیکهقوشعمرد

ردواهقوشعمردیجیوسروسهکردواقشاع

ردشملوس-رلروسینواهک

,Aa ne yeniunTea Bama M.OCTمدالکنآیدمیانوسمنلكسكاركفطل

уменьшится

теперь понялъ.

Areii nano o0o.parb , urogb on noرالواهکگرگکمریوکروپهرلقاشوا

ولنوسنرگوازازاینیرلسرد

,Acroma . To rn namein crpantکننیشکولتلودربهدزمتیالوهکمدشانم

یزقگنشق
ربنایملواهدملاعوماه

у одного богатаго человѣка

немноду выучивали свои уроки .

Я слышалъ, что въ нашей странѣ ,

есть

дочь красавица, небывалая въ цѣ-

10Mb Mipk.

ردراو

-ToBoAT , TO CII epBaro MHHHهلگننوایلغواكنمظعاریزوهکرلرید
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رتساقمالغابحاکندقع

oslashiglasjaвнo

ردناوجاهدردشمیلگیتقوکمنگ

هیایندیگنییربندمرلتسودهدلیپوب

ینتالاوحانوگانوگکنرلتکلمموابودگ

ردشمتیانایبوریرقت

стра желаетъ брако-сочетаться съ

нею.

Отецъ ея отвѣтилъ , что не пришло

время вытти ей замужъ , еще мо-

лода.

Въ этомъ году, одинъ изъ моихъ дру-

зей отправился въ Америку и опи-

салъразличные обстоятельства тѣхъ

государствъ.

бундан Siality Ту Любите-ли вы своихъ родителей?

کنرالواهککیریوسهبهدحوایرالوازب

کیرداقهریوناجنوچیا

یلغواکچوککنریزوهکرلیدیداکنم

ّبریادخیناجهجیگهتوالگدننود

ردشمتاميلستهنيملاعلا

јасно? шулам! убоя да је

ردپولوا

Мы ихъ до такой степени любимъ ,

что въ

нихъ.

состояніи душу дать за

Мнѣ сказали , что меньшой сынъми-

нистра, третьяго дня ночью, отдалъ

душу Богу-творцу міровъ.

Министръ объ этомъ много думалъ и

заболѣлъ,

й?! Јубушу Jig za 5 Говорять, что онъ былъ очень кра-

زاملواناناجیشکولناجره

زمنروگهدکوگباتملاعباتفآنوگوب

ردشملهرقزودنوگ

сивый и любезный.

Каждый, одаренный душею человѣкъ,

небываетъ любезен .

Сегодня солнце , освѣщающее міръ ,

Не показывается на небѣ ; день

омрачился .

вiд ili annadyl обу до Потерпите ; если не сегодня, то зав-

رونروگ
тра солнце покажется.
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Задачи.

1) Маһмуд III былъ ученый Государь.

защиты міра, всегда покойны.

повторять. 66 , 95. 4) Вамъ
-

-

-
2) Подданные Императора

"

3) Пока вы меня поймете , я долженъ

должно быть извѣстно , что старательный

-
ученикъ скорѣе выучится. 95. 5) Я сегодня слышалъ разсказъ, нечитан-

ный мною нигдѣ. 94. 6) Самый снисходительный человѣкъ , не могъ—

пощадить этого дервиша.
-

7) Мнѣ нужна книга, написанная на Турец-

комъ языкѣ, нѣтъ ли у васъ? 92.

66, 88.
на

--

―

-

--

-

-
13)

14) я

8) Есть, если угодно , я вамъ дамъ. 91 ,

9) Его языкъ очень остеръ ; онъ очень смѣлый человѣкъ . 90.—

10) Его знаненіе не большое ; весь его разсказъ баснословенъ. 90. — 11)

Его боятся, потому что онъ могущъ ; но его нелюбятъ . 55. 12) Мои братья

уѣхали вонъ изъ нашихъ владѣній, не знаю когда возвратятся . 43

Намъ необходимо показывать уваженіе къ старикамъ. 92 , 38 .

теперь вамъ не нуженъ, могу ли уйти? 92. 15) Дѣти вообще не тер-

пѣливы. 16 ) Въ животныхъ нѣтъ того разумѣнія и пониманія, какія въ

человѣкѣ . 94.-17) Сынъ Царя женится, на этой недѣли, на дочери перваго

министра. 18) Ваши сестры такъ красивы, что скоро могутъ выйти за-

мужъ. 19) Я не могу вамъ обѣщать этого, невидѣвшись съ отцемъ. 58.—

20) Ты долженъ слушать, чтобы тебѣ не говорили. 95. — 21 ) Вы не дол-

жны говорить ему то, что я вамъ сказалъ. 95. 22) Надо, чтобъ вы да-

ли мнѣ слово быть внимательну. 95. - 23) Надо, чтобъ они изложили то,

что прочли. 95. 24) Верни слугу , приближающагося къ той старой

стѣнѣ.
26)

25) Пусть онъ разскасываетъ повѣсть , имъ слышанную.

Знаете-ли вы теперешній урокъ? 60. — 27) Онъ былъ скрыть за зеле-

нымъ кустарникомъ. 78. 28) Ихъ дѣти выучили данный имъ урокъ.

39, 67. 29) Маһмуд II не имѣлъ отеческой милости къ своимъ под-

30) Вы увидѣли вчера дѣвицу , небывалую въ нашемъ

Государствѣ. 94. 31) Теперь мы должны легче другъ друга понимать.

95. 32) Молодые люди скоро влюбляются другъ въ друга.

―

даннымъ. 69.

―

-

――

―

-

-

-

-

―

33) Mo-

жетъ быть, что сынъ вашъ скрывается отъ вашего гнѣва.—34) Надо извѣ-

стить мать , что дочь ея больна. 35) Есть люди не думающіе о земномъ

благѣ. 36) Не храбрый человѣкъ не можетъ хорошо сражаться.
-

-

Воюющіе люди другъ друга ободряютъ.

-

-
37)

38) И въ дружбѣ находящіеся

-
люди должны другъ друга уважать. 94, 95. 39) Изъ четырехъ его сы-

новей трое умерло. 40) И такъ и этотъ урокъ кончился.
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ДВЕНАДЦАТЫЙ УРОКЪ.

ЧТЕНИЕ

سردیجنیکیانوا

ربرودهدراهزقواردزوسهنوبهلیاهرخسمبوسکینیزوسکنریزودومحمناطلس

کننواهکیدریوباوجهلیانیکمتریزویدنسملوگبویدراومشهاوخنوجهگنروگینوا

زمقجتخوچیهندوبازساناوااماراوخوجهدرالغادوبهکردهراغمولکنارقرب
ىلزنم

Онъ икинджи дэрсъ.

Султанъ Маһмудъ вәзиринъ сезини кясюбъ , масхараилэ. бу нэ сёзъ-дирь, о

гкызъ һарда дуриръ , они гёрмэї я чохъ хаһэшимъ варъ, діюбъ, іюлюмсюнди .

Вэзиръ тэмкинъ–илэ , джэвабъ вэрди-ки, онынъ мәнзили, биръ гкаранлы ма-

0 анасыз эвдэнъ һэчь вахтъ

гарэ-дырь, ки бу дагларда чохъ варь ; амма

Буквальный переводъ.

سردیجهنیکیا

ریرودهد.اهزقواردزوسهنوبهلیاهرخسمبوسکینبزوسکینریزودومحمناطلس

macb- orpk-

шка завъ

HBETA

هکیدریوباوجهلیاینیکمتریزویدنسملوگبویدراومشهاوخنوجهگمروگینوا

желаніе

ولکنارقربیلزنمکینوا

жилище

زمیجتخوچیه
چیهندویا

важность улыбнулся

زانآوا
هدرالدادوبهکردهراغم

اماراونوج

горыбезъ матери
пещера

не выходитъ ни когда изъ дому

Русскій переводъ.

Султанъ Маһмудъ, прервавъ слова визиря, и съ насмѣшкою улыбнувши
сь,

сказалъ : «что это значить? гдѣ она живетъ? я бы очень желалъ ее видѣть.»

изъ мрачныхъ пе-

Визирь съ важностью отвѣчалъ : «что ея жилище одна

щеръ, которыхъ много въ сихъ горахъ ; по она безъ матери никогда не вы-

ходитъ изъ дому.»
17
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Переводъ поперемѣнный.

12.

كمسك кясмякъ, рѣзать,

Галиб Удо голъ кясмякъ, рѣзать до-

рогу, разбойничать.

2 голъ касанъ, разбойникъ,

грабитель дорогъ.

کمسک
удунъ кясмякъ ,

дрова.

колоть

Галиб азвод? мо биръ баһагэ-кясмакъ ,

هکرسکملقع

условиться , назначиТЬ

цѣну.

агклымъ кясаръ-ки , умъ

мой такъ разрѣшаетъ, я

думаю, что..

Толиб само умидинъ кясмякъ , ли-

шаться надежды , по-

терять ее.

Тат - суббай сага сюддэнъ-мэмэ-

денъ кясмякъ, отнять отъ

молока, отъ груди.

и каскинъ гкылыджь ,

трый мечь.

ос-

- оти каскинъ шарабъ , крѣп-

قملا
―
-

кое вино.

пычагынъ клскини ,

острота кожа .

масхара, с. Ар. насмѣ-

шка ; предметъ насмѣшки.

дойда в Оданню масхараја

Воقلہرخسم

کمنسملوگ

тутмагкъ- алмагкъ, дер-

жать, брать въ насмѣш-

ку, насмѣхаться.

масхаралыкъ , насмѣш-

ка, шутка.

3
іюлюомсюнмекъ ,

баться.

улы-

25 гюльмакъ , смѣяться .

کملوگہزوی
— сагкала-юзэ гюль-

мекъ, смѣяться въ боро-

ду , въ лице ; льстить ; на-

смѣхаться.

тэмнинъ , с . Ар. власть ;

важность , достоинство.

тэмкинъ этмекъ , утвер-

дить, постановить , Дать

власть.

Ју-й мәнзиль, с . Ар. станція ,

::هناخلزنم

.1یچلزنم

стоянка ; квартира , жи-

лище.

мэнзиль-ханэ, с . Ар. Пер .

почтовый домъ.

мэнзильчи , станціонный

смотритель.

О, магарэ , простон.

магазэ, с. Ар. пещера.

2 Тур. Ц дагъ, гора.

дагытмікъ, разсѣять, при

вести въ безпорядокъ.
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дюшмэни дағытмакъ ,

разсѣять , обратить въ

G

ти изъ дороги, заблу-

диться.

чакмагкъ, огниво.бѣгство непріятеля.

نوشق

ويأ

قدقیج,

гкошунь, войско.

ляшкаръ, с. Пер . армія .

2. евъ, 3 эвъ , домъ.

Тат. чыкмакъ ,

чыхмагкъ , выходить;

восходитя,

قمقجشتآ атэшъ (с. Пер. ) чагк-

магкъ, вырубать огонь.

G чагкмакъ даши , кре-

мень.

- сковъ, трудъ .

-
وپاق гмапу, Тур. -3, дверь.

даёт аст дага-чыкмакъ , взойти

на гору.

я голданъ чыхмаикъ , выд-

О пэнджэре , с. Пер. око-

шко.

- чакмакъ, тянуть прит-

ворять.

ЛЕКСИКОЛОГІЯ.

-да отрѣзавъ, дѣепричастіе отъ глаг. То имѣющаго различное зна-

ченіе въ переносномъ смыслѣ, какъ ви дно изъ таблицы.

هن

или
nanراومین

нэ, что 1 мѣстоименіе вопросительное, относящееся къ вещамъ и лицамъ.

96. Вопросительное мѣстоименіе склоняется правильно , только род. и

мѣстит. падежи почти не употребительны. Оно принимаетъ сокращен-

ное притяж . мѣст. всѣхъ лицъ ; 25 рокі
нэ -имъ варъ, что мое

есть? что у меня есть?, на -инъ-варъ, что у тебя есть?

нэси варъ , а иногда какъ въ Турецкомъ на-чесръ что его, что

у него есть? и т . д. Употребляясь предъ именами , выражаетъ или во-

прось или удивленіе, и переводится на Русскій языкъ словами : что-за?

какой, ая, ое ! 3 какой красивый, что за красивый ! Въ разговор ;

оно замѣняется часто словомъ - нэмэ, а въ Адербидж. нарѣчіи

нэмэнэ, если употребляется одно , безъ прибавленія существительнаго ,

напр, моя что это такое? на мой что я скажу,

یدنسملوگ

هنمن

مگجدید

улыбнулся , 3-е л. ед. ч. прош. однокр. времени изъявит. нак 1-

возвратнаго залога, глагола کمساوگ

смѣяться, надъ чѣмъ , требуеть дат, падежа, какъ видно изъ таблицы .
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ё , въ Адербидж, чыхмазъ , не выходить, не выйдетъ , 3-е л. ед .

ч. наст. буд. врем. изъяв. накл. отрицат. вида глагола

гося на изи
زام

ٌقَمَحْج

97. Настоящее время изъявит. накл. отрицательнаго вида глаголовъ, въ Ту-

рецкомъ языкѣ, составляется изъ причастія спрягательнаго , кончаща-

и личныхъ окончаній наст. врем . стществит. глагола,

отпуская 3 -е л, J³ ; и потому 1 -е л. будетъ pjoš чыкмазамъ , вмѣсто

котораго почти всегда употребляется сокращенная форма ; рай чыкмамъ,

2-e y jóïz , 3-e joëș ; bú 1 J.
јаёт въ л. мн. ч. въ Турецкомъ прибавляется

2-21 на 2-2 , 3 , вмѣсто -умаёр , зашj , jo ; эта форма, кромѣ

1-го л. множ. числа , употребляется иногда и въ Адербиджанскомъ

нарѣчіи .

نس

СИНТАКСИСЬ.

راوعوجهدرالنادوب

هک

98. Глаголы 2 ,

есть много въ горахъ этотъ который

которыхъ много въ этихъ горахъ.

относясь къ подлежащему во множественномъ чи-

слѣ, или ко многимъ подлежащимъ, ставится, какъ въ Русскомъ язы-

кѣ, въ единственномъ числѣ , напр. 25 розробл

есть у меня братья,

въ Персіи

у вашего

имѣнья и богатства.

زمقجتخوچیهندویازسانآوااهنآ

не выходиаъ ни когда изъ дому безъ матери она но

Но она безъ матери изъ дому никогда не выходитъ.

99. При стеченіи нѣсколькихъ обстоятельственныхъ словъ при глаголѣ, во

всякомъ повѣствовательномъ предложеніи, слова эти размѣщаются такъ,

что сперва ставится обстоятельство времени, потомъ мѣста , потомъ сло-

ва, выражающія другія второстепенныя понятія , потомъ слова, выра-

жающія первостепенныя понятія и наконецъ глаголъ. Слѣдовательно въ

этомъ предложеніи слова должны были быть ра «мѣщены такъ :

заётjub од ! С ; но если хотятъ обратить особенное вниманіе на ка-

кое нибудь изъ этихъ обстоятельствъ, то слово его выражающее, дол-

жно стоять не посредственно передъ глаголомъ, какъ въ приведенномъ

وااما
چیه
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примѣрѣ , за нимъ слова меньшей важности и т. д. Возьмемъ

eme::هليارليجوقجایزوگخوجندنتطلسلارادننودزمهانپملاعهاشداپ npptp

رلیدالوارلروناجنوکانوگوشوقتفجیکیایمرگیببوقجهوا

Нашъ Императоръ, защита міра , вчера изъ столицы, со многими провор-

ыми охотниками выѣхавъ на охоту, двадцать двѣ пары птицъ и различ-

ныхъ звѣрей наохотили.

PA3TOBOPb.

باوج

ردسردیسناهوب

لاوس

هنبوسکینیرلزوسکنریزوناطلس

یدید

ردسردیجنیکیانوا

یدیدردزوسهنوب

یدسکبوتوتهیهرخسم

ریرودهدراهزقواهکیدشروص

یدسکهلقیرطهنینزوسگننواناطلس

یدشروصهنندنوا

یدشروصینومنوچیاهنیدیراویشهاوخهگمروگینواهکنوچهکننوا

یدنسملوگ

یدلیاهنبویدینوم

یدریوباوجهنریزوربیلزنمکننواهکیدریوباوج

ردهراغمولکنارف

هليانيكمت

رلهراغمولکنارق

هدرالغادوا

هدرالغادنالیرودزق

یدریوهلروطهبیباوجوب

یدیراوخوجدازهنهدرالغاد

یدیاغوجهدراهرلهراغمولکنارق

هدرالغادیسناه

یدربرودهدراهزقیدیراوخوچهدرالغادواهکهدهزاغمولکنارقرب

ندویا

زسانا

یدزمقجتخوچیه

یدزمقجندراهزق

یدزمقجندویازسمکوا

یدزمقجتخوهن

رتردیضارهلبندنربربنوچیاهنرالواخوجیگملیاتیاکحیربهکنوچکننوا

یعمصاغالوقیربواریوس

هنبوخچهــبهرـشدندزکنتکلممزسملاعوشمنرگواومکجهنرگواردقمگودلیب

زسکجهیلیا
مكيحهيمتياقبويملوا

هدهرشدهککمیداکنمکنرویبفطلندنوالگدناسآکمرپوباوجاکنوم

زشمنوگدازهنمشرودلیپهچینهدوراقشدنمهگورتوا



134

هلمجودازربرههزسهکردخویمتخویدمیا

میهدیالقنندنالواوحا

هگزواربهسملوانودوبردکنزسرایتخاسبمگودروگرهنوگهقشابربهتسواشاب

سردیالقننوگیزکنبانجبودیالقنندمگودتشاو

ФРАЗЕОЛОГІЯ.

مرلیایضار

?Honey BBI CubeTechزسرلوگنوچیاهنزس

Bani ne 10.1kno Hackxarba abدنلاقصکنولیشکتراقهکگرگزس

стариками.زسهیملوگ

-Koraa ou pa3rosaprBarOT , Henpepbiرسدیمسکینیرلزوسهدناشنادرالوا

вать ихъ.

Koraa OHD OROHIT CBOH CIOBA , THIهراکتمدخنسهرکصندندیامامتینرلزوسوا

نسرربورماهگمسکنودوا
прикажешь

дровъ.

человѣку расколоть

?Tab saurboreurردهدراهزواتآ

?Tak Baini Marb n 6parbaرلردهدراهزکنرالشادرقوانا

Oil 3anab MaletubKyIO KBarupy , kرلریرودبولالزنمکچوکربرالوا

BJTb,

?HD Bamb He CD BaMI -III RIBOTDیمزمرودهلگنزسزکنلغوا

CIH CO MeOO MBCTh , Ho cecrpanهلمنممرلزقويجاباماريرودهلمنمملعوا

дочери не живуть со мною.رلزمرود

Buak.ir -II BHI Hemopy , ED KOTopoliیمرکندروگینهراغمنارودشیورد

и маленькое

живетъ дервишъ?

Bnat.rb , overb TeMiloe u Malekoeردربکچوکوولكنارقخوجمدروگ

Mbcro .

По какой причинѣ онъ рѣшился жить

въ такой квартир ?

По той причинѣ, что онъ поторялъ

надежду на міръ (отрѣшился отъ

mipa),

Ми такъ кажется ,

вишъ долженъ быть заблудшій че-

что этотъ дер-

ردشمتارایتخایغمرودهدلزنملواندیبسهن

ردشمسکنیدیماندایندهکندببسوا

ندلوپربشیوردوبهکرونروگهلیااکنم

الواکرگیشکشمقح

JOBKb.
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dellias colo digitalis 5диб db plaz

ردصخشربنایملوایشهاوخچیه

وکندیخویهدوبامدشملگهرکنناینوگوبنب

هغلآ

бошад,оздратов де

Я думаю, что онъ чдловѣкъ привя-

занный къ пути Бога и не имѣю-

щій ни какого желанія къ мір-

скимъ удовольствіямъ .

Я сегодня приходилъ къ вамъ, васъ

не было дома.

Столовая postelay равнай Да, я вышелъ было купить для дѣ-

53 ,

зобовый слободно водой обуви !

дубу? рабт одно до

مدلابارشنوچیا

обудував задовля на play орно

یدقجهگنجبویلغابنجيلقنيكسك

ینوشقکمنرلترضخزمهاشداپهکمدتشا
نم

ردشمتخادینمشد

ردپویدمیکهرسیلاوحاوب

یدلیامولعمދ

зято работни slya !

салы равно џув сибл

Зушаёт одлето здать слайдо було

یدشمنلزیگهدندرآرالشاد

Ја об озу жду! Суб Erls ay

аболело забруд 19 Suly

روایبهجا

13plast

ميهقجشتایمخوی

زگنرویبردوبهلیا

рлёз его дна?!

обоя обло шлёлёр улайт

мейното друзів вдала сборей

тей чего нибудь поѣсть.

Дѣти ваши большія?

Двое большія, по одню еще не от-

нято отъ груди .

Для маленькаго (взялъ) купилъ

лока, а для большихъ вина.

мо-

Старшій сынъ мой очень храбрый и

смѣлый ; вчера привязавъ острый

мечъ вышелъ на сраженіе.

Я слышалъ, что войско нашего Им-

ператора обратилъ въ бѣгство не-

пріятеля.

Кто вамъ сказалъ объ этомъ.

Кто-то прибывъ изъ почтоваго дома

увѣдомилъ.

говорятъ, что непріятельское войско

взошедши на гору , спряталось за

большими камнями.

Однакожъ острота меча и въ тѣхъ

мѣстахъ можетъ открыть дорогу.

Вечеръ потемнѣлъ , нѣтъ ли у васъ

труту и кремня , чтобы вырубить

огня.

Вотъ они , Возьмите.

Теперь я выйду.

Хорошо, по выходѣ притвори дверь .

Я затворю также и окны, ночь приб-

лижается .
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сбот намуна бибий главе

مشملواچاهکاهنمریوکمتازاربنسب

کمتاهجراپربردخویینیکسککنناجپوب

مملیبهسک

ردهچینیساهبکمتالیبوب

ردشمملسکیساهبردزاکمتالیپوب

وبردندببسهن

یرللویبونالخوجرانکلوپهکندیسوا

رلرلیاقلسیپبوسک

هدزسنوچیاکمیهقشابندکمتا

خوجماشخاردخویزمیدازهدزوا

لگدمزال

هنمن
راون

كمي

مرسرودیرالوارلشمنگهیراهزکنراشادرق

رلرولگندراهمرملیبردوبهلیا

رایدزمقجهریربزسنمهدراماشخارالوا

мой обушо болеть олбол

Такъ дайте мнѣ не много хлѣба , Я

проголодался.

Этотъ пожъ не остеръ , не могу от-

рѣзать кусочикъ хлѣба.

Какъ цѣна хлѣба, нынѣшній годъ,

Нынѣшній годъ мало хлѣба , цѣна

не установилась.

Это по какой причинѣ.

По той причинѣ , что разбойники

умножились , они грабятъ по до-

рогамъ и дѣлають зло .

Кромѣ хлѣба пѣтъ ли у васъ чего

поѣсть?

Пакет plasil долойд залуу! Другаго ничего нѣтъ ; вечеромъ не

надо много есть .

Куда пошли ваши братья? я ихъ не

вижу.

Вотъ они, не знаю откуда идуть.

во заеходе зино oslo Lws 8,1 Опи по вечерамъ безъ меня ни ку-

да не выходили.

Задачи.

-

6) Я

1) Маһмудъ Пӏ былъ одинъ изъ храбрыхъ государей . 49. - 2) Министръ

сказалъ : я не могу всобразить себѣ этого . 3) Можете-ли вы мнѣ ска-

зать , гдѣ она живетъ? 94. 4) Объясните кнѣ, откуда онъ возвращается?-

5) Императоръ далъ уже праказъ, куда ему должно вернуться. 94. -

видѣлъ ее, стоящую въ одной пещерѣ. 7) Вы прервали его слова , HO

онъ васъ не слушалъ. - 8) Они насмѣхались надъ вами, но вы необратили

на то вниманія. 9) Онъ никогда не выйдетъ изъ этого мѣста. 97 .

10) Взойдемъ на эту гору и посмотримъ пѣтъ-ли тамъ кремней. 11) Для

чего (нужно) , у васъ много кремней и труту. 13) Что это за книга ко-

торую вы держите въ рукахъ? 96. 13) Что у него есть , что такъ мно-

го говоритъ ? 96.- 14) Что это за длинные разсказы , которые такъ часто

повторяютса? 96. - 15) Что скажетъ моя мать, когда услышить ваши сло-

-

―

-
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ва? 96.
16) Она улыбнется , потому что это насмѣшка.

есть дочь пяти лѣтъ, которая не отнята еще отъ груди.

―

―

-

-

-
17) У нее

18) Поддан-

ные этого повелителя живутъ въ горахъ , которыхъ много въ его обла-

стяхъ. 19) Гдѣ ваша квартира? покажизе мнѣ ее? 20) Отсюда не вид-

но ; она между тѣми двумя пещерами. Я полагал , что ближе должна

быть. 95. 22) Любите-ли вы вино? 23) Я люблю бѣлое крѣпкое ви-

но. 24) Я очень люблю бесѣдовать съ вашею дочерью , она отъ души и

сердца смѣется.—25) А ее мужъ такъ важенъ, что никогда не улыбнется.—

26) Онъ, можетъ быть, сердится на дѣтей, которыя не хорошо учатся.

27) Вчера ночью, въ 12 часовъ ея маленькая дочь умерла. —28) Царь далъ

такую власть своему министру, что онъ управляетъ всѣми дѣлами.-- 29) Въ

этомъ почтовомъ домѣ всѣ ночують , боясь разбойниковъ на дорогѣ. 30)

Если они любятъ другъ друга, пусть сочетаются бракомъ .-32) Она вообра-

жаетъ, что ея дѣти красивы и любезны. 33) Идущій по пути любви къ

Богу, всегда будетъ доволенъ. 34) Не богатые люди часто смѣютса въ

лице богатымъ, 35) У него нѣтъ желанія говорить съ вами, но опъ васъ

35) Молодыхъ людей всегда надо поощрять къ доб-

ру. - 37) Дѣлать добро необходимо и старымъ и молодымъ. 38) Въ этой

повѣсти столько было баснословнаго, что Царь засмѣялся отъ всего сердца. -

39) Тетерь начнется тринадцатый урокъ, я надѣюсь что важе желаніе къ

познанію увеличится.— 40) Если и этимъ путемъ вы не научитесь говорять,

то конечно (извѣстно) , вы не имѣли должнаго вниманія и старанія.

любить и понимаеть.
--

-

-

ТРИНАДЦАТЫЙ УРОКЪ.

ЧТЕНІЕ

سردیجنجوانوا

سپمریدشادازربیمککننوبنمهکردهرگیجنلوا هکردهرگیجنلواوبهدشقیقحیدیدناطلس

یرلهویشرالشوقهکوریلیاراتفریشخبهددبترموبهدیزیقکنشوقیابهکنسرلیااعدانس

هسلواهلیاکیریروییاپحاکنهزمیرالقاشوازبلگدکسکاندنیکمربهدنکازن

یکنلقنهکیدرویببویدینومکرگرلهسریوهنیرالقاشوازوایخدرالواهکمروناص

ملیبهدیننالاقكـنـنواهکرولگمسوهخوجرتیهشاب

18
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Онъ ючюнджи дэрсъ.

Султанъ дэди : һагкигкэттэ, бу эввэлинджи кяррэ-диръ, ки мэиъ, бунунь-

кими биръ задъ ишидирэмъ ; пэсъ сэнъ иддаа эйлирсэнъ, ки байгкушынъ гкы-

зы-да бу мэртэбэ-дэ яхши рэфтаръ эйлиирь, вэ ки гкушларъ шивэлэри ни-

закеттэ бизимкиндэнъ эксикъ деіюль? бизъ ушагкларымыза никяһъ паи вэри-

рикъ, элэ олса, санурамъ, ки оларь дахи ёзъ ушагкларына вэрсэлэръ прекъ.

Муни-діюбъ, буюрди ки, нагклыны баша їетиръ, чохъ һавасымъ іѣлюръ , ки

онынъ гкаланыны да билэмъ.

Буквальный переводъ.

سردیجنجوانوا

سپمردیشیادازربیمکگنن
هک

وبنم ردهرگیجنلوا وبهدتقیقحیدیدناطلس

نس

по истиннѣразъ
подобно

رالشوقهکوریلیاراتفریشخبهدهبترموبهدیزقکنشوقیابهکنسریلیااعدا

обхожденіе степень

کیریروییاپحاکنهزییرالقاشوازبلگدکسکاندنیکمیزبهدنکازنیرلهویش

въ тонкости манеры
доля

هکیدرویببویدینوبکرگواهسریوهنیرالقاشوازوایخدرالواهکمروناصهسلواهلیا

полагаю

ملیبهدینسنالاقکـنـنواهکرولگمسودنوجرتبهشابیکنلقف

остатокъ охота
Доведи

Русскій переводъ.

Султанъ сказалъ: «подлинно, я въ первый разъ слышу подобную вещь ;

по этому ты претендуешъ на то, что и дочь совы имѣетъ до такой степе-

ни хорошее обхожденіе, и что птичьи манеры не менѣе нашихъ утонченны ?

Мы даемъ приданое своимъ дѣтямъ, такъ полагаю, что и онѣ должны дать

своимъ.» Сказавъ это , онъ сказалъ : «доканчивай свой разсказъ , я очень

любопытствую узнать и остальное.»
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Переводъ поперемѣнный.

- һаскигкэтъ с. Ар. истина,

правота, справедливость.

05 кярра, с . Ар. разъ ; множ. ч.

15 каррать.

هلتارگ кяррат-лэ, нѣсколько, мно-

го разъ.

33 каррэтэнъ, однажды.

هرك
кюррэ ,

с. Ар. шаръ , кру-

глое тѣло.

0,5 кюрреи-зэминъ, с . Ар. Пер.

земной шаръ.

455 , 3 дэф'э, с. Ар. разъ.

135 дэф этанъ, разомъ, вдругъ.

№55, дэфэатлэ, нѣсколько разъ.

стаб Тур. 5 кими, киби, подоб-یمک

но ; такъ какъ.

45 мэртэбэ, с . Ар . степень, до-

стоинство.

23 рэфтаръ, с. Пер. походка ,

обхожденіе, поведеніе.

- хоть-рэфтарь, имѣющій

13.

تکازن низакетъ, с . Ар. грація , у-

тонченность, изящество, нѣга.

1-5 низакет-лэ, граціозно .

2U назукъ, тонкій, нѣжный, гра-

ціозный.

и назукъ бэдэнъ , с . Пер .

нѣжнаго тѣла, сложенія.

ти назукъ хумкъ, нѣжнаго

характера, чувствител
ьный

.

5, пай, часть, доля.

So s пай этмекъ, раздѣлить на

части, раздать.

, пай, с. Пер. нога.

пай-тахтъ , с. Пер. сто-

лица..

Goo санмакъ, думать , полагать.

сану, дума, мысль.

доводево јуЏявузъ сану санмагкъ ,

думать дурно о комъ
же-

лать зла.

граціозную походку; хоро- Galo хэйръ санмагкъ

шаго обхожденія.

шивэ, с. Пер. манера ; лю-

бовный знакъ.

Јод , шивэбозъ, шивэлу, с. Пер .

дѣлающій любовные знаки ;

кокетъ, ка.

желать
,

добра.

GG гкалмагкъ , оставаться ,
от-

ставать.

GGقملاق шам! ишдэнъ гкалмагкъ , от-

стать отъ дѣлъ , пренебречь

ими.
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قملاقناریخ

قملاقهبجع

قملاقنادرگرس

һэйранъ

аджабэ

сэр- і ер-

данъ гкал-

магкъ

о
ц
е
п
ѣ
н
ѣ
т
ь

,

о
с
т
о
л
б
е
н
ѣ
т
ь

о
т
ъ

у
д
и
в
л
е
н
і
я

- итюрмекъ, потерять .

3
іѣтюрмекъ , принести .

کمرتوگ гётюрмекъ, отнести ; снять.

баша
ієтюрмекъ , дове- 3 апармагкъ, с. Адер, отнести ,

сти до конца, окончить, ис-

полнить.

stals аёв баша іѣльмэкъ

п
р
о
й
т
и

н
а
д
ъ

г
о
л
о
в
о
ю

,с
л
у
-

ч
и
т
ь
с
я

.

башданъ іѣчь-

мекъ ,

баша вармагкъ , быть окон-

чену.

کیلگ

كمتا

унести.

һвеэсъ, с. Ар. желаніе, охо-

та, любопытство.

һэвэси-іѣльмекъ,

һэвэсь этмскъ

пламенно

желать

предалься

съ охотою.

,

Gаёз айв баша чычмаекъ , дойти ;

اب
دش

устоять .

башданъ баша , съ нача-

ла до конца, изъ конца въ

конецъ.

башъ юстэ, надъ головою

моею, т. е . извольте, охотно.

نوسلواغاصركنشاب

1,» һава, с. Ар. воздухъ : жела-

ніе , страсть, любовь.

Igog - абъ-у-һава, с . Пер . Ар . во-

да и воздухъ, климатъ .

بآ
قمشلاهياوهو абъ-у -һавага алыш-

магкъ, привыкнуть, перено-

сить климать,

башынызъ сагъ олсунъ, да уцѣлитъ ваша голова, да сохра-

нить васъ Господь (утѣшеніе въ потерѣ).

ЛЕКСИКОЛОГІЯ.

въ истинѣ, употребляется въ мѣстительномъ, а иногда и въ име-

нит. падежѣ , за нарѣчіе : подлинно , по истиннѣ , въ самомъ дѣлѣ,

что соотвѣтствуетъ нарѣчію Арабской формы : һагкигкэтэнъ

или лёё

о отъ нашихэ.

филь-һагки/кэ.

>

100. Выше въ № 60 мы видѣли, что мѣстоименіе относительное или

придаваясь къ именамъ существительнымъ, послѣлогамъ и нарѣчіямъ ,

образуетъ изъ нихъ имена прилагательныя. Изъ этого примѣра видимъ,

что оно придается также и къ полнымъ мѣстоименіямъ притяжатель-

нымъ или что все равно ,
къ родит. пад. личныхъ мѣстоименій во

н образуетъ родъ отдѣльныхъ мѣстоименій прилага-

,

всѣхъ
лицахъ ,
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теллныхъ, соотвѣтствующихъ Француз. le mieu , le tien etc.. или какъ

въ простонародномъ русскомъ языкѣ говорятъ ; нашинскій , вашинскій

nیکمنمیکگنسیککننوایکمزبیککنزسیککنرالوایککنوب up

Се соj, мой , твой , свой (его) , нашъ , вашъ , ихъ , этого ,

этихъ, свой.

- доведи до конца , окончи , начало этого составнаго глагола есть

, что составляетъ понудительную форму глаголай айЏ ба-

ша їетмекъ , дойти до конца . — Глаголъ служить здѣсь вспо-

погательнымъ ; оно имѣетъ значеніе также : быть достаточну, доста-

столько вамъ достаточно.вать : رتيهرسردقوب

101. Мы видѣли выше, что понудительныя формы глаголовъ составляются

чрезъ вставку, послѣ корня, слога > , или буквы ; но изъ глагола

видимъ , что буквою у съ безгласныымъ знакомъ , также обра-

зуется понудительная форма , именно въ томъ случаѣ, когда отрыви-

стые, односложные корни, имѣютъ конечною буквою : и нѣко-

Gęśторые , напр. качмагкъ, бѣжать 65 гкачырмагкъ ,

заставить бѣжать , обратить въ бѣгство, а іѣчьмекъ, пройти ,

کمرچگ іѣчюрмекъ, заставить пройти, провести .

ритьсяکمرشپ - пиширмекъ , варить,пиширмекъ, варить,

битирмекъ , вырасти ; кончить ,

-

کمشپ пишмекъ

расти, кончиться,
---

выходить —

―

ва-

.كمرتب

namقمراقج
или

выводить. Это правило , въ простонародномъ языкѣ не совсѣмъ строго

соблюдается, такъ что, вмѣсто во
G

·

зя подвести

GJ

говорять : ав

Есть нѣсколько глаголовъ, коихъ понудительныя формы нель-

къ точному правилу , напр. догмаїкъ ,, родиться ,

догырмагкъ , родить ; даммагкъ, копать. - Gj дамыз-

магкъ, заставить копать ; иммекъ, или

کمرزمیا

کمردکوج

имзюрмекъ, дать сосать, кормить грудью .

имэзмекъ, сосать—

101. Нѣкоторые глаголы принимаютъ правильныя и неправильныя части-

цы понудительной формы, напр. Побут чекмекъ, стать на колѣни

Гојба и соба поставить на колѣци ; G чуммакъ, нырять —

Вид заставить нырять, окунуть;

3 іѣймекъ, надѣть на себя, одѣться -

Глаголы - или и , іумакъ , мыть , имѣютъ понуд.

--- И

6- а и јода;

в
,
одѣть.—

کمردیگ
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доздада дојде до и
قمروغرودقهزوغرود

قمردوی

заставить стоять , остановить, поставить ;

и я ідуырмагкъ іуутмагкъ, заставить мыть.

103. Въ Татарскихъ нарѣчіяхъ употребляется еще вдвойнѣ понудительные

глаголы, выражающіе дѣйствіе. приведенное въ исполненіе чрезъ по-

средство какого либо лица или предмета, третьимъ лицемъ. Въ этихъ

глаголахъ, тѣ, которые въ первообразной понудительной формѣ имѣютъ

букву , во второобразной принимаютъ еще слогъ³ ; а тѣ кото-

рые имѣютъ уже слогъ³ или , принимаютъ на оборотъ букву

во второобразной формѣ , напр. G53, заставить читать , учить ,

огкуттырмагкъ , заставить заставить читать , заставить у-

чить ; - долдыртмакъ , заставить наполнять ;

- баглатмагкъ , заставить запереть баглаттыр-

магкъ , заставить заставить запереть ; - обратить въ бѣство

G5 гкачыртмагкъ, заставить обратить въ бѣгство ;

сти

اق

прове-

об-

іѣчиртмекъ, заставить провести и пр. Вообще отры-

вистые многосложные глаголы, имѣющіе въ концѣ корня букву

разують первообразную понудительную форму также черезъ " , напр.

- чагырмагкъ , звать - чагыртмагкъ , заставить звать ;
--

قمراپا

M

, отурмагкъ, сѣеть—5,5 отуртмакъ, посадить ; 3,4 апар-

магкъ, нести - апартмагкъ, заставить нести.قمتراپآ

104. Если же нужно глаголы залоговъ взаимнаго, страдательнаго и возврат-

наго обратить въ понудительные , то они образуются правильно чрезъ

вставку частицы , которая помѣщается послѣ характеристическаго

наращенія этихъ залоговъ , и частица же отрицанія 4 , ни-

когда отъ окончанія неокончат. наклоненія не отдѣляется напр. 33ё!

читаться , быть читану, огкундырмагкъ , заставить быть чита-

ну, отрицат. 3, огкундырмамаскъ , не заставить
быть читану ;

گ
ل
و
د

любить другъ друга - сэвишдирменъ, заставить лю-

Подонд сэвишдирмемскъ , не заставить любитьбить другъ друга

другъ друга.

-

کملدندلا

охота , желаніе мое приходить, я желаю, любопытствую, состав-

ной глаголъ изъ Араб, слова и глагола , служащаго

вспомогательнымъ во многихъ другихъ случаяхъ, напр . ов шал

элдэнь іѣльмекъ, изъ руки придти, быть въ состояніе совершить,

элэ іѣльмекъ, въ руку придти, попасть, случиться,мочь ;
کملگهلا

представиться.
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У остающійся , остатокъ , причастіе наст. отъ глагола , оста-

ваться , котораго понуд . форма , кромѣ правильнаго зна-

ченія, заставить остаться, помѣстить , имѣетъ значеніе поднять ,

снять съ мтста.

СИНТАКСИСЪ.

مریدیشادازربیمککندوب

105. Числительное

ленныя : رب

слышу вещь одну подобно этому.

Подобную вещь слышу.

P

относясь къ существительнымъ и мѣстоименіямъ при

положительныхъ глаголахъ, выражаетъ идею неопредѣленности пред-

мета, а не единства ; въ этомъ смыслѣ придаваясь къ словамъ lj ,

шэй, вещь (с . Ар. ) , ~ человѣкъ , обращаетъ ихъ въ имена неопредѣ-

у что-нибудь , рот у нѣкто, и пр. При отрицательныхъ

глаголахъ оно выражаетъ совершенное отрицаніе предмета, примѣръ

котораго мы уже видѣли во второмъ урокѣ : зная, дём , раду стамбу

никого не видѣлъ. рабозују ничего не съѣлъ, къ чему для усиленія от-

рицанія прибавляется отрицательное слово , которое въ приведен-

ныхъ примѣрахъ подразумѣвается.

ملیبهدیننالاقکننواهکرولگمسوه

я любопытствую знать его остальное.

106. Если при причастіи склоняемомъ подразумѣвается существительное, то

оно подвергается измѣненіямъ , вмѣсто существительнаго , требуемымъ

глаголомъ ; здѣсь пропущено сущест. ä , отъ того причастіе приня-

ло его винит. падежъ и обратилось въ существительное отглагольное

остатокъ, остальное. По сему причастіе склоняемое на , также какъ

и неопредѣленное на 25 и , и будущее на и , если не

послѣдуются другимъ существительнымъ именемъ, то служать не опре-,

дѣлительными словами , а именами отглагольными, напр.

صآقالوق

№ 5,5 слушай словамъ, имъ приказываемымь 19 (вмѣсто )

будетъ причастіе ; а во фразѣ : із ! слушай его приказа-

отглагольное имя мова бщоніе, имъ приказываемому,
-- d
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не внимай повѣстямъ, имющимъ имъ быть сказану. которыя
هیلیاتقد

pasacre yaymee , coBo onpeak.amreabHoe , Heکجهی,on kacema

",ne sunan eo cka3ania.maهملیاتقدهنیرلکجهید,HanbineMoe

orraaro Hoe HMA . Taroe 3nayetie npunactin Bکجهید,ons Cracem

HaCTOAeMb BeMeHn CyleCTByeTD U Bb Anr.iiCKOM A3IK : learning ,

quraouin Tenie, understanding, noHunarouniii, nonunamie.

РАЗГОВОРЪ.

باوج

ردسردینساهوبردسردیجنجوانواوب

لاؤس

ینیرلزوسیجنرخآکنریزوناطلسکننوبنمهکردهرکیجنیلواوبهکیدید

مرلدیشادزربیمک

یدشممتشاریخ

کنیزقکنشوقیاب

یدیدهنبودیشیا

یمیدشمتشیادازربهلبناطلس

یدیراویراتفرشوخگنمیک

یدریلیااعداهیدنریزویشخبهدهبترموبیزقشوقیابهک

ریلیاراتفر

یرلهویشرالشوق

هدنکازن

کریزوییاپحاکن–یاپ

کسکاندنیکمزبیرلهویشکنمیک

یدلگد

یدیایشخبیرلهویشکنرالواهددازهن

کریروهنهدکمردنلحاکنهزميرالقاشوارب

یدردیالایخهنناطلسهروگهنوبهسرپوهنیککنرلزوایخدرالواهکیدروناص

کرگرل

یدرویبهنناطلسهرکنمندنوبنوسرتبهشابیناقنهکیدرویب

وچکننوا
هکن

کننوایدرولک یدرویبینومنوچیاهنیسود

هلیبهدیننالاق

لاوس

زسرولوایضارخوجنددازهنزس

ندقموقوارلباتگهزاتباوج

لاوس

هنزکنشهاوخکینوس

الوایضارندنمهللاهکباوج

کمروتگهلایمکودتساندقمصآقالوقهزکنرللقنلزوگگنزس
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کمشروگهلزکنبانجندکمتیاریرقتهرسییشمكودلیبره

قهمجاتندنلوپتقیقحبوروگیزکنغمزایوقموقوایشخب

ندقملوالاحشوخ

ندكمتياتبحصهليارلیجلیب

ندکمرتيهشابینشیامنودالشاب

کملیبنیقحکنرلمدآ

کمنرگوایمرلسردنوگنوتب

کمرتسوگقلیشخبهمیرلشادرق

قماللگنایزکنعودشناد

کموسیمیرلیجابنالوالدشوخ

کمروگتمرحندزمملعم

یرلسردوببونرگواهجلزوگینلدکرت

كمرتيهشاب

.Hoverbke.rar Bach Bakrbیدیراومشهاوخنوجهگهروگیرس

ФРАЗЕОЛОГІЯ

Я очень желалъ васъ видѣть.

Почему вы желали меня видѣть.

таніи вашемъ съ дочерью министра .

رکندرتساکمروگینمنوچیاهن

-IIoTonyTo A cabulaab o parocoseکننزقریزوهلکنسنمهکنوچکننوا

Это не правда.

مدشمتشيانحاكندقع

ردلگدتقیقحوب

Ioney ? paask He kpacnnaیمردلگدکجکوگورتوانددن

По истиннѣ она и нѣжнаго сложе-

нія и прекрасная дѣвушка.

ردزیقلزوگوندبکزانربهدتقیقح

?Park ne aroGenaردلگدولوگوسرگم

HET COB , Ao Kakoi creneurهنغودلواقلخکزانوراتفرشوخهددبترمهن
Нѣтъ словъ, до какой степени она

хорошаго обхожденія и характера .

Такъ по какой же причинѣ этотъ

бракъ не состоится ?

Можетъ быть, что она о васъ дур-

наго мнѣнія.

Я не сомнѣваюсь въ ея хорошемъ

Mabnin.

خویزوس

هن

زملگدشابحاکنوبندیبس سپ

روناصونامزوایورتواندزسواهکلب

He comikBarocb Bb on xopomenردخويمكشهنعمناصريخ

?Aarr -an ouanie en oreيسردشمريوهدعویسانآ

Если я Ha Hei ,женюсь
родители

останутся очень довольны.

یضارخوجیساناوانامسردنلواىنوانم

رلرولاق

19
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رداقهیالکنا
B

CAMOND Ant , nocxt aToro neنمهركصندنوبهقيقحلايف

هیملگهشابکرگهینحاکنوبهکمنملوا

вамъ нужно знать ,

مسوهخوج
هگلیبینوارولگ

رمشکهجینینومزکنلقعهکمرولاقهبجع نم

رارکتهرلهقشابمسلیانایبهرسیلاوحاوب

زسیمزملیا

مویریوزوسهدصوصخوبریخ

,Eem rainحاکنکننواهکزهلیبکرگهسلواهلیا

ردلگدردقمنودناصییاپ

Antily uToنوچیایاپقجناینوازسهکمریروکنم

زكنسرتساكملحاكن

Въ самомъ дѣлѣ , послѣ этого я не

въ состояніи понять, почему этотъ

бракъ не долженъ состояться?

Очень любопытствую узнать.

Я удивляюсь, какъ вы не постигае-

Te Toro?

Если я объясню вамъ это обстоя-

тельство , не будете -ли повторять

другимъ !

Нѣтъ, въ этомъ даю слово.

Ecan Takb , TO

что ся приданое не столько сколь-

ко я полагалъ.

только дляЯ вижу что вы XOTHTe

приданаго жениться на ней.

Ты этому не очень удивляйся , ея

отець богатый человѣкъ .

Живущій въ столицѣ , важный и

могущественный человѣкъ долженъ

владѣть богатствомъ.

Онъ свое богатство раздѣлилъ тремъ

дочерямъ

Я нѣсколько разъ слышалъ, что въ

этой странѣ нѣтъ подобнаго муд-

раго и ученаго человѣка.

Съ нимъ случалось удивитель-

ныхъ приключеній.

Ваш брать увидѣлъ много мѣстъ

что

и государствъ на земномъ шарѣ.

По возвращеніи сюда, онъ говорилъ

климатъ другихъ стран не

такъ хорошъ какъ нашъ.

Отецъ мой, потерялъ на сей недѣли ,

двѣ тысячи рублей за однимъ тор-

TOBIHeMb.

یسانآگننواهملاق ناریحاکنوم نس

ردیشکولتلود
خوج

نالواينيكمتوتردقونارودهدتختیاپ

الوالاملابحاصهکگرگصخش

ردشمتایاپهنیزقچوانیتلودزواوا

میکحیمککننواهکمشهتشیادلتارکنم

ردخویهدتيالووبیشکملاعو

-ComithGiya.loch Moro yauBure.abردشمچگرلیشهبجعخوجندنشابکننوا

رلتکلمموربقوجهدنیمزهرکزکنشادرق

ردشمروگ

هگزواهکیدریدهرکنصندعدياقهياروب

یمکیکمزبیساوهوبآكنرالتيالو

ردلگدلزوگ

یشکندیاشریوشلاربهدهتفه
ماتا

یدرتیایلبوررازهیکیاهنتسوا

وب
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лы дала сал сцены! Ehoj Да сохранитъ васъ Богъ ! торговляهلیاشیریوشلآنوسلواغاصزكنشاب

هنیرپگننواهدیعاسهچین ربهکرددازرب

такая вещь, что въ нѣсколько ча-

رروتکهدایزهعفدنوا
совъ принесетъ ,

вмѣсто того, въ

10 разъ больше .

148,5мл вабо золы Да , такъ ; разомъ приноситъ разомъ

هیملاقندنرلشیاکرگیشکنیلشیاره

ردبجاوهزمیربرهقمملاقندشیا

уносить.

Всякій работящій человѣкъ не дол-

женъ отставать отъ своихъ дѣлъ.

банер Gods Непренебрегать дѣломъ , всякому изъ

ملعمهکهیملوازستقدردقواکرگدرگاش

олень , 3-93,1

boss ,9_54,!

هردگوجینوا

یسوهگرگکناشواهدقمزایوقموقوا

هلیبهغمراودشابهکالوا

مامتهاو

یعسهلیاهدگمنرگوارالقاشواوب

هنالداناجهغایاندشابهکرلردیاراهظا

رلرولیب

کنزمهاشداپهتفهنچگهککدتشازب

بودغادهلمجلايفيننوشقنمشدیرکشل

یدرجاق

сабја со судб щo losing

Gogle авая сеть мало,ё

رليدردلوا

труб рто

هروتگهــلاجلیفنیکسکربامایدتسا

یدملیب

یدیدنسقاشوا

اهد
نس

-

Синец коледаде? башы , osy

یدقجندوباولزیگبويمتيا

یگلریایناهاشداپکندومحمناطلس

یدلگد

насъ необходимо.

Ученикъ не долженъ быть столь не

внимателенъ , чтобы учитель ста-

вилъ его на колѣни.

Къ чтенію и письму дитя должно

имѣть охоту, чтобы дойти до цѣ-

ли (до конца) .

Эти дѣти показываютъ такое стара-

ніе и прилежаніе къ ученію, что съ

головы до ногъ могутъ быть наз-

ваны душею.

Мы слышали, что на прошлой не-

дѣли, армія нашего Императора ;

разсѣявъ, вообще, непріятельское

войско, обратило его въ бѣгство.

Заставивъ ихъ пройти чрезъ одну

пещеру убили 300 человѣкъ.

Мой младшій братъ , также захотѣлъ

пойти на эту войну , но не могъ

дастать острой сабли.

Мать сказала : ты еще дитя , и у-

садила его дома.

Однако онъ не повинуясь тому , что

мать приказала , тайно вышелъ вопъ

изъ дому.

бон слово создать сыно Царствованіе Султана Маһмуда не

было похоже на прежнее.
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تقدهنیرلشیاتکلممراهاشداپیکلریا

یدردیا سوههملظوگنجواامایدرلرلیق

Прежніе Государи внимали къ дѣ-

ламъ Государственнымъ, а онъ стре-

мился въ войнѣ и жестокости.

Задачи.

1) Когда ты его завешъ , онъ никогда не отвѣчаетъ.

никого, ктобы понималъ птичій языкъ.

-

--

―

-―

-

-
2) Я не знаю

3) Вы можетъ быть, въ первый

--
9) Визирь заставилъ

10) Султанъ заставилъ открыться

разъ слышите 0 подобномъ предметѣ. 105. 4) Ваша сестра не ме-

нѣе красива ея сестры . 100. 5) Онъ выдалъ свою дочь за мужъ , .a

ваша еще дома. 100. 6) Если ВЫ будете меня прерывать , то я не

скоро кончу свой разсказъ. 7) Дурное дерево надо вырвать. 8)

Онъ окунулъ его въ воду, но тотъ скоро вышелъ.

запереть всѣ пути къ милосердію.

всѣмъ дверямъ своего сердца. 11 ) Я бы исполнилъ ваше желаніе, еслибъ

былъ въ состояніи. 12) Наши дѣти менѣе внимательны, чѣмъ ваши,-13)

Дѣвицы восточныхъ Государствъ не менѣе нашихъ кокетливы. 100.

Я очень любопытствую знать , что Вы теперь читаете. 15) Слышавшіе

его разсказъ, оцепѣнѣли.- 16) Теперь у меня ничего нѣтъ, черезъ годъ бу-

детъ. 100. 17) Не всѣ книги можно заставить читать дѣтей.

до такой степени заставили любить другъ друга ,

19) Что скажетъ дервишь , тому не повѣрять.

большаго знанія, но прекрасно разсказываетъ.

та слушать и остальное этой повѣсти? 106.

-

-

-

-

--

-

14)

18) Онн

[

что женились. 104. -

20) Хотя , у него нѣтъ

21) Есть-ли у васъ охо-

-

22) Обхожденіе всякаго че-

ловѣка должно быть хорошее. 23) Легко понять человѣка, дурнаго мнѣ-

нія о себѣ. 24) Не всѣ хорошаго обхожденія дѣвицы бываютъ кокет-

ки.- 25) Вы его устрашаете, а потомъ говорите , что сердитый.— 26) Тамъ,

гдѣ нѣтъ спокойствія, неудовольствіе не можетъ быть скрыто. 94.—27) Онъ

можетъ приказать, чтобъ эта книга была прочтена. • 28) Во время вой-

ны, съ нимъ много дурнаго случилось. 29) Ты имъ любимъ, но онъ то-

бою не любимъ. 30) Пока они необъяснять этого, не могутъ заставить

понять другъ друга. 104. - 31) Министръ узнавь , что сынъ его друга

умеръ, сказалъ : да сохранитъ васъ Господь ! (да будетъ цѣла ваша голо-

ва) . 32) Я не могу привыкнуть къ климату Петербурга. — 33) Онъ въ

три часа прочелъ эту книгу, съ начала до конца. -34) Насмѣхаются надъ

тѣми, къ кому теряютъ уваженіе. 35) Не всѣ люди, желающіе добра,

дѣлають добро.

--

-
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ЧЕТЫРНАДЦАТЫ
Й
УРОКЪ.

ЧТЕНІЕ

یجنترود
سرد نوا

دنسانآکنزقردشوقیابولتمرُحشمراغآیشابربهکیسانآگننالغوایدیدریزو

نوسلیالوبقزمیرلتروعکتمنملواعنامهيوطوبنمشادرقیایدیدهکمدلیامهفدلب

الواشملريوهدعودنکهبارخهراپیللانوچیایزاہجکنزووزقندنسهکو

Онъ дёртинджи дэрсъ

Вэзирь дэди : огланынъ атасы, ки бирь баши агармышь һюрметлю байкуш-

дырь, гкызынъ отасына, бэлэ фэһмъ эйлэдимъ, ки дэди ; эй гкардашъ! мэнъ

бу тога манэ’олманамъ , тэкъ аврэтлэримизъ кабуль эйлэсунъ , вэ ки сэнденъ

гкызуюзюнь джэһази ичинъ элли парэ харабэ кяндъ вадэ вэрилмишь ола.

Буквальный переводъ.

سردىحنترودنوا

четырнадцатый.

هنسانآکنزقردشوقیابولتمرحشمراغآیشابربهکیساتآکمنالغوایدیدریزو

МальчикаnoTeH- Hoe-

ный лѣвшій

زمیرلتروعکتمنملواعنامهيوطوبنمشادرقیایدیدهکمدلیامهفهلب

понялъсвадь-
наши же- только- препятство-

BaTe.IbбыНы

هبارخهراپیللانوچیایزاهج كنزووزقندنسهکونوسلیالوبق

دنک

de-
раззо- штука

ревня ренная

приданое

Pyccrine p e s o d 8.

CO-

raacie

الواشملريوهدعو

Министръ сказалъ : отецъ кноши, поседѣвшая, почтенная сова, сколько

я могъ понять, сказалъ отцу дѣвушки : «братецъ ! Я не буду препятство-

вать этой свадьбѣ , только-бы наши жены согласились , И чтобы въ при-

даное твоей дочери дано было пятьдесятъ раззоренныхъ деревень.»
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дѣть.

قمالنآ агламагкъ, плакать.

Переводъ поперемѣнный.

агармать , побелѣть , посѣ-

14.

لايع

Já аїаль , с . Ар. дѣти , семей-

ство.

Лы экло, с. Ар. житель, народъ,

супругъ, супруга ; семейство ;

одаренный, способный.

Мы эли агаль, отецъ семейства.

-
4 99

,

эһли исламъ, мусульмане.

мусульманъ , с . Ар. право-

агкча, деньги.

35 пуль, с. Пер. деньги.

- тюрмэтлю, уважаемый, поч-

тенный.

- фәһмъ , с. Ар. пониманіе

уразумѣніе ; познаніе.

вѣрный, магометанинъ.

- фэһмъ этмекъ, понять, ура- ру5 Jы эһли килямъ, с. Ар, красно-

зумѣть.

- тизъ-фэһмъ, с. Пер. Ар. ско-

ропонимающій, постигающій.

5,6 той, с. Адер . свадьба ; пир-

كت

шество.

3 манолмагкъ, с, Ар. пре-

пятствовать, мѣшать.

тэкъ, с. Пер . только , толь-

ко бы.

³

рѣчивый, ораторъ.

Ја эһль һіюнэръ, с . Ар . артистъ,

добродѣтельный.

сода Jol әһли һирфэтъ, с . Ар. pe-

месленникъ.

№ Jo эһли илмъ, с. Ар. ученый.

c. Ap.З гкабуль этмекъ ,

принять, согласиться
(съ ви-

нит.) .

25, Тур. 25, со тэкъ, тэнъ, а 3 гкабуль олмагкъ, быть со-

дэкъ, дэгинъ, до.

Суда авратъ Зад арвадъ , (Адерб.)

жена, женщина.

Galg? салвуде аврэтини бошат-

магкъ, развестись съ женою.

3 гкары, жена.

хатунъ, дама, госпожа,

~ ханымъ, госпожа, барыня.

гласну (съ дат.) .

Це джэһазъ, с. Ар. приданое.

04, парэ, с. Пер. кусокъ, шту-

ка ; мелкая турецкая монета.

гката , с. Ар. штука (ру-
гката ,

кописей, судовъ , орудій, ин-

струментовъ).

топь , пушка
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тюфэнгъ , ружье .

ханджэръ, сабля.

- мэктубъ, с . Ар . письмо .

гкыбзэ, с. Ар. сколько рука

можетъ помѣстить, рукоять ;

метаѳ. власть.

35.6 ададъ , с. Ар. число (предъ

именами движимыхъ отдѣль-

ныхъ предметовъ) .

2515 дана, с. Пер. зерно (предъ

именами мелкихъ предметовъ).

229 мэрваридъ , с. Пер. жемчугъ.

مزوا

тохмъ, с. Пер. сѣмя.

г) , юзюмъ, виноградъ.

рась, с. Ар . голова (предъ

именами животныхъ).

تا
ать, лошадь.

инэкъ, корова.

23 нафаръ , с . Ар. особа; сол-

дать.

2.5 кяндъ, с . Адер ."деревня ; Тур.

Суб кёй.

шэһръ, с. Пер . городъ.

я гкал'а, с. Ар. крѣпость , мн.

ч. ق
ل
ا
ع

гкыла.

¿ä, отагъ, комната.

кучэ, с. Пер. улица.

- харабэ , с . Ар. развалины ,

остатки .

ЛЕКСИКОГРАФІЯ.

сада , четвертый , составлено изъ >, > , которое Адербиджанцами пи-

шется ترود

, побѣлевшій, посѣдѣвшій, причастіе прошедщее отъ глагола G+, 1 ,

бѣлѣть, сѣдѣть, происходящаго отъ прилагательнаго

قمراغآ

غآmmقآ
или

M

107. Посредствомъ буквы , съ безгласнымъ знакомъ с придаваемой къ име-

намъ прилагательнымъ, коихъ послѣдняя буква, если она согласная,

принимаетъ или гласный знакъ или гласную букву 1 , составляется

нѣколько отъ-именныхъ глаголовъ средняго залога , напр . отъ У ала,

пестрый 3. алармагкъ, пестрѣть ; отъ 1,3-1,5 , чернѣть ; гла-

голъ или 33 гкызармакъ , краснѣть , быть воспламененну ,

въ переносномъ смыслѣ стыдиться, составлено изъ Ју-3 , красный..

, голова его посѣдѣвшая, сѣдо-главый.شمراغآیشاب

―
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108. Собственно въ Турецкомъ и Татарскомъ нарѣчіяхъ составныхъ словъ

нѣтъ, но такъ какъ Персидскій языкъ изобилуетъ такими словами ,

употребляемыми Турками и Татарами, то сіи послѣдніе, по примѣру

Персовъ, составляютъ иногда сложныя слова и изъ коречныхъ словъ

своего языка. Составныя слова могутъ быть изъ слѣдующихъ частей

рѣчи : а) изъ существит . и причастія, прошедш. и настоящ. времени ,

шиб соло дашь кясанъ, ломщикъ камней, каменьщикъ, какъ видимъ и

изъ выставленнаго примѣра. Ь) изъ прилагательнаго и существитель-

наго, напр. 1 , сѣдо-бородый, старецъ , A3,5 гкара-гкашъ, чер-

но-бровый, 50,5 , черно-глазый; прибѣгая и къ другимъ составнымъ

словамъ подобнаго рода, обыкновенно къ существительному придается

частица прилагательнаго имѣющій хоро-

шую походку,у яманъ гёзлю , имѣющій дурной глазъ. с) ИзъSjgol

двухъ существительныхъ: дашъ - мэсджидъ, каменная церковь,

saj арпа чай , овсяная рѣка (названіе рѣки) 23 дэмирь-

гкапу, желѣзныя ворота (Дербендъ) . Прибѣгая къ составленію другихъ

имент такого рода, второе существительное принимаетъ также части-

или

-1 , напр.,یل

цу , напр. я. Я ай-юзлю, лунно-ликій, 2 ,
3,33 гкырко-

улъ рэвишлю или їеришлю, имѣющій походку фазана, двудо

дэреишь сюрэтлю, имѣющій видъ дервиша, и пр.

شادرقىاه , о братъ! Звательный падежъ составленный чрезъ междометіе

восклицанія 1 .

1

109. Частицею или 45 , прибавляемою къ существительнымъ именамъ,

составляются нѣкоторыя имена, показывающія равенство, сотоварище-

ство, единство происхожденія, напр. , юлъ-дашъ , спутникъ

Теръ-дашъ , землякълъ-даш , ровесникъ, 3 ам -ташъ,

спутникъ. Слово въ Татарскомъ Адербиджанскомъ нарѣчіи по-

лучило маленькое измѣненіе противъ Турецкаго 33 карындашъ, что

означает , со-утробникъ, братъ.

23,

Хуан олад обѣщаніе дано было-бы , обѣщано было бы , третье лице

ед. ч. прош. соверш. врем. Сослагат. накл . страдательнаго залога

составнаго глагола оле
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СИНТАКСИСЪ.

نوسلیالوبقزمرلتروعکت

110. locat napki

TA-ObI ,

пусть согласятся жены наши только-бы

только-бы согласились наши жены.

н. ¿ , umo ávɩ, mo.кo-бú , ¿ ɔiapʊ-uu , xo-
كت

или
karo , aksهکهلبmanهکهلیا,CRO.IRO -OBI -IIII,هکردقهنnan

دقره
ر

هک или
какъ, какъ

только и т. п. глаголъ выражающій сомнѣніе, необходимость, препят-

• ствіе, желаніе, опасеніе, ставится въ сослагательномъ наклоненіи, кото-

рое, какъ мы видимъ изъ приведеннаго примѣра, весьма часто замѣ-

няется въ 3 -мъ лице ед. и мн . ч . повелительнымъ наклоненіемъ, напр.
1

Cro.ko -out on ne aaab ,ne yoemsزملواملاعیمکگننسنوسلبهکردقره

marz,نوسالکناینومهکاتالواشمنرگواکرگ Juend kaks mbt شمنرگوا , онъ долженъ

یدیاشوفيابشمراغآیشابرب

быть изучившимъ, чтобы это понялъ.

была сова посѣдѣвшая голова ея одна

одна сѣдо- главая сова была.

111. Изъ этого примѣра видимъ, что для составленія сложныхъ именъ изъ

существит. и причастія или прилагательнаго, существительное имя

должно принять знакъ сокращеннаго притяжат. мѣстоименія 3-го ли-

,nepno -auritارقیزویnamشمرارقیزوی.Hananp ,auria ocpanaenubia

.coomipblmol.
Maa.ta3ana , npocopu , 6odporn , n npقجایزوگ

РАЗГОВОРЪ.

باوج

ردسردیسناهوبردسردیجنترودنواوب

لاوس

یدیامیکیساناکننالغوا
یدیاشوقیابولتمرحشمراغایشابرب

یساتاگننالغوا

هلیساتآکنزق

یدیامیکنیلیالوبقیحاکن

یدروشنادهلمیکیساناکننالاغوا

نیلیوسهنسانآکنزقيسانآگننالغواشادرقیایدیدیدریویدآشادرق

منملواعنامهحاکن وبنمهکیدید

یدریوداهناگنواهدنامز

یدیدهنهرکنمندنوم

20
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یرلتروحمگنرالوا

یساتآکنزق

یدرتسادنکهبارخهراپیللا

نوسلیالوبقیحاکنهکیدیاکرگ

یزاہجکنزقهکیدیارگ

هدعودنکهبارخهراپیـللانوچیا

نوسریو

یدرتسادنکهچیننوچیایزاہجکنزقوا

وبیساناگننالغواندنسهکونوسلیالوبقزمرلترودکت
منملواعنامهحاکنوبیساناکننالغوا

یدرترآهنبویدهراپیـللانوچیایزاهجكنزووزق

یدیدالواشملرپوهدعودنکهبارخ

ج

مدلگهزاتمدشمتکهربربریخ
لگدهدیلقترکنبانجمرولیبهلیا

رکندیا

یمزسرپرودهدرکنویازوامیهدننایمتسودربردخویملزنمزوا

بویمتیافیرشتیزکنویاهدنبنوچینرلیدیاهداروازمرالقاشواولایعهکنوچ

کیدنکهیارواهاوخانهاوخهدزب

مگجهیارآهناخرببودیکیدمیا

مرولآهسملواخوجیساهبرگا

نکندنکهرپهتشاب

زسگجهدیاهنردمزالویاربنوچیاکنزس

زسراتوتهلتقوهسخویزسرولآنانآهچقا

یغاتواهچینکنویانالوامزالهرسرنيهسلوایغاتوایدیهدوراقشیدهدورجیا

گرگهسلوا

کنزسکستیالوبقمرولیبهناخربنمکیروگبودیگیدمیایشخبخوج

میلگنیرایمردیگیدمیا

مرولگهجیگهگزوازاملواهجیگ

مرولگهجیگوبهنیربندمرلتسودیلب

وب

مدربوزوس

مرولآنوچیا

نيرايهسريوهللازاملوایدمیا

زکنلاقهداروبهجیگ

هدعوندزسهریربرگمزاملوانوچینبوید
رلیدلآهدع

زسردیگهیرادردزیتخوجیدمیاردبجاومگلکمتگزیتراوهدمشیاهگزوا

مردیالقنهرسهرکنمینوم

زسگجهدیگهیراهراوزکنشیاهن
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ФРАЗЕОЛОГІЯ.

мой олюдный elia kjgjupils Госпожа ваша мать , что говоритъ

насчетъ этого брака?

завать это сколёся ! Она утверждаетъ ,

ریدهنهدنصوصخکنجاکنوب

وب
زملگهشابچیهحاکندقع

هشابوبهکمردیامهفهلیانمرلگنایوا

ردیشربکجلگ

زسرلیالوبقیخادزسسپ

رولواعناممشادرقنكالمدرليالوبقنم

رولواعنامندببسهنوا

هک

ولتلودوولتمرحهکدنچرهراوب
ریدوا

شملجوقوشمرانایلاقناماهدنوسلوایشک

ردصخشرب

مهفزیتوناوجربنوچیازکنیجابردهلیا

رولوامزالهسیمک

نوسلواکرگهلیامدآوللقع

هیملگمزالقمتاشوبینیتروع

هک

ردهدنقیرطمالسالهاقمتاشوبینتروع

дводод явйода бала баблод!

меня оволод јубаво !

что этотъ бракъ

никогда не состоится.

Она ошибается, я полагаю , что это

дѣло можетъ состояться.

Такъ и вы согласны?

Я бы согласился, но брать мой пре-

пятствует .

Онъ по какой причинѣ препятст-

вуеть.

Онъ говоритъ, что хотя этотъ мущи-

на почтенный и богатый , но сѣ-

до-бородой, и старой человѣкъ.

Это такъ ; для вашей сестры нуженъ

молодой и проницательный чело-

вѣкъ.

это лаб судинибут був ролёв Умный человѣкъ такъ долженъ же-
چیه

ردخویهدرازب

ниться, чтобъ небыло нужды раз-

вестись съ женою.

Разводиться съ женою у Мусульманъ

можно у насъ нѣтъ этого.

подбучал оза олово Между мусульманами дѣвицѣ мущина

رلرولایاپندنفرطزقهدرلزب
приносить приданое , но у насъ

со стороны дѣвицы берутъ долю.

умово студио с ы Мудрецъ не думаетъ о мірскихъ удо-
ندنسافصکننواوقلايندتمكح

زمتاركف
вольствіяхъ.

завода бацао авто,мојglio Jо Артистъ своимъ искусствомъ всегда

чая обајудовный шур

نتهیدمیایرلشیانکالراوتفرحلها

ردولاهب

مودلابوتكمهعطقچواندناریانوگوب

почтенъ.

Въ столицѣ нашей, въ городѣ Петер-

бургѣ много ремесленниковъ , но

работа ихъ доселѣ дорога.

суйбо лево zo odilno Сегодня я получилъ изъ Персіи три
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письма, но о торговлѣ ничего не

пишуть.

رلزمزایدازربندنصوصخشريوشلااما

par Moii npnc.nary Ain MeHa Herbرجنخهضبقترودنوچیامنممشادرق

مدراپآهمظعاریزوینسکیاردشمردنوگ

-
BHexaBOND Cpaakenini Hans Cyaیدیزمهانپملاعناطلسهدگنجنالوایکنپ

ре сабли, двѣ изъ нихъ я отнесъ

къ первому министру.

Въ недавномъ сраженій нашъ Сул-

танъ завладѣлъ семью крѣпостями.

множеств. числа , какъ будетъ един-

ственное.

ردشمتاطبضعالقهراپ

CroBo KnocTu Ha Apa6cKOM A3BIKEهدنلدبرعیروسعالق

رولواهجین

.EAHHCTBenoe-KpoCTbرلریدهعلقیدرفم

Я слышалъ, что сынъ Губернатора

Трапезонскаго принесъвъ приданое

своей женѣ 30 штукъ такихъ жем-

чуговъ, что во всѣмъ свѣтѣ нѣтъ.

Въ восточныхъ Государствахъ очень

любять держать лошадей ; есть та-

Kie Joan, KOTOpble HMIOT 20 .

30 головъ лошадей.

Для крестьянъ держать ко-

ровъ, потому что молоко дорого.

бавляется отъ близости ея къ го-

роду, а въ особенности къ столицѣ.

Въ нашихъ странахъ виноградъ ро-

CTeTb Bb .cy.

فمردعمج
یدر

گننیگبرلگبنوزبارطهک
مدتشانم

دیراورمهلیاهنادزوتواهنیسیراقزوایلغوا

زاملواهدایندچیههکردشمرونگزاهج

رلرپوسخوجقمتوتراناهدهیقرشکلامم

سارزوتوااییمرگیهکراومدآهلیا

راویتا

Ain pecrbab Xopomo Aepikaib Roردیشخبقمتوتکنیانوچیارلولدنک

ردولتمیقدوسهک ندببسوا

-Ilarbcro , uTo funocrb Aepesin upsاصوصخهرهشیتمیقکندنکهکردمولعم

رتراندنغودلوانیخبهتختیاپ

رتبهددشیمموزواهدزمرادتيالومزب

ToopTb , HTO HH E Kakoub ropoakچیهیمکیرلهجوکنغروبرطپهکرلرید

ردخویهدرهشرب

lion co Bekxs Micrb coupator Bرولواعمجهتنطلسلارادندریربرهرلمدآ

нѣтъ улицъ подобныхъ Петербург-

скимъ.

Люди всѣхъ мѣстъ собираются въ

резиденцію ; теперь здѣсь болѣе

600,000 человŽкь.

Въ восточныхъ Государствахъ къ

старцамъ показываютъ уваженіе, и

довѣряютъ ихъ словамъ.

ندرفنکنیمزوییتلاهداروبیدمیا

راویشکقترا

تمرحهرلمدآلاقصغآهدهیقرشکلامم

رلردیاداقتعاهنیرلزوسبورتسوک
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уды буяш буд чадоме бы

زاملواتقیقحامیادهدنگروی
اما

•

На языкѣ
На языкѣ оратора много прекрас-

ныхъ словъ , HO въ сердцѣ не

всегда истина.

jyl plo do стаб вау! да не имѣющій охоты къ познанію, не

можетъ быть ученымъ.

зыв ! Дѣлающій дурныя дѣла бываетъ

gloslyni ja glarge Jolijs слово !

رولناص

ملعتمنالوایمامتهاوتقدهدکمنرگوالد

رولیبهقجهشاب

Озвојуяёд ! jоdідбуl osli ў Амбулів або

oslilojeloist бодат

زسگجهلیب

یدیاقلبارخوملظهشابندشاب

هدنرالتیالوقرشندنببسگنرلگنج

ردشملاقخوجقلهبارخ

ربربگننرفنربرهکننوشقیدمیا

یدیارجنخهدلواراویگنفت

олі,муу, болеро сос

осрамлень (лице бываетъ черное ).

Въ Персіи, дѣвица имѣющая поход-

ку фазана , считается граціозною.

Въ изученіи языка, внимательный и

старательный ученикъ дойдетъ до

цѣли.

Чѣмъ болѣе будете учиться , тѣмъ

болѣе будете знать.

Царствованіе Султана Маһмуда , въ

первыя времена, было вполнѣ ти-

ранство и разрушеніе .

По причинѣ прошлыхъ войнъ , въ

восточныхъ странахъ много раз-

валинъ осталось.

не блюдо для сбайдай даму Теперь каждой воинъ въ войскѣ имѣ-

літь областейвсёва

обманай то зайвим

زملرتیاچیههسرولوا

لواعمخرطاخبویمخروق

еть по ружью , прежде имѣли

сабли.

Никогда не пропадетъ человѣкъ , надъ

головою котораго простирается тѣнь

покровительств
а
Бога .

Исполни повелѣніе Господа-не бойся

никого и будь покоенъ.
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Задачи.

-

---

-

-

-

-

-

не

14) Всякій ,

- 15) Дерви-

1 ) Въ четырнадцатомъ урокѣ много новыхъ словъ. 98. 2) Онъ такъ

много говорилъ, что весь покраснѣлъ. 107. — 3) Хотя вы и отецъ ,

должны были на это такъ легко соглашаться. 160.—4) Сколько бы человѣкъ

могущественъ не былъ, не долженъ управлять жестоко. 110. 5 ) Я буду раз-

сказывать, только бы меня слушали. 110. 6) Спутники на дорогѣ долж-

ны быть какъ братья. 109. - 7) У нее шесть деревень и мать прибав-

ляетъ еще пять. 101. 8) У этого мальчика нѣтъ ни отца ни матери.—9)

Хотя бы вашему браку и сопротивлялись, онъ долженъ состояться. 110.—10)

Среди самаго разсказа его прервали. 11 ) Всякая мать думаетъ, что дочь

ея красивѣе всѣхъ. 12) Человѣкъ съ нечистою совѣстью (съ чернымъ

лицемъ) , не можеть смотрѣть вамъ въ глаза. 111. 13) Въ восточныхъ

странахъ всѣ женщины чернобровы и черног 1азы. 108.

имѣющій видъ дервиша, въ самомъ дѣлѣ, не дервишъ . 108.

шемъ называется тотъ, кто отрѣкся (отрѣзалъ, отнялъ руку) отъ міра. 118

16) Городъ Дербендъ имѣлъ въ морѣ желѣзныя ворота . 108. -
17) Гово-

рятъ, что глазъ человѣка съ дурнымъ глазомъ , бываетъ черенъ. 108.—18)

Лице каждаго сѣдо-главаго человѣка , не бываетъ бѣлое (не всякій ста-

рецъ бываетъ чистъ совѣстью) 108. 19) Въ восточныхъ Государствахъ

много деревень обратилось въ развалины. 20) Дервишъ началъ

словами : нашему могущественному, великому, милосердому, снисходительному

Султану, защитѣ міра, да будетъ извѣстно, что... 21) Я слышалъ, что у

полновластнаго министра есть дочь лунно-ликая, сладко-рѣчивая и имѣю-

щая походку фазана. 108. 22) Не знающій малаго , не узнаетъ и

гаго (пословица) .-23) Умный врагъ лучше безъ-умнаго друга. (посл. ) .—24)

Не плачущему ребенку груди недаютъ (дитя не плачетъ мать некормить) . — 25)

Человѣкъ неимѣющій уваженія, не достигнетъ выкокой степени.

согласенъ, чтобы онъ кончилъ до вечера то, что началъ, 27) Имѣющій

семейство и дѣтей, долженъ день и ночь трудиться. 28) Всякій ученый

не бываетъ краснорѣчивъ. 29) Въ вашемъ домѣ много комнатъ ,

30) Въ нашихъ домахъ окны смотрятъ на улицу ,

сульманскихъ на заборъ. 31) Во внутреннихъ провинціяхъ русскаго

государства мало крестьянъ , которые не имѣли бы трехъ коровъ. 32)

Въ послѣднемъ сраженіи, нѣсколько сотъ пушекъ и ружей дѣйствовало.

33) Крѣпость Тавризская, на этотъ разъ, не могла препятствовать Русскому

войску овладѣть городомъ. 34) Что вы отвѣтили на письмо вашего спут-

35) Никто незнаетъ числа зеренъ жемчуговъ , принесенныхъ ей

маленькія.

Ника?

въ приданое.

-

--

-

-

-

-

-

сими

мно-

26) я

но всѣ

а въ му-

-
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ПЯТНАДЦАТЫЙ УРОКЪ.

TEHIE.

سردیجنشبنوا

باوجیربوایدشروصبویدکندیددنکهچینهلیقیرطبجعتیسانآکنزق

خوجنيتميقكنكنلغواوگنزواهکنسیدیدهبیسانآکنزقردخوجرگمیللاهکیدریو

رسباسحنموکیاهدناریازبهکنسشمنونوانسرگمنسمدآمیالمهننسریوقزا

ماکلامهرادنکهبارخ

«Гкызынъ атасы, тааджджюбъ таригки-лэ, нэчэ кяндъ дэдинъ , діюбъ, соруш

«dbt; o Gupu doc38a68 63pdu-ku aaan; Maiaps 40C8-0blpr? akbl3blus amacbl 03 ,

«пэһъ , сэнъ-ки ёзюнъ вэ огулунынъ гкэймэтинъ чохъ азъ гкоюрсэнъ, нэ мюляимъ

«адамъ-санъ ; маі яръ унутмышь - санъ, ки бизъ иранда-икъ , вэ мэнъ һысаб–

«сызъ харабэ кяндлэрэ маликъ-эмъ?»

Буквальный переводъ.

یساتاگنزق

سردیجنشبنوا

ПЯТНАДЦАТЫй

یربوایدشروصبویدکندیددنکهچینهليقيرط

сколько съ видомъ удивленіядругой

نكنلغواوكنزواهکنسهپیدیدیساتآکنزقردخوجرگمیللاهکیدریوباوج

вѣдь Gal

کیاهدناریازبهکنسشمتونوارگمنسمدآمیالمهننسریوقزاخوجنیتمیق

цѣну
полагаешъДеликатный

пріятный

کلامهرلدنکهبارخزسباسحنمو
ما

забылъ

есмь владѣтель безъ чи-

сленный.
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Русскій переводъ.

Отецъ дѣвицы, съ видомъ удивленія, спросилъ : «сколько деревень ска-

залъ?» пятдесятъ, «отвѣтилъ другой ; развѣ много? Отецъ дѣвицы сказалъ :»

ба ! вѣдь ты себѣ и сына очень мало цѣнишъ ! какъ ты деликатенъ ! Развѣ

ты забылъ, что мы въ Персіи и что я владѣтель безчисленныхъ раззорен-

ныхъ деревень?»

Переводъ поперемѣнный.

15.

тааджджюбъ, с. Ар. удивленіе. S -2 ядъ этмекъ , упоминать ,

тааджджюбъ этмекъ , вспоминать.

удивляться. Goss ядда олмагкъ
быть въ

помяти, помнить.- гкэймэтъ , с. Ар. цѣна, до-

стоинство.

гкэймэтэ тутмагкъ, дать

цѣну, уважать.

Ј , 4 баһа, цѣна, дорогой.

, уджузъ, дешевый.

сатмагкъ , продавать.

قملانوتاص
сатунъ алмагкъ , поку-

пать.

5 кираіе, с. Пер. наемъ.

قتوتهلیا 15кираіэилэ тутмагкъ ,
-

Нанимать.

33 гкоймагкъ, класть, положить.

میالس
мюлаимъ, с. Ар. пріятный,

деликатный, уступчивый.

,,, унутмагкъ, забывать.

, унуткань , забывчивый.

3 ядъ, с. Пер. память."

минание.

воспо-

Тойдо ядданъ дюшмекъ , вы-

пасть , Видти изъ памяти ,

забыть.

3 ядъ , незнакомый, чужой.

انشآ
ашына, с. Пер. знакомый.

کمتاقلانشآ
ашыналыкъ

знакомиться.

этмекъ , -

- һысабъ , с . Ар. счетъ, счи-

сленіе.

maple илми һысабъ,
илми һысабъ, ариѳметика.

کلام маликъ с. Ар. владѣтель,
,

господинъ.

-قملواکلام маликъ олмагкъ , быть,

زامن

сдѣлаться владѣтелемъ.

мәсджидъ, с. Ар. церковь.

намазъ , с. Пер. Тур. мо-
намазъ ,

Литва.
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асрв, с. Ар. послѣ обѣден-

ное время.

15 ида, с . Ар. уплата, испол-

неніе, совершеніе.

5. юрулмакъ, уставать.

G )9. юргунлыкъ, усталость .

12.21 иптида, с. Ар . начало, сна- ,

чала.

>_һлжамъ, с . Ар. баня .

Я абъ, с . Пер. вода.

-5 дасть , с. Пер . рука.
تشد

P

- абъ-дэстъ , омовеніе * рукъ ,

یتسا

лица, ногъ.

исти , теплый.

дно , узун соугкъ, холодный.

3 ) ибрикъ, кувшинъ съ горль-

никомъ.

Въ концѣ этой таблицы , мы прибавили нѣсколько совершенно посторон-

нихъ словъ, для поддержанія разговора , начатаго въ предшествовавшемъ

урокѣ, что предполагаемъ продолжать до конца курса, чтобы познакомить

слушателей съ другими предметами обиходной жизни , и тѣмъ дать нѣко-

торое разнообразіе упражненіямъ. По этому , разговоръ по вопросамъ

и отвѣтамъ на Татарскомъ языкѣ, въ слѣдующихъ урокахъ примуть боль-

шій объемъ.

ЛЕКСИКОГРАФ І Я.

هچین или сколько, нѣсколько , нарѣчіе.

112. Это нарѣчіе соединяется съ числительнымъ — для выраженія неопре-

дѣленности и малости числа : биръ нэчэ , сколько нибудь, нѣ-

сколько ; съ словомъ для выраженія возможной величины

曦

числа :

һэр нэчэ, скольло бы, сколько бы ни. Употребляясь отдѣльно,

оно принимаетъ мѣстоименіе притяжат. S~ и склоняется по всѣмъ на-

дежамъ: болани цени , бани и т. д. сколько или нѣсколько

изъ нихъ, безъ мѣстоименія употребляется только въ дат. и творит.

یس

—

42 падежахъهچین : за сколько?

"

ба
по сколько? за сколько? Суще-

ствительное послѣ него всегда ставится въ единств, числѣ. При вопро--

сѣ оно означаетъ сколько? а безъ вопроса нѣсколько, въ смыслѣ много .

- безчисленный , составлено изъ Араб. слова

безь, не. Составной глаголъ изъ этого слова :

и частицы сызъ,

-
что

считать .

21



162

СИНТАКСИСЪ.

یدشروصبویدندیددنکهچین

спросилъ сказавъ сказалъ -ты деревня сколько?

спросилъ : сколько деревень ты сказалъ?

113. Дѣепричастіе - соотвѣтствующее русскому сказавъ или славянскому

глаголя, ставится въ Татарскомъ языкѣ послѣ выраженія , сказаннаго

какимъ нибудь лицемъ, за которымъ слѣдуетъ главный глаголъ, зани -

мающій въ Русскомъ предложеніи первое мѣсто . Въ Русскомъ языкѣ

оно можетъ быть замѣнено двумя точками , подъ которыми разумѣет-

ся глаголъ ; или иногда сказалъ что.

کلامهرادنکهبارخزسباسحنمو

ما

есмь обладатель деревнямъ разрушенный безчисленный я и,

и я обладатель безчисленныхъ разрушенныхъ деревень,

• и я обладаю безчисленными разрушенными деревнями.

114. Глаголъ у сло принадлеж
итъ къ числу многихъ

!

составныхъ

глаголовъ чрезъ вспомогат . глаголы 3глаголы и и проч. изъ ко-

ихъ большая часть требуетъ падежа дательнаго отъ предмета, подле-

жащаго ихъ дѣйствію ; мы выставляемъ здѣсь нѣкоторые употребитель-

нѣйшіе изъ нихъ : G-J, зд- во быть приказану , опредѣлену ,

قماوا или J3, войти,

لیام

ور
نا

ه

и мѣть склонность, илиз
ناور

итти, уѣхать, стремиться, з , быть причиною,,,, быть

достойну, - №315 доволіствоваться, 353 , быть схвачену, овладѣвае-

му, попасться во что, и уѣть склонность, быть очаровану, ,,

попасться во... , быть настигнуту, з , обратиться къ кому, за

послѣдовать , з ! Зайшо быть заняту , - быть товарищемъ,

36. годнымъ, нужнымъ, 2 , противустать, 3 , быть

полезнымъ, быть привязану, имѣть попеченіе,,, смот-,

рѣть, имѣть наблюденіе, „ 1 %,, прибыть, 21 J ',, достичь , пріобрѣсть ,

GJ, G.šl,, освѣдомляться , і , ы быть объявлену ; le

обратить вниманіе , Song, LG , мучить,,дать знать,

увѣдомить, бо ўда , притѣснять , стал мой маш 5
завидовать

,

у ; вожалѣть о чемъ, раскаяваться, в l, встрѣтить ,
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, -nonمیاترفظaarodopuma,کمرپوهنارکش,cmprmumeca,قملواراجود

rozamb,کمتاهدجس,nawropesamica , omnpasumicaکیلیاتمیزع,dumb

,nepcnecmu , eumepnnomb,وکمروتگتقاطaemble nodoubt , Moaumica перенести , вытерпѣть ,

, мѣшать, связываться, تعجارم

100380-

,

земные поклоны ,

كمريوكموك,nokoub,قملاضرعتم

کمتا Gumb,كمريوتزاجا norocusقملوالثامم,sopomumuca

ropumb , do,رابتعاnanکملیادامتعاnokca.tosamb,قمرویبفیرشت,aumb
пожаловать,

anpambقملواعيطبم,nosuuosamtcn,قملوایعدم,
, имѣть притязаніе и пр.

Причастія и имена прилагательныя Арабскія, изъ коихъ составляют-

ся подобные глаголы, употребляясь отдѣльно , требуютъ также датель-

наго падежа.

باوج

РАЗГОВОРЪ.

لاؤس

هنیسانآکنزقهدنچیاسردوبیدشروصبویدکیندیددنکهچین

یساتآکنزق

ندنساتآگننالغوا

هليقيرطبجعت

یدشمتسادنکیللا

یدنروگزا

یدشروص

یدشروصمیک

یدشروصندمیک

یدشروصهقیرطهن

یدنمتسادنکهچینیساتآکینالغوا

ایخوچیگودتساگننواهتسانآکنزق

یدنروگزا

یدریوباوجهناگنوبواکنوولعواوکنزوانسهکیدریوباوجوا

نسریوقزاخوجنیتمیق

یدردلیببوید

یدیامدآمیالمربهکندببسوا

رلردهدناریارالواهک

ندمغمشروصدنکزانومیایلغوا

هرلدنکهبارخزسباسح

هلزوسهنینییعتزوایسانآکنزق

یدردلیب

هلبنیتمیقگنینلعواوروانوچياهنوا

یدیوقزا

یدشمتونوایدازهنیساتاگننالغوا

یدلوامولعمندهنیغیترنواینوب

یدیاکلامهدازهنیساتآکنزق
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سج

یمنوتامیویازگنگودیدواسپهلیارکمسزمپاتمرولآمسراپاتزوجوارگا

زسراتوتیمهلیاهیارکزسرولا مراتوت

زکندمیدینببسکنرکنکمتکزینهلبهغملیفاداینزامنرصعمردیگهدجسملوا

ادتباهرسنوچیاقیراخیچینغلنوغرويلوي
مدنگهمامححابص

متسدبآ
خوب

ردمزالکمنگهسامح

مرتساوصیتشانم

ردقویهدروبرالفاشرارروتکمیک

هلیااداهداروبزامن

زکنلاتسدبآرلنوسرونگقیربا

رلنوسروتگمیلیوسراوهدوا

رلرولگیدمیارلیدتکهریربمراقجوراتشیدربنمهجنللكرالوا

مرولگهدنمرکفرویبربصزاربزکنلاقهدرکنرپرولوارکنشیاکنزس

مدلاتسدبآهداروبمزوانم

رلیدریووصزاربندورجیا

زکنلاتسدبآزکنرویبرلیدلکرالقاشواردرب

زكندلاندراهوص

یمراوزکنشهاوخزگنلیمهنوبيجزاملوانامیرلنوسروتکخوینوچین

زكنسیمزمتیافیرشتهناتواوراقوی مگجهررتواهدنسوشراقوپاق

رلنوسروشپهوهقزکنسرتسارگازانوسروشپیاجزملگهمشوخهوهق

هگمچیازسرتساناجاهییاج
رلنوسروتگهرکنمندزارب

ФРАЗЕОЛОГІЯ.

?Tencpb o qeMT MbI GyaeMT TOBOpiThگگجهیلیوسندوصخهنیدمیا

.TOBE MOJARIDI Kaaabزسهیدکرگزسینوم

Я полагаю, что вы обо всемъ може-

те говорить.

Нѣтъ, ошибаетесь ; я еще не въ со-

стояніи легко говорить.

Я удивляюсь этому, вѣдь вы много

словъ знаете.

Я много Татарскихъ словъ зналъ, но

326bIJb HXb.

هیلیوسنددازربرهزسهکمروناصهلیانم

زسرولیب

هشنادهلیاقلناسآاهدنمزسرلكنايريخ

ملکدرداق

زوشخوچهکزسمولیابجعتاكنوب

زسرولیب

امامدرولیبیرلزوسکرتخوجنم

ردشمخچندمدای
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هسلواهدهلبنسیشکنغتونوانسسپ

همرشودندکنداییکینرلتسود

هدمدایمیادرلمدآندیاقلیشخبریخ

رلرولوا

یرالوابولیبینردقکنمراتسود

مراتوتهتمیقهشیمه

یمردخوجزکنرلانشاکنزسهدرهشوب

ینهسمیکربمرلیاهلیاطایتحایغیانشآنم

منملیبهدیاقلانشآبویمنات

یگرویهنیتالاوحاهنگننواهدنالوادای

زسگجهلیبیغلنامیهنیغلشخبهن

زسباسحهدنواردلگدناسآیهناتیمدآاما

ریرتسوگینیراکدتسابولوایرلرکفوقلخ

راتوتولزیکینیرلکدمتسا

саботија до

Такъ ты забывчивый человѣкъ ; если

такъ, то не забывай друзей.

Нѣтъ, добрые люди всегда у меня

въ памяти,

Я знаю достоинство моихъ друзей и

всегда уважаю ихъ.

Много у васъ знакомыхъ въ этомъ

городѣ?

Я знакомство дѣлаю съ осторож-

ностью ; не узнавъ человѣка не

могу съ нимъ знакомиться.

уз-Не знакомаго же человѣка не

наешь ; когда человѣкъ чуждъ, то

не узнаешь ни его обстоятельствъ,

ни сердце, ни доброту ни дурныя

его качества.

Но узнать человѣка не легко ; въ

немъ безчисленныя качества и мыс-

ли ; тѣ, которыя онъ желаетъ по-

казать, показываетъ , а не желае-

мыя скрываетъ (тѣ которыя не

хочеть) .

Такъ для познанія человѣка нѣгъ

науки?

Лобудові собака ! egalog Нѣть ; этой науки до селѣ не наш-

ردخویملعربنوچیاقمناتیمدآ سپ

لصارلیدامپاتنتهیدمیایملعوبریخ

ركفخوـجهدـــصوصخوبیرلمدآتمکح

رليدملیبالوالصاوهبلطمهدهسیارلشمتا

هدنوسملناتیناجورطاخکمدآهچرگااما

رونلگنآدازربندنرلزوگوزویکننواهنگ

ли ; мудрые люди хотя много объ

этомъ и размышляли , но до цѣли

не дошли.

Но хотя сердце и душа человѣка не

познаваемы , все таки по его лицу

и глазамъ можешь нѣчто понять.

зују уловдунд , ё рано ской ов Да, человѣка деликатнаго видно по

یمزسرونرگوایباسحملعزس

مدملیامامتاهدامامرونرگوایلب

Стојнуубу! Ина plo j-

philosoтрузія

Genol суде мій,буди буд³, slaga

обхожденію и манерамъ.

Учитесь ли вы ариѳметикѣ?

Да учусь, но еще не кончилъ.

Эти дѣти забывъ слушаться словъ дер-
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هنلاقصبودونوایگنروتیهنیربینومضم

5,3 тиб обы шолай будо

رلیدلوگ

и

هروتيهلمعهدیننومضمگنرالواهک

виша и исполнять ихъ содержаніе,

посмѣялись надъ нимъ.

Человѣкъ имѣющій склонность
къ

мудрымъ изрѣченіямъ , долженъ

исполнять и содержаніе ихъ .

Мусульмане при начатіп молитвы ,

совершають омовеніе.

зателя Голівав зворушицы

обувайда 65 - ий otagle- 15 031

гимъ не будетъ доволенъ.
زاملوایضار

Недовольствующійся малымъ и мно-

ясную обло Shine juis gl мячаю шоро Человѣкъ столько подчиненъ удо-

ردخوییدحچیهکنیبراشهاوخ

نسروناصندهچینیشوققآتفجوب

نسریوقاهبینتمیقکنرالوبنسهپ

مدرولآیدیسلواقرزوجوا

бы с

вольствію міра, что не имѣетъ гра-

ницъ желаніямъ .

По чемъ ты продаешь эту пару ле-

бедей?

Каждую по тридцати рублей.

Ба ! ты ихъ дорого цѣнишь ; я бы

купилъ, если было дешевле .

ранов Гие обоја! равния му 3 ! Дешевле цѣнить не могу ,

айнался Тесла!

مشملوالیامهنکللزوگکنتآوبنم

مرولآگنستاص

وي
رب

زاملوامولعمیمکیکرگیشیری

خوج
باذع

وريو
ب

ديقم 8 .
ямён шудану шчае сдать об

رلزاملوا

дорого купилъ.

Я самъ

Я очарованъ красотою этой лошади,

если продашь, куплю.

Да, хорошая лошадь ; но теперь не-

.

много устала , нельзя замѣтить ея

ходъ, какъ слѣдуетъ.

Здѣсь лошадей очень мучаютъ и не

имѣютъ попеченія объ нихъ.

обелево олобо особje oko Мученіе отъ ихъ натуры ; при стрем-

رلزاهلوتوتچیههدنالوا

هدمغلناوجرگامیدیارولواملاعهدايزنم

مدیسشملواولتقدهرلملم

леніи нельзя ихъ удержать.

Я бы былъ ученѣе, еслибъ въ мо-

лодости былъ внимательнѣе къ на-

укамъ.

oseä'я ,Sola, че Проницательные дѣти это и въ мо-

رلرولوالوغشمهرلملع лодости понимаютъ и занимаются

науками.

Амало! Даша оддаёшь 3 раб Никто не долженъ завидовать дру-

لثاممهرالوابودیاتافتلاهنعلشخب гимъ ; пусть онъ обративъ внима-
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نوسروتوگلاندقلنامينوسلوا

هملیاشریوشلآچنیاهبنلیاتسود

هسخوی
ولرجآ

ніе на доброту ихъ , походитъ на

нихъ и отъ дурнаго откажется .

Съ другомъ ѣшь и пей ,

(послов).

ѣшь и пей , не торгуй

Уургийн матрају Мы должны раскрыть глаза

زمشودیخدربنشودهعفدرب

ربروتگوصهزگند

то раскроютъ (послов).

a не

Разъ упавшій , другой разъ не упа-

деть послов) .

ялов до одело оня Sod Дающій богатство богатому, несетъ
نریو

воду въ море (послов).

شتآهدنکروپنیریشیزوس

نیب
ریپزآ

Слова его (языкъ) сладки, а въ серд-

цѣ огонь (послов).

отвят 31 Тотъ кто мало ѣстъ , много ѣстъ ; а

кто много ѣстъ, мало ѣстъ (посл . ).

Задачи.

1 ) Сколько словъ вы понимаете изъ этого урока? 112.
--

2) Я понимаю

нѣсколько изъ нихъ. 112. 3) Послѣ сколькихъ войнъ государство Пер-

4) Сколько войнъ было мнѣ не извѣстно, но

опустошеній много. 112. 5) Девушка съ видомъ важнымъ отвѣтила, что

6) Отецъ дѣвицы съ видомъ изум-

сидткое было опустошено?

-

-

она согласна на этотъ бракъ. 114.

ленія смотрѣлъ ей въ глаза.

-

-

-

7) За сколько вы купили свой каменный

домъ, 112, 108. 8) Согласіе на бракъ не всегда зависитъ отъ родителей .

114. 9) Мы здѣсь подаждемъ, сказавъ, остановились. 113, 114.

- ―
10)

Радителямъ доложили, что юноши душею и сердцемъ влюблены другъ въ

друга. 114, 93.

кончить 113.

ся 100 душъ.

ни много. ――

-

-

―
11 ) Дервишъ извѣстилѣ : эту повѣсть до вечера я немогу

12) Какая цѣна (что стоитъ) деревни, въ которой находит-

13) Я цѣны ея не знаю и не хочу оцѣнивать ни мало

14) Но вы свою деревню за сколько купили?
-

15) Я не

помню за сколько купилъ. - 16) Можетъ быть вы не освѣдомлялись о

цѣнѣ. 120.
17) Мои два брата на сей недѣли отправились въ Персію

18) Сколько бы вы не скрывались и неподслушивали ничего не
120.

―
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-- -

услышит
е. 112. 19) Мы всегда занимаем

ся
этимъ языкомъ, ибо онъ ну-

женъ въ нашихъ мѣстахъ. 20) Это дерево имѣетъ много вѣтвей. 21 )

Надо познаком
иться съ этимъ дервишем

ъ
, потому что онъ мудрый человѣкъ.

Вы вѣдь знаете въ какой области я нахожусь и скольким
и

землями22)
--

владѣю.
--

23) Не забудьте , что красота юноши также отчасти сдѣлалась

причиною ихъ брако-сочетанія .

другъ друга не люлятъ.

часто будуть повторять. 114.

родителей, 114.

деревни? 114.

денія . 114.

-

-

- 24) Сначала я думалъ, что они BO вее

ихъ
25) Эги уроки къ чему годны , если

-

пе

26) Имѣть попеченіе о дѣтяхъ есть дѣло

27) Какъ вы думаете, достигъ-ли брать мой до вашей

28) Вашъ сынъ достоинъ всякаго уваженія и снисхож-

29) Когда мы вошли въ тотъ городъ , тамъ не было уже

114. 30) Подданнымъ нужно повиноваться своемуникакого войска.

царю. 114.

―

ШЕСТНАДЦАТЫЙ УРОКЪ.

ЧТЕНІЕ

سرديجنتلانوا

مررترآزویشبیخادهدنکزوییکیانالواهدنفرصتکنسرتساهنيريدنكيللاهمألاب

مدیستساهکورتواندنواهبهدنککنیمیتحکندرولیبهدیگهدقارقازوانس

مدرولیبهریوهبهنیملیاررضچیههمزوایرادنگردق

Онъ алтынджы дэрсъ.

1

«Балама элли кяндъ їеринэ , истэрсэнъ тэсэрруфында оланъ ики юзъ кяп-

«дэ дахи бэшь юзъ артырарамъ; сэнъ узагкрагкъ -да іеде билюрдюнъ , һатта

«минъ кянда-джа; онданъ ётрю-ки истэсэйдимъ бу гкадарь кяндлэри ёзюмэ

«һэчь зерэрь эйлэмиинджэ, вэрэ билюрдюмъ.»

Буквальный переводъ.

سردیجنتلانوا

шестнадцатый.

یخادهدنکزوییکیانالواهدنفرصت گنسرتسا هنیربدنکیللاهمالاب

еще 100 въ его вла- если захочешъ вмѣ-

дѣніи

ребе-

сто нокъ , дитя.
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i

هجهدنککنیمیتحندرولیبهدیگهدقارقازوانس
مرررترازویشب

прибавлю

еслибъ я хотѣлъ

ДальшеИттиДаже

ْرَرص
چیههمزوایرادنکردقوبمدیسهتسا

هکورتواندنوا

себѣ

1000

دجنملا

не дѣлая вредъ

مدرولیبهریو

дать

Русскій переводъ.

«Вмѣсто пятидесяти деревень, если хочешь , я прибавлю своему дѣтищу

еще 500 къ двумъ стамъ, находящимся уже въ его владѣніи ; ты могъ итти

«Дальше, даже до 1000 ; потому что, еслибъ я захотѣлъ , могъ бы дать та-

«кое количество деревень , безъ всякаго себѣ вреда.»

Переводъ поперемѣнный.

У бала, с. Адер. ребенокъ, ди-

тя (говорится также о жи-

вотныхъ).

У баладжэ, какъ дитя, малень-

кій.

У балаламакъ , рождать ; още-

3

ниться .

У бала, с. Пер. верхъ .

тэсэрруфъ, с . Ар. владѣніе,

обладаніе.

дѣть.

тәсәрруфъ этмекъ . вла-

артмакъ, прибавиться, уве-

личиться.

§ артырмагкъ, прибавлять , у-

величить.

16 .

һатта, с. Ар. до, нока, до

того что, даже.

ات

هکات

та, с . Пер. до, пока.

№

таки, до того что пока.

у зэрэрт , с. Ар. вредь , убы-

токъ.

сода, став до зэрэр эйлемекъ ,

Вермекъ, вредить , нанести у-

бытокъ.

һазырь, с. Ар. готовый ; при-

сутствующій.

һазырламаскъ, приготовить .

дед сугумагкъ , простыть , сдѣ-

латься холоднымъ.

шэкэрѣ, с . Пер . сахаръ.

- микдарь, с. Ар . количество .

22
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قمتاق
гкатмагкъ, смѣшать.

В сыгмагкъ , жать, выжимать.

См , л гэйри, гэйрь, с . Ар. дру-

гой, прочій.

ماعط
таамъ, с . Ар . пища , про-

питаніе, кушанье.

д зопръ, с . Ар. полдень

гѣджъ, поздно.

- гурубь, с. Ар . закатъ солнца.

4. ярымъ , с. Адер. половина.
ميراي

5قوچب бучукъ , с. Тур. поло-

3

вина .

бирь бучукъ, полтора.

ики бучукъ, два съ по-

ловиною.

قچبیکیا

یسنف

ناکد

, яни, с . Ар . т . е . это значитъ .

- дюкянъ, лавка.

» һазымъ, с. Ар . мягкій, пріят -

ный, удобоворящій.

§1 . прамакъ , годиться , способ-

ствовать .

1. яраро, годный.

31. прамазъ, не годный .

Мо интималь , с . Ар. возмож- ,

ность , вѣроятность.

9-53 гкурмагкъ, завести часы.

- отурмакъ, сидѣть.

з ,

а

яходъ, с. Пер. или же .

скали, хали, коверъ .

табла, с. Пер. подносъ де-

ревянный.

, юзра, на, надъ.

• сюфрэ, с . Пер . скатерть .

51 эксэръ, с . Ар. большая часть .

انثا
эсна, с . Ар. средина, между.

Омива, с. Пер. плоды.

лемишъ , плодъ.

25 адэтъ , с . Ар. обычай, при-

вычка, обыкновеніе.

- гкаунь, дыня.

125 гкарпузъ, арбузъ.

املا элма, яблоко.

39 эмрудъ, дуля .

15. Эйва, айва.

Gog , G- U тапылмакь , булун-

мажь (Тур. ) найтись, нахо-

диться.

33 гкуры, сухой.

- гилась, черешня

вишнэ, Вишня.

كمتانَظ

заннъ этмекъ , полагать ,

предполагать, думать .

- туть, тутъ.

-
бэраберъ, вмѣстѣ, равный,
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Ару

ЛЕКСИКОЛОГІЯ .

- дѣтушка, маленькій.

115. Мы говорила въ № 77 , что частицею или составляются имена

уменьшительныя. Здѣсь прибавимъ , что этою частицею , или

составляются нарѣчія, означающія качество народа, языка, мѣста , обы-

هجناملسم
چکرت

ه

чая и пр. напр. мусулманджа, по мусульмански, тюркчэ,

по Турецки , djušlj3 Франсызджэ , по Французски, 2,9 фарси

дилинджэ, по Персидски, сообразно Персидскому языку i из-

люнджэ, скрытно и пр.

5 прибавлю. 1 - е л. наст . буд. времени излав . няклопенія залога по-

нудит. котораго первообразный видъ есть артмакъ , при-

бавиться.

هجنیملیا

مترآ

алудно до не дѣланія вреда, не дѣлая вреда, дѣепричастіе отъ отрица-

тельной формы глагола - аа!!کملیا مملیا

116. Отрицательная форма дѣепричастія на , составляется прибавлені -

емъ этой частицы къ отрицатильному дѣепричастію , кончащемуся во

всѣхъ глаголахъ на , котораго положительная форма кончается на

с или 44 ; при соединеній же этого дѣепричастія съ частицею , по-

слѣдняя буква о исчезаетъ напр. исті , отриц. Арай истәміз
А ---

هجنپمتساوهلاق

هملاو هجنيملاو ahs هچهنیمایب и пр.

Дѣепричастіе на
часто передается на Русскій языкъ дѣепричастіемъ

наст . или прошед. времени на ая, въ, не дѣлая, не сдѣлавъ , которые все таки

сохраняють свое значеніе, изложенное въ № 66-мъ ; или же нарѣчіемъ про-

тивоположенія, въ смыслѣ скорѣе — чѣмъ, лучше - чѣмъ напр . об4-30 ,

о лучше иди на базаръ, чѣмъ здѣсь оставаться сокови,

скорѣе мнѣ скажи, чѣмъ ему.

-
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РАЗГОВОРЪ.

باوج

ردسردیجنیتلآنواوب

دنکزویشب

یدیراودنکزوییکیا

هنیربدنکیللا

هدنفرصتکننیرق

یدرولیبهدیگهدقارقازوا

ردکمیدکمتساقارقترا

یدرولیبهیتساهچهدننککنیمیتح

ندنسانآکنزق

لاؤس

ردسردیشناهوب

هریودنکهچینهنسالابزوایساناکنزق

ىدرتسا

یدیراودنکهچینهدنفرصتکنینرق

یدرویوهنیربدنکهچینیرادنکردقوب

یدیاهدنفرصتکنیمکدنکزوییکیا

یدرولیبهیلیاهنیساناکننالغوا

ردکمیدهنهدروبکمنکقارقازوا

هیتساردقهنیساتاگننالغوا
سپ

یدرولیب

یدرولیبهیتساندمیکیدنککنیموا

یدیامیکیساتآکنزق
یدیاشوقیابرب

هجنیملیاررضچیههنیزوا

سپردقوبیساناگننالغواهکنوچکننوا

یدرولیبهریوهجنینیرادنکردقوبشوقیابوب

یدمریویرلدنکردقوبوانوچیاهن

یدمشروصیرادنک

ج.

رلنوسروتگرلیدلرضاحییاجنوسلوازایدادونوسمونوصرلنوسروتزیت

رلنوسناقهدیبوصنومیلرادقمرب

رلنوسريوبوسك

مرچياهلدوسهدنملزوگقرج

زکنیوقزکنزوایرکش

زكنقصهلزكنلازواردراونومیل

هقشابهنچیاگنیاجیریغنددوسهدنب

مهيوقداز

ردرضاحهسیاراوزگنلیمهماعطرگامیدبچیکیمساعطرهظنوگوبممتسایدمیا

رانوسرونگنامزهنینیماعطماشخاینعیرلنوسروتگهجنچیگندبورفتعاسرب

هدربتعاس

ردتعاسهچینیدمیاینعیردشملاقتعاسقچبیکیاهبورغ

ردهدقچبزوقودتعاس

ردورلیازکنتعاسکنزسهلاقوریگردلامتحازمنگورلیامتعاسمنم

هجیکیکنودزسهکمردیانظهلیاهدنبیدررودزملشیایدمیامدیلواشمامروقردا
ردا

زگندمروقیتعاس
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هدناریاردیشخبندنسوماههرفس

رلريبهلبيرثكا

رلزمیهویمهلماعطهدناریخ

یمزیلپاتهنشو

زسرروتوایمهدنرزوایلاخرلیدروتگیماعط

زسریپهدهلبطدوخای

یمراوزکنتداعکمیهویمهدماعطیانثا

رانوشسکزوپراقونواقمیلیوسزگنیدیزازس

پوپاتاوياودورماواملارلنوسروتگهدمزوا

رلنوسروتگ

ردشمگیـتـقوزــمنلوبریخیسهزاتردقوبایخویمناکدهویمکنزکینهدنب

ردراوهدتوتوسالیگزسرتسایتسیروترگا
مرلیاهنیرلشمي

رلنوسروتگربارب

زمیزبرگانوسرودرلنوسيوقهنتسواهرفسزسفيكهكردمزالطایتحاهدنوچیارالوا

رلریرلقاشواکسیارلدیملوا

همخروقردمضاهییوصکنسیلفتاکنمیساوهوبآگنناروبنکیلردهلب

یدمآری

ФРАЗЕОЛОГІЯ.

Въ этотъ вечеръ останьтесь здѣсь ,

не много побесѣдуемъ.

,Boror neseph oraibTech 3achرلیاتبحصزاربزکنلاقهدروبماشخاوب

Ecu xorure Geckosarb , noiaemreتسودرباربکدیگرکنسرتساهیلیاتبحُص

вмѣстѣ къ ученому нашему другу.

Я бы бесѣдовалъ съ вами , но no

Татарски не такъ хорошо говорю .
•

Когда я разговариваю, присутствую-

щіе улыбаются.

هننایکنزمملاع

هجناملسمامامدرلیاتبحصهکلنزسنم

مرمشنادیشخبردقوا

ريلشتنالوارضاحهدنامزناشناد

رلرونوشملگ

-Fabiarkane Xopomo ; Baki neoیلدداییشکرهردلگدیشخبکینوسلیلک

вѣкъ на чужомъ языкѣ сначала

дурно говоритъ ; потомъ по немно-

гу разговаривая, пріобрѣтаетъ у-

мѣнье и начинаетъ прекрасно го-

BopuTb.

هشنادهشنادزازاهرکنمرلیوسنامیادتبا

روپالشابهکملیوسلزوگبوپاتتردق

сынъ no IIepcna-Bamb Matebkiخوجهجنلدیسرافرکنالعاهجالابکینوس

ски очень хорошо говорить.رویلیوسیشخب

CHOKD Mon poAHICA B IIepcinلوغشمهلدوبميادبولغودهدنناریامالاب

ردشمپاتتداعبولوا занимаясь всегда этимъ

пріобрѣлъ навыкъ.

языкомъ
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~
یمزسرونانادنعودشنادرالشوقزس Вы вѣрители разговору птичьему?

-Anouararo, To out apyr apyra uoرلرلکنآینیربربرالواهکمردیانظنم

нимаютъ.

ینرلربرب
-Ec.iny muXD urb pa3roBopa , To Kaهلقيرطهنهسملوایراغردشناد

ولولکنا

Toro Ka3arbدنیرلالابیرلقمشالکنانکالمنملیبدیدینوم

راتفرهجنلویتمیالموکسرونگماعط

кимъ образомъ онѣ понимаютъ

другъ друга.

не могу ; 0AH KO

взаимное ихъ пониманіе обнару-

KHBaeTCA 3 Toro, uTo on npi -

носять пищу своимъ птенцамъ и

обращаются съ ними очень ласково.

رونلوامولعمندنرلکملیا

Ecan Tak , money in CyiTalib Bbهنیریزوناطلسنوچیاهنسپهجنلواهلیا

этомъ отношеніи вѣрилъ своему ви-

3npro.

یدردیاداقتعاهدصوصخوب

.MoreObITE OHb TaKike He subیدزملیاداقتعایخادوامكلب

.Hoour ero cryma.abیدرصاغالوقاکنواواانا

что тотъ гово-

Но онъ слушаль.

Онъ вѣря тому ,,OHub He skpa Tonyهددجنیمناناچیههنرلکودیدکینواوا

рилъ, могъ стушать.
یدرولیبدصاغالوق

Bipur BCeMy , TO CABINT , BpeAHOکمتیادامتعاهرلزوسنیلیدیشیاربره

ریریوررضهمدا

Harupakb ; nokaهلیبزوگزوااتیدازربمدآراوزگنحیلب

هسمناناهيملوافقاوهقيقحتبویمروگ

Вѣрить всему, слышимъ, вредно

ge.orky.

Да, вы правы ; пока qe.JOBKb CBO-

ими глазами что не увидить и me

освѣдомится объ истиннѣ , не дол-

женъ вѣрить.

Такъ нужно человѣка хорошо знать

или же кромѣ друзей, ни кому не

BbpH1b.

local cress cukayerb Cux (noc...

Языкъ объясняетъ человѣка (—).

Тотъ кто боится

JoBra (-).

боится че-

Богъ

знаетъ чѣмъ завтра разрѣшится.

Знающій много , много ошибается.

(послов. ) .

کرگ

دوخایقمناتیشخبکرگیمدآسپ

کمیلیارابتعاهرایریغندرلتسود

.(.Ayma Torapin Ayma (noc.noBردیشادلوپکنناجاج

راویسدملوگکننهمالعا

رلیانایبیمدآلد

Torb To gotten Bora , ne Sourca neزمخروقندمدآناخروقندیرکنت

,Hob nukerborumoe pesoرولیبهللاراوینراقکویبگننهجیگ

въ своихъ ру-,

رغودهننيراي

خوج
رولکناینلیبدوج

Bakerie senorraردهدنلازوایتمرحکننیشک

кахъ
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зад! Sigs Ауди се у кого полюбить сердце , тѣтъ и прек-

ру дабло рlаb J;

ды асы балаба банда

ردوالزوگهسروسیمیکلکنوک

رالغآخوجنلوگ خوج

مالکهرکنمماعطلوا

ولراخابهنغایآکننمشدهنیشابکنتسود

هلیوسربتساکنیم

رولگشوخیقلُخزواهیشک

مریملیبیداگنزگنرلگودیدیجنرخاوب

رلرونالداهجینهچبردرالوب

لاونا
ردلثمیداگنرالوب

نمیدمیارلریدیخدلثمبرضرولوا

هیاسیزسهللكنلواغابصکرگمستک

قـلافصبوــتوــتهدــــنتيامحوتيانع

نوسريوقللاحشوخو

4.5
сегоду

13 снов објавата! рта .

هسلواهلیاهکردلگدجیگزردیگزیتهلیبهجین

گ
ل
م

کیرشروگتخوهن

نیرایهکردلامتحامریملیب

ندزکنمیالمتافتلاونیریشتبحصهعفدوب

بولوالدشوخویضارهدایزوخوج

یزکنبانجراتراهسودوشهاوخهنوگندنوگ

رکنهمتونوایزکنهدنهگمروگزیتزیت

расенъ ( —).

Много смѣющійся, много плачетъ (- ) .

Сперва пища, потомъ бесѣда (—).

При встрѣчѣ друзей смотрять на го-

лову, а враговъ на ноги (~ ).

Тысячу (разъ) слушай, разъ говори.

Всякому свой характеръ нравится .

Я не знаю названія того , что вы

подконецъ сказали ; какъ называ-

ются (эти выраженія) по Арабски?

Это называется пословицею , множе-

ственное число пословицы ; назы-

ваютъ ихъ также разговоръ посло-

вицами ; теперь мнѣ нужно итти ;

будьте здоровы ; да сохранитъ васъ

Господь подъ тѣнью своего мило-

сердія и покровительства, и дастъ

вамъ благоденствіе.

Какъ ! Такъ рано уходите ! вѣдь не

поздно ! Когда же увидимся?

Не знаю; можетъ быть завтра приду.

Въ этотъ разъ сладкой вашей бесѣдой

и пріятнымъ вниманіемъ я очень

и очень доволенъ и радъ ; со дня

на день у меня увеличивается же-

ланіе и стремленіе по чаще васъ

видѣть ; не забудьте вашего слугу.
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Задачи.

1) Ея дочь мала еще, нельзя ее выдать замужъ. 115.-2) Онъ по Араб-

ски хорошо знаетъ , но говорить еще не въ состояніи. 115. - 3) Онъ дол-

женъ считаться изъ ученыхъ , не смотря на то , что онъ мало говорить.

116.
-

-

-

-

5) Если

6) Если

4) Не изучавши нельзя ничего знать и понимать. 116 .

мы захотимъ, то будемъ въ состояніи эти уроки хорошо знать.

онъ придетъ, то скажите, что меня дома нѣтъ . 7 ) На верху этой горы

живетъ одинъ мудрый дервишъ. 78.-8 ) Въ этой крѣпости было войско , даже

до 8000 солдатъ. 9) Во владѣніи твоего дѣда не было столько дере-

вень, сколько ты говоришь. 10) Съ каждымъ урокомъ знаніе ваше дол-

жно увеличиваться. 95. 11) Онъ богатъ, не нужно ему еще прибавить.

12) Мы знаемъ болѣе тысячи словъ. 13) Мы могли бы знать101 . -

-

-

еще болѣе, даже до двухъ тысячь.— 14) Развѣ его милосердіе было столь-

ко же сколько его могущество? 15) Вы могли бы дальше итти,

--

-

-

―
но вѣ-

роятно у васъ нѣтъ времени. 16) Они могутъ приказывать, если угод-

но, но имъ не будутъ повиноваться. 17. Она вашихъ дѣтушекъ любигъ

какъ своихъ . 100. 18) Въ этомъ отношеніи не могу дать себѣ отчета

(счета). 19) Вы не давая себѣ отчета , ничего не начинаете. 116.

20) До начатія чего нибудь, должно вообразить себѣ конецъ. 116.—21) Не

такъ легко сохранять въ памяти нѣсколько тысякъ словъ. —22) Вамъ дол-

жно каждый урокъ повторять нѣсколько разъ , чтобы не забыть. 95.

23) Мы не должны были обѣщать то, что мы не въ состояніи дать . 95,—

24) Хорошее и ласковое обращеніе никогда не вредитъ человѣку. 114.

25) Можетъ ли Ваша
мать скрыть свое удивленіе? 73. 26) Могъ ли

вѣрить государь своему визирю? 114, 27) Не могъ ли онъ ошибиться?—

28) До окончанія (не окончивъ) разсказа, онъ уже прервалъ слова . 116.-

29) Не выслушавъ его до конца, государь обратился къ нему съ упрекомъ.

116. 30) Любите ли вы Фрукты? 31 ) Я очень люблю Фрукты ,

бенно свѣжіе. 32) Я люблю яблоки, дули и виноградъ.

-

―

-

-

―

-

осо-

33) У нась

нѣтъ хорошей черешни, а туту во все нѣтъ ; вмѣсто того есть крупныя

вишни. 34) Въ Петербургѣ арбузы и дыни очень дороги, а въ нашихъ

мѣстахъ дешевы. 35) Въ мѣстахъ теплаго климата , фрукты осторожно

должно ѣсть. 36) Если вода способствуетъ къ пищеваренію, то фрукты

не могутъ быть вредны. 65. 37) Въ Тифлисѣ во всѣ времена года всѣ

лавки открыты и выходятъ на улицу (смотрятъ) .

новенія днемъ запирать двери

стью привозятся изъ Персім. 67 .

полдень , то пора обѣдать (ѣсть) .

-

лавокъ.

-

—

--
38) Тамъ нѣтъ обык-

39) Сухіе фрукты большею ча-

40) Посмотрите на ваши часы, если
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СЕМНАДЦАТЫЙ УРОКЪ.

1
ЧТЕНІЕ.

سردیجنیدینوا

هكندببسوایدریودنکهبارخزویترودهنیربردیدیراویزیقچواکنمانآنیاق

ولتلودهدایزندیکلواوایدمیایدیراویتابارخکنیمهچینکننواتقولوا

زویزکساییدیهنیگهنیربرهکنرالواهدرلنوگوبهکنوسلاقهدزئارازوسوبوردبولوا

ردراویتینهگنریوهبارخ

Ona edundance dap c .

«Гкаинъ атамынъ ючь гкызы варь-иди , һәръ биринэ дёртъ юзъ харабэ кяндъ

«верди, о сэбэбдэнъ-ки олъвахтъ онынъ нәчә минъ харабаты варъ-иди ; имди

40 эввэлкидень зіадэ довлэтлю олубь -дурь ; вэ бу сёзъ арамызда гкалсунъ, ки

«бу і юнлэрдэ, оларынъ һэрõ биринэ генэ їеди їа сэкизъ юзъ харабэ вэрмэ-

«ія нійети варъ-дырь.»

Буквальный переводъ.

سردیجنیدینوا

семнадцатый

یدریودنکهبارخزویترودهنیربره یدیراویزقچواکنمانآنیاق

тестямоего
каждой изъ нихъ

هدایزندیکلواوایدمیایدیراویتابارخکنیمهچینکننواتقولواهکندیسوا

BpeMA TO ,

тогда

разрушеніи
отъ прежняго

هنیگ.هنیربرهکنرالواهدرلنوگوبهکنوسلافهدزمارآ
زوسوبوردبولواولتلود

сдѣлался бо-

гатымъ

между нами

ردراویتینهگمرپوهبارخزویوکساییدی

на дняхъOHATb

еще

намѣреніе

Pycerin ne p e c o d .

OHD Aab 10 400

«разрушенныхъ деревень, потому что тогда у него было нѣсколько тысячъ

«У тестя моего было три дочери и каждой изъ нихъ

23
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развалинъ ; теперь онъ богаче прежняго, и, пусть это остается между на-

«ми, намѣревается на дняхъ дать каждой еще по семи или восьми сотъ.»

Переводъ
поперемѣнный.

17.

اتانياق
G3اتآنیاق , №1 & 13 гкаинъ-ата, тесть, вот-

чимъ .

راق
نیا

يب
ن

نأ
ا

اتانياقانآ

ровь.

, гкаинъ- ага , старшій

داتعم

мутадъ, с. Ар получившій,

сдѣлавшій обыкновеніе.

3- сабыгкъ, с. Ар. прошлый .гкаинъ-ана, теща, свек-

-
сабылканъ,

прежде .

Моя
истималъ ,

с. Ар. употреб-

леніе.

25 мэтрюкъ,
с . Ар. оставлен-

шуринъ, деверь.

- гкаинъ-ини, меньшой шу-

рипъ, меньшой деверь.

Pl , Glɔ dau, AnÃª.

биби, тетка.

osl һэмширэ-задэ, с. Пер. пле-

هریبن

мянникъ, племянница отъ

сестры.

- нәбирә , внукъ (с . Пер. ) .

,, ара, орта, средина, между.

міанъ , с. Пер. средина

между .

- фэгкиръ, с. Ар. бѣдный, ми.

,чارقف ёз фугкара.

зэнг инъ, богатый.

, генэ, генэ (Тур.), опять, еще.

- нійіетъ, с, Ар. намѣреніе.

предположеніе.

23 гкабагъ , с. Адерб. предъ.

хэфифъ, с . Ар. легкій.

шэрбэтъ, с. Ар . сладкій си-

ропъ, напитокъ.

ное отрѣченное ; переста-
,

ваніе.

25 тэркъ этмекъ ,
перестать ,

отрѣчься.

25 мюддэтъ, с . Ар .
продолже-

ніе
времени.

додай бырахмагкъ, оставить,

бросить.

2- шэр, с. Ар. законъ (Божій).

221 энвэрь ; с . Ар. свѣтлѣйшій .

У хылафъ, с . Ар. противный,

противуположный.

5 киларджи, буфетчикъ.

дон-дюрмэ , с . Тур . морож
е-

ное.

- рагбать, желаніе.

Вся , уде, югуртъ , кислое мо-

локо.

вой шэм, с . Ар . свѣча.
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-

шэмдань, подсвѣчникъ.

( мумъ, воскъ, свѣча.

мэһтабъ, с . Пер, свѣтъ

G , ягкмагкъ, зажигать.

Луны.

ё мыгкразъ, с, Ар. ножницы.

یچیق гкэйчи, с . Адер. ножницы.

В дибъ, дно ; подъ

оё рдо мумъ мыгкразы , щипцы.

эсбабъ, с. Ар. посуда, утварь ;-

платье .

дядя, юху, уйгу, сонъ.

гкаирмагкъ , с. Адер . сдѣлать ,

составить.

, ятмагкъ, спать .

я органъ, одѣяло.

ичмекъ, пить .

гїймекъ, надѣвать.

- кифаіетъ, достаточный, до-

статокъ.

- мукейифатъ, с. Ар. прида-

ющее веселье, хмѣльное.

21.5, наргилэ, кальянъ .

Л мангаль, жаровня.

я, юхламагкъ , спать. قيخلاو
гкалхмагкъ, встать , поднять-

G , ятагкъ , постель, ложе.
ся на ноги:

تقولوا

ЛЕКСИКОЛОГІЯ.

каждому, ой изъ нихъ, нач.о

то время, тогда, J, тоже что 21 , то , тотъ, онъ.

3

√ составлено изъ J, первый, прежде и мѣстоименія относительна-

یتابارخ

هدزمارآ

го соединительнаго , имѣющаго свойство обращать имена, на-

рѣчія и предлоги въ прилагательныя, прежній.

начало разрушенія, развалины, мчож . число Араб. отъ

въ нашей срединѣ, среди насъ , между нами .

ÉL3 передъ, употребляется только въ Адербиджанскомъ нарѣчіи, также

какъ и предлогъ 3, которые имѣютъ еще совершенно другое значеніе,

а именно 23, правильнѣе §3 значить тыква,
تاق
кать, этажъ.
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СИНТАКСИСЪ.

یدیراوکنیمهچینگننواتقولوا

было несколько тысячъ у него тогда,

тогда у него было нѣсколько тысячъ.

117. На вопросъ когда или , отвѣчается сокращенно имени-

тельнымъ падежемъ вмѣсто мѣстительнаго : вечеромъ

утромъ сто
пли

حبصز
;هدزودنوگ, днемъ јула, вм. објал 5,
ночью

</
BM.

هجیگ

هدماشخا

и проч.

راویتینهگنربوهبارخزویزکساییدی

есть намѣреніе его дать семь или восемьсотъ развалинъ ,

имѣетъ намѣреніе дать семь или восемьсоть развалинъ.

118. Здѣсь глаголъ быть намѣренію , или имѣть намѣреніе, какъ

составной требуєтъ дательнаго падежа ; но вообще глаголы и несостав-

ные, выражающіе дѣйствіе желанія или стремленія, шествія , достоии-

ства, приличія, расположенія, въ пользу или во вредъ, удивленія, объявленія,

посвященія, приказанія и прочіе, отвѣчающіе на вопросы : куда, на

кого или на что , къ кому или къ чему, до , кому, чему, требуютъ да-

тельнаго падежа, точно такъ какъ и происходящія отъ нихъ прича-

стія и прилагательныя имена, напр. пасться въ руку

впалъ, попался, былъ пойманъ,
сана лашкъ , приличный те-

разсердился на сына, со возвратился домой,

чыхды , взошелѣ на гору, слідом обратился во

вредъ ему, с 02:5 пошелъ въ деревню, дольщаль бросилъ на под-

,

слёз als дага

носъ

,

Скуша перешелъ въ войско и пр . Глаголы бала, ал само,

на вопросъ по скольку, почемъ, требуютъ дательнаго па-

за 10 рублей отдалъ, разводежа, напр. рода
Wjig за чер-هلز-ةرب

вонецъ продаль.

РАЗГОВОРЪ.воръ.

باوج

ردسردیجنیدبنواوب

یساناکنزق

انآنیاقکننوا
کنتس

یدیراویزقچرا

لاوس

ردسردیسناهسردوب

میکنشودلوایزیقچواکنتسانآنیاق

یدید

یدیراویزقچواگنمیک

یدیراویزقهچینکننوا
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یدشمربودنکهبارخزویترود

هنیربرهکننیرلزق

یدشمرپودازهنهنیربردگنرالوا

.یدشمربودنکزویترودهیمک

یدرولیبهریوهجینیرادنکردقوبوایتابارخکنیمهچینکننواتخولوا

یدیراو

هدنربوهبارخزویترودهنیزقربرهرلیاهبارخزوییکیاکنیمیعمج

رولواردقهنیعمج

هچبرعهمدآنایملوایدازربچیهاییتلود

ردشملوانیگنرایولتلودندیکلوا

رولواارقفیعمجهکرلریدریقف

ردشملواهجنینوایدمیا

ردقهزویزکساییدی

رلریدهجنین

ردقهنهنیکهرلدنکهبارخردقوبکینرلزق

یدیراویتینقمرترا

هـگنرپوتابارخهچینهنیزقچواوماهکنیمیکیاایزویربکنیمیکیا

یدیراویرکفزویترود

س

نویلشابیندشنادربهقشابهدرلسردنچگیساوهوبآگنرالتيالووکمیوماعط

کیدرلیوسندصوصخهنندنصوصخیغودماربهمیکویغودارپهمیک

کیدرلیوس

هزكـنعابقکنسرتساكميروطهنسپمرتساینوارولوامصحزینوردفیفخهکیسناه

رلنوسيوف

زکنرویبلیمندرلتبرشوزکیپندرلولتاطکیرمتسایشربچیهقديودقترا

یتبرشنوميلاصوصخرلنوسردلاقینهرفس

رلنوسروتکهسیازگنداتعمدازربندنافیکمهچیننکیلیدرونلوالامعتساهدقباسریخ

ردکورتمردنامز

مدخاربردتدمربهدنبردیفالخکنروناعرشزشمتیایشخب

نکنتبغرردشمریاقهمردکنودیجرالیکروطرههقشابندنسهمردکنودتروقي

مرتساهسرولواهمردکنود

ردباتهمردلگدمزال موم

هنیبید
موم

رلنوسيوقهد هدیضارقم

رلنوسروتگهسراو

رلنوسروتكعمشیدلواقلنارقاوه

رانوسمقایرلنوسروتگ

مدروتگهیاروبهدینبابسایاجورلیاندزملگزسحابصزکندتیایشحبخوج

میهدیارضاح

رلنوسروتگیمبابساقاتیهسرولگزکنوخویرگامرتساتخورهرلنوئسیوقبورونگیناتی

مرالخوي
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یکیاهسیامزال(ردقووص)ردقویوساوههدیربمدیایمیکحهیگزوانمريخ

ردیاتیافک
رلنوسروتگناغروی

رلنوسيوقهدلاقنمهنچیاغاتوا
یشخب

مرگجهلیگرانبوخلاقهکلبرولوا

زسرکجهلیگرانهدهجیگرسرگممرکجدلیگرانبوخلاقنامزنییملگ
موخوي

مروقواباتکای

ФРАЗЕОЛОГІЯ,

?Teneps ATO MI Gyaeb Abaarbگگنجهیلیاهنزبیدمیا

BbaeMb- an?یمگجهخچ

.Ecuyroano , Bbiiixembکخچزکسرتسا

?Kyaa noixensکگجهدیگهیراه

,Toixen -Te KD BameMy TeCroردیشکولتمرحخوجهزووتانیاقکدیگ

Tecrb noii xoponiii ue.norkrb , no reردقوامانانیاقاماردیشکیشخبمانانیاق

Куда пойдемъ?

Пойдемъ-те къ вашему тестю ,

теннѣйшій человѣкъ.

Тесть мой хорошій человѣкъ, но те-

ща не такъ хороша.

Супруга какъ называетъ по

тарски старшаго вашего брата и

меньшаго?

ردلگدندرلیشخب

Cynpyra Bana karb HaarBaerb no Taکچوکوکویبکنرکنبانجوکننوتاخ

روریوداهجینهجناملسمهنیرلشادرق

,Crapmaro para -craps aereperbدهشادراقکچوکواهنانیافهشادرفکویب.

а младшаго
-
младшимъ называеть.

ریدینانیاق

parb namero orua a cecrpa Baueriیسیجابکنزوانآویشادرقکینزوانآ
отца и вашей

матери какъ называются?

Братъ отца дядя , сестра

TelKa.

Какъ называютъ по Персидски сына

رونالدآهجین

کنم -Bpartorma -anan , a cecrpa Marepuیسیجابکنمانآویادیشادرقنمانا

یبیب
رونالدا

Kakb H235BaIOTb no lepcnackn_cbnaهنيزقايهنلغواکنزویجابکنوس

هجینهجیسرافهنیزقایهنلغواکنزوولغواو или дочь вашей сестры , И Сына

رلرویلدا

Abreii cecrpi Ha3bIBIOTT HIMAهدازهریشمههنیرالقاشوانمیجاب کنیج

или дочь вашего сына?

Дѣтей сестры называютъ племянни-

а дѣтей

Что значать слова һемшира и задэ ?

ками или илемянницами,

моего сына внуками.

رلریدهریبنهنیرالقاشواکنملعواو

ردکمیدهنیرلزوسهدازهریشمه

-henuupaHa3b1BaIOTL Ty , Koropan kopرلریدهیجابینعیهنیببدوسنددممربهریشمه

ردکمیدشملغودهداز милась МОЛОКОМъ
однихъ грудей
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Майолно 2530 Sejоg.

قلانشآیخادهلیایرلزوسرافنانلوا

راپات

ردمدآنیگنزنوجزکنیادهکمدتشانم

џулиМода для do Обаму!

орой!

کرگخوجهدفرصماکنوا

هسلوایلایعولهاردقوبکنمدآریقفسپ

رولواهجینیلاح

رریوکموکیخادهرلهدنبریقفهللا

رچگهلتمحزہدایز

خوج

راخجنانآیاووخارلریدهکردندیبسوب

یناجکنریقیف

ةرك Selios обоју! Loja !

ашыl Slyy было обуловимо у

т. е. сестра ; а задэ, значитъ рож-

денный.

Изучающій со вниманіемъ эти уро-

ки, познакомится также съ Пер-

сидскими словами, употребляемыми

въ Турецк. языкѣ.

Я слышалъ , что дядя вашъ очень

богатый человѣкъ.

Если и богать , за то и расходовъ

много , такъ какъ семейство его у-

величилось.

Такъ каково будетъ положеніе бѣд-

няка, если у него такое семейство .

У него же наконецъ будетъ какое

нибудь ремесло или занятіе ; Богъ

помогаетъ и бѣднымъ.

Оно такъ; но дни ихъ весьма часто

проходять съ большими трудами.

По этой-то причинѣ и говорятъ : со

вздохами и криками печали выхо–

•дитъ душа бѣдняка.

олишут слајд Амёб сода Душа бѣдняка получаетъ силу среди
محزو

هدنسارآت

یردخویزگنتینکمنگ

راپاتتوق

дуульяден став Оля ,

رولواتعاسهچینردچیگیدمیاریخ
S !

Минали соли бы она

блокароза асло олієво це

مرخلازيتحبصبوتایهدتعاسربنوانم

ورلیاندزمقجشنوگینعی

will райсав Субано 50 ол

заботь и бѣдности.

Не имѣете ли вы намѣренія сегодня

итти куда нибудь?

Нѣтъ , теперь поздно ; сколько
ча-

совъ? (который часъ).

Отъ заката солнца прошло два часа .

Ваша милость въ которомъ часу ло-

жится.

Я ложусь въ 11 часовъ , и утром

рано встаю , т. е. до восхода солнца.

бой Давно я не былъ у васъ въ лавкѣ ;

ردهجینزکنشیریو
какова ваша торговля?
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zagswojlisiyly содразу повозя.

لامهییلپورکنیمهتفهوبرکشههللا

مشمتاص

رولتاصکریشخبیسناهندرلهویم

یسهزاتاییسیروق

رولتاسهدایزیشیروقهکرولوا

نکندشمراپآفیرشت

میدیاهدناریاردمیرایلیپیکیاهدنب

زکیندشمتگدنسیسناهمدشممتشاىنوبنم

هناریا

ajlo рабналду дубина 5

Лебя страв леду сол бойда

تمیزعیدیایسهنسربیللازویگیاکنیم

یدکجیاشبنواهدنبتعجارمو

Слава Богу, на этой недѣли продалъ

товару на 1000 рублей.

Какіе изъ Фруктовъ лучше продают-

ся, сухіе или свѣжіе?

Это сообразно времени , иногда свѣ-

жіе, иногда сухіе болѣе продаются.

Нѣсколько лѣтъ прошло , что я васъ

невидѣлъ, гдѣ вы были?

Я два съ половиною года былъ въ

Персіи.

Я этого не слыхалъ ; въ которомъ

году вы ѣздили въ Персію.

Такъ какъ я два раза ѣздилъ, то въ

первый разъ въ 1251 г. было ;

отправленіе и возвращеніе мое про-

должалось 15 мѣсяцевъ.

видове
објавено Потомъ въ концѣ 1252 г. опять от-

правился и въ настоящее 1255 г.

въ мѣсяцѣ Рэби-ул-эввелѣ , при-

былъ въ Тефлисъ ; въ этотъ разъ

отправленіе туда и назадъ продол-

жалось 27 мѣсяцевъ.

мия ми идей ! Для чего вы ѣздили въ Персію .

هامردشبیللازوییکیاهکهنسوببولواناور

یخدهرکوبمدلوادراوهسیلفتهدلوالاعيبر

ردیایدییمرگیزیتدمکملگوکمنگ

زگنیدیاشمتگنوچیاهنهناریا

شریوشلآنامهیدیخوبمشیاهتشاب

مدشمنگ نوچیاکمروگینکلممو

رکندنگبولوارومامندهیلعتلود

مولیاریرقتهزسنوگهگزوارب

явуш дизайн що для

сто Ародно рейсује мыло 35

Особеннаго дѣла не имѣлъ , только

Ездилъ для торговли и посмот-

рѣть на Государство.

Настоящаго намѣренія вашего не хо-

тите сказать, вы были назначены

со стороны Оттоманской порты.

Ну этого довольно ; я вамъ разска-

жу когда нибудь о причинѣ мо-

его отправленія.



185

Задачи.

1) Имѣете ли вы довѣрія къ вашему тестю? 114.- 2) Когда дядя вашъ

былъ у вашей племянницы?. 3) Онъ сегодня вечеромъ будетъ у нее .

117, 78.
-

―

--

- 4) Утромъ не могъ пойтти, 117. — 5) Говорятъ, что въ эту

ночь грабители дорогъ пойманы. 117, 118. 6) Теща моя очень разсер-

дилась на свою дочь. 118. 7 ) Не прилично госпожѣ такъ сердится.

8) За сколько вы продали своего коня ? 118. 9) Я продалъ его за трид-

цать червонцевъ ; не мало-ли? 118. 10) Еслибъ онъ попался мнѣ въ ру-

ки, я продалъ-бы за пятьдесятъ. 111. 11) Мы остались очень доволь-

ны ласками вашей тетки.

--

-

-

-

-

---

12) Манеры обращенія восточныхъ людей

хороши тамъ. 14) Тамъ одинъ изъ царевичей вообразилъ, что дѣла

Имперіи къ нему относятся. 113. - 14) Слышали-ли вы подобную вещь?

15) Онъ никогда не исполняетъ того, что обѣщаетъ. 118, 101. - 16) Его

старшій шуринъ очень богатъ. 17) Монархъ, котораго удивленіе было

великое, слушалъ разсказъ своего министра, не прерывая его. 94. — 18) Я

васъ не спрашиваю отомъ что видѣли. 19) Мы никогда не кончимъ, если

вы насъ будете прерывать. 20) Жена ваша намѣревается-ли итти съ

вами? 114.
—

вамъ дамъ отчетъ о томъ ,

та

-

-

-

―

―

-

――

-

-

--

- 21 ) Тиранство этаго Султана было болѣе прежнихъ.—22) я

если онъ останется между нами. 23) Онт

отрекся отъ міра и живетъ въ одной пещерѣ. 24) Глазъ министра дол-

женъ хорошо видѣть. 95. 25) Мы пошли на квартиру вашего товарища.

118. 26 ) Я не могу повторять всѣхъ словъ ихъ разговора.—27) Я по-

нялъ только нѣсколько словъ изъ ихъ бесѣды. 28) Эти высокія горы

наполнены мрачными пещерами. 73 29) Они пошли очень далеко, и до

ночи не вернутся. 30) Онъ воображаетъ, что можетъ въ короткое время

раззорить свое владѣніе, такъ какъ оно его. 31 ) Вы богаче вашего бра-

и меньшаго деверя. 53. 32) Это одинъ изъ баснословныхъ разска-

33) Дервишъ былъ ученнѣе чѣмъ министръ, и говорилъ послови-

цами. 53. 34) Маһмудъ былъ могущественнѣе своихъ предковъ. 53.— 35)

Еслибъ мы знали Много словъ, то могли бы понять все, что говорятъ.

65.—36) Сегодня онъ не имѣетъ желанія вытти со двора (изъ дома ) . 55.

37) У меня нѣтъ охоты повторять одно и тоже . 81. 35) Онъ сказалъ

что скоро его забудетъ.—39)Она дала слово всегда его помнить. 114.

40) Чьи эти разрушенія, которыя видны на вершинѣ этой горы? 78, 26.-

41) Она никогда не уѣзжала изъ города, не видѣвшись съ дѣтьми .

42) Мы другъ другу оказываемъ уваженіе. —43) Мы должны любить дру-

гихъ столько же, сколько самихъ себя любимъ. 44) Спрячемся за этимъ

большимъ камнемъ, насъ не увидятъ.—45) На этомъ мусорѣ всегда спятъ

зовъ.
-

-

-

-

-

-

24
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COBBI. 46) Corn ina ero amue, He.ab3n He F.IIGIFT CA. 116 - 47 Kor-

да мы бесѣдуемъ съ этой прекрасной дамой , бываемъ очень рады и до-

BOJbHBI.48 . MI BblyyuIn CeMaanaTb ypoKOBD, OcTaerca eine pu.49) B

то время, какъ вы начали учиться, не полагали, что это будетъ такъ легко.-

50) K Hayyenin 13bIKOB5, B5 OCoGenHOCTH BOCTOHHBIXb, Hado unbTb OxOTY.

ВОСЕМНАДЦАТЫЙ УРОКЪ.

HTEHIE.

سردیجنزکسنوا

رلهبارخهجگدلیاناهاشداپوا
قاهاشداپوانوسلیاقازواینیرمعکندومحمناطلسیلاعتهللا

ندنتلودگنزووزقزبامانسریدورغودیدیدیساناگننالغوازمنلکسکاندزب

یشکرههدهسزملوارادلامیسکیککنزسزمعاجوامزبرگاهکنديسواكيريميمعورتوا

روایبهیامهروگهننودلواکیلامرواینیزوا

Онъ сэкизинджи дэрсъ.

«Аллаһъ таала султанъ Маһмудынъ юмрини узакъ эйлэсынъ! О падышаһ-

лыгко эйлэдикджэ , харабэлэръ биздэнъ эксикленмэзъ . Огланынъ атасы дэди,

догру діирсэнъ ; амма бизъ гкызююзюнъ дэвлэтиндэнъ ётри гамъ їемирикъ, о

сэбэбэдэнъ-ки, эгяръ бизимъ оджагымызъ сизинки кими малдаръ олмазса-да,

һэр киши ёзини ёзъ маликъ олдугына гёрэ сага билиръ.»

Буквальный переводъ.

سردیجنرکسنوا

восемнадцатый.

رلهبارخهجکدلیاقلهاشداپوانوسکیاقازواینیرمعکندومحمناطلسیلاعتهللا

BCBbIID -

Hiil

пока царствуетъ продлить жизнь

ندنتلودگنزووزقزبامانسریدورغودهکیدیدیساناکننالغوازمنلکسکاندزبا

правда
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یشکرههددسزملوارادلامیمکیککنرسزمعاجوامزبرگاهکندیبسواکیریمیمغورنوا

не ѣдимъ пе-

чаль

счагъ

رولیبهیاصهروگهنعودلواکلامرواینیزوا

бога-

тый

всякій

считать

Русскій переводъ.

•Да продлить всевышній Богъ жизнь Султана Маһмуда ! Пока онъ цар-

«ствуетъ, мы не будемъ имѣть недостатка въ развалинахъ.» «Ты правду го-

воришь» , сказалъ отецъ юноши, «но мы не печалимся о богатствѣ твоей до-

чери, потому что, если наша фамилія и не такъ богата какъ ваша, (то все

таки ) всякій можетъ цѣнить себя по своему остатку.»

ССЯ

Переводъ поперемѣнный.

таала, с. Ар . возвышенный,

всевышній.

с юмръ, с. Ар . жизнь.

дириликъ, жизнь, пропитаніе.

- дирилмекъ , жить, пропитать-

ся, ожить, воскрешать .

- дири, живой.

, ёлю, мертвый.

39 догру, прямой , правдивый ,

правда.

1 эгри, кривой.

~ гэмъ, с . Пер, печаль.

ةصغ
гуссэ , с. Ар . печаль, тоска.

5,5 дэрдъ, с. Пер. боль, забота.

5 дэрдмэндъ , с. Пер . печаль-

18.

ный ; принимающій участіе въ пе-

чали.

قاجوا 2. оджагъ , очагъ ; фами-

лія ; домъ.

3. одъ, огонь.

отъ, трава.

1 малдаръ , с . Пер . богатый ,

зажиточный .

- саймагкъ , считать, цѣнить ,

уважать.

5 кюль, зола, пепелъ.

3 іюль, роза , цвѣтокъ .

5 кёмюръ, уголь.

Маша, щипцы для очага.
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- дюрюсть , с . Пер . правиль-

ный, правда.

2 , 2933 гкоху, запахъ.

5, 635 гкохумать, пахнуть.

4 айданлыкъ, свѣтъ, ясность .

§ чапукъ, скорый, проворный .

- суварь , с. Пер." верховой.

К , Коло минмекъ, бинмекъ , сѣсть

верхомъ.

,
-

инмекъ, сойти .

моя

сломану, отрѣзану.

тамиръ , с . Ар . поправка,

обновленіе.

, рэһванъ, с.Пер. ходкій, ша-

гистый.

явашъ, тихій, смирный.

но ясылъ, с. Ар. осяованіе, на-

чало, родъ.

П

асла, во все, никогда.

3 гкаймагкъ.
спотыкаться,

раһǝтъ, с. Ар . покой.

К... шикяръ, с . Пер. охота, дичь .

маһаллъ, с . Ар мѣсто .

-джэйранъ, олень.

- тази , с. Пер. гончая со-S;

تنم

бака.

3G ифадэ-этмеко , с . Ар. из-

-

ложить. увѣдомить.

миннэтъ, с . Ар. одолженіе.

вэджъ, с. Ар. лице, образъ,

родъ .

һэрэкетъ этмекъ, с, Ар.

двигаться, поступать.

сайсь, конюхъ , стременной .

3 чагырмагкъ, звать.

сыпарэшъ, с. Пер. порученіе.

5 тапшурмагкъ, с . Ад . пору-قمروشپات

чать.

2. яһарь, с. Ад. сѣдло .

, юзелмекъ, быть оторвану.

G5 гкырылмагкъ, быть разбиту,

-

• хамъ, с. Пер. дикій, не-

пріученый.

رياج чаиръ, лугъ пастбище.

- чаиръ-чемэкъ, пастись.

гяздирмекъ,
проводить, вести

гулять.

тэнбикъ, с . Ар. запрещеніе.

һэйванъ, с . А. живтное, ско-

тина.

33 фаргкъ, с . Ар. разница.

ямышь, дождь.

ягмагкъ, дождить.

с файдэ, с. Ар . польза.

روماج,قچلاپ
палчыкъ , с. Ад.

муръ. Тур. грязь.

5 кёпень, собака большая .

ить, собака.

ча-

- їетишменъ, догонять , дойти ;,

быть достаточну.
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ىلاعت

ЛЕКСИКОЛОГІЯ.

онъ былъ возвышенъ, да , да, ёдла Богъ все-

вышній.

ّلجوّزع
119. Послѣ имени Бога употребляются еще слѣдующіе эпитеты, Једно

азза джэллэ , возвеличился и прославился ,

лаһу , прославилось его величіе,

ْمَلْعَأ

هللا

- джэллэ , джэла-

азза шанућу, возвеличилось его

мб

существо , а возвеличилось его величіе, 1 , да прославится его

имя. Выраженія № 2 аллаһу аләтъ, Господь это знаетъ, мал-

лаһу экбэр , Богъ всевеликій , повторяются Маһомметанами въ молитвѣ,

и когда изъявляютъ удивленіе ; въ послѣднемъ смыслѣ говорятъ еще

1 - барэкаллаһъ , будь благословенъ Господь! J о Боже ! по-

слѣднія два выраженія служатъ также къ ободренію во время войны ;

аллаһа исморладыкъ, поручаемъ (васъ) Господу, прощай-

те, до свиданія.

هللات

هللاهللا

,,, W валлаһи, биллаһи, таллаһи, ей Богу, три термина клятвы,

священнѣе которыхъ нѣтъ.

lis да сдѣлаеть далекимъ, продлить, 3 -е л . ед . пов . накл. составн .

глагола ! G , вмѣсто котораго можно употребить не сос-

тавной, а составленный изъ прилагательнаго или нарѣчія

قمتازوا , продлить.

—

абль! Соловйов пока царствуетъ, помѣрѣ царствованія ; о дѣепричастіи

кончащемся на или 43 , выражающемъ постепенное продол-

женіе дѣйствія, мы говорили въ № 52.

كيريميمع печаль не ѣдимъ, не печалимся .

120 Здѣсь глаголъ служитъ вспомогательнымъ , который можно за-

мѣнить еще глаголомъ чекмекь, тянуть. Не излишнимъ считаемъ

выставить здѣсь нѣкоторые глаголы, служащіе вспомогателтными, изъ

коихъ большая часть намъ уже извѣстна : а) приказать, при-

мѣръ : - пощадить, в) находить (Тур. 59 )-5,99

ات

найти существованіе, существовать, GU найти , получить ко-
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нецъ, кончиться. с) у قتراپآ
нести

قمراپآنامگ
іюманъ апармагкъ, не-

сти сомнѣніе, сомнѣваться, думать. d) , да довести , при-

итмамэ їетюрмекъ, довести до окончанія, окон-нести, کمروتيهمامنا

чить, бодит авас

нить; е) в

амэлэ іетюрмекъ, принести къ исполненію , испол-

приходить, на встрѣчу притти, встрѣ-کملگتسار

титься, сама іюджинэ іѣльменъ, не нравиться, причинить трудъ.

f) тянуть, нести

Под дюшмекъ, пасть

کمرتسود

-

― Габай нести печаль,

оказывать, показывать

быть милостиву, і)

Хор, дать- он,

2

печалиться. §)

до пасть въ думу, задуматься . h )

کمرتسوگ - оказывать помощь,

j,3 видѣть году сут
-

быть стѣснену. k )

моһләтъ вәрмекъ, дать отсрочку, отсрочить.

(1قروالا урмакъ, ударить- руку ударить, приступить, при-

няться за что, с челомъ бить.

Къ составнымъ глаголамъ можно отнести еще глаголы, составляемые

изъ дѣепричастія и другаго глагола, имѣющаго противуположное значеніе

перваго, какъ : взявъ дать , дать и брать , торговать ; ',
для от

9 сѣсть и встать, имѣть съ кѣмъ знакомство и пр.

, очагъ, въ переносномъ смыслѣ значитъ домъ, фамилія , сословіе ду-

ховное или воинское , преимущественно корпусъ янычаръ.

Л. богатый, составное слово изъ, Араб. , означающаго добро, иму-

щество (мн. ч. 3-1) и 515 имѣющій, причастія персидскаго гла-

имѣть. вы о мали натыкъ , движимое имуще-

ство, слово По мали самитъ , недвижимое имущество ; обѣ вы-

раженія Арабскія.

голаنتشاد -им

считать, въ переносномъ цѣнить, уважать , но во мо

считать за человѣка.

مدآ
не

dnojalg ! если и не есть , 3 - е л . ед . числа наст. врем . услови. накл. отри-

цательнаго вида вспомогат . глаг. , составлено изъ отрица-

тельнаго причастія на и сокращеннаго 3- го л. существит. гла-

гола услови. накл. вмѣсто ; въ Адербиджанскомъ нарѣчіи

AwАу! олмир-сэ.

С
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СИНТАКСИСЪ.

زینشکاندزبرادبارح

не уменьшатся отъ насъ развалины,

Развалины отъ насъ не уменьшатся.

121. Сказуемое всегда согласуется съ подлежащимъ въ числѣ и лицѣ, напр .

давно обідати министры султанаردرلندیاطبروطبضیشخبیرلریزوکندومحمناطلس

Маһмуда хорошіе правители. Но сказуемое не согласуется съ подлежа-

щимъ въ множеств, числѣ, въ слѣдующихъ случаяхъ : а) Когда подле-

жащее имя собирательное, то сказуемое полагается въ единств. числѣ,

какъ въ приведенномъ примѣрѣ ; въ особенности, если подлежащее не-

одушевленное имя. b) Если глаголъ или сказуемое относится

гимъ подлежащимъ неодушевленнымъ или отвлеченнымъ,

ется

ко мно-

то полага-

въ единств . числѣ : атбата област Лист, pls науки и за-

нятія раскрываютъ умъ человѣка; за ред оби plaisleят ста-

раніе и прилежаніе необходимыя вещи для ученика. с) Когда два или

болѣе подлежащихъ раздѣлены раздѣлительнымъ словомъ, то сказу-

емое всегда ставится въ единств. числѣ : обади Зданов

а или Маһмудъ или его сынъ это сказалъ. d) Если же два или

болѣе подлежащихъ состоятъ изъ личныхъ мѣстоимѣній, то глаго-

ломъ въ единств. числѣ согласуемся съ ближийшимъ, а во множествен-

номъ числѣ первое лице предпочитается второму, второе третьему ; напр.

олиб 255,14, с , или ты, или онъ долженъ итти.я для смо
هدیککرکواایونساي

گـکـجهيوقوا
Крю , я и онъ эту книгу прочтемъ , joglais g ~ ты и онъ

должны (вы) итти. е) Третье лице повелит. сослагат. и условнаго

наклоненій, относится ли ко многимъ сущеттвит. или одному существит.

во множественномъ числѣ, всегда употребляется въ единств. числѣ :

odelsol стать базува Амру и Муһаммедъ пусть придушъ я бу-مرولوایضارنوسلگ

Ј ,
ду доволенъ , тоді я вдовий! че suys plan dig Jo g !, не толькоمامتکننوا

онъ, но если всѣ его слуги сдѣлаютъ насиліе, я не отдамъ этого.

رلرولوارداقهدیاکلیردهجینهدرلریوبهیملوایتلودلامنرالواهکرلیشکوا

люди, у которыхъ нѣтъ имущества и богатства , какъ могутъ жить въ

этихъ мѣстахъ?
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РАЗГОВОРЪ.

ىلاعتهللا

باوج

ردسردیجنزکسنواسردوب

لاوس

ردسردیسناهسردوب

قازوامیکینیرمعکندومحمناطلس

ردرداقهیلیا

هنیگیرلزوسبرعهنهرکصندزوسهللاَدمْسازعةزعزمهناشهَّزَعُهُلاجلج

رولیروتگ

ازوا
ق

هیلیا

...
درداقهلیاهنینرمعکندومحمناطلسهللا

زمنللسکاتخوهنندرلشوقرلهبارخهجکدلیاقاهاشداپهرالوادومحمناطلس

ندرالشوقیابایندرالسوق

یساتآگننالغوا

نسریدورغودهکیدید

تسارایتشررد

هدنصوصخیتلودگنزق

زمنللکسکاندمیکهبارخ

نسریدورودهکیدیدمیک

یدیدهنیساناننالغوا

ردهجنینهجیسرافیزوسورغود

کیریمیمغهدصوصخهنیسانآکنبالغوا

یدید

یدیاقتراهددازهن

ندنخاجواکننالغوایعاجواکنزقکنزقیعاجواکننالغواهدقلرادلام

یدلگدرادلامیمکیعاجوا

یککنرسزمعاجوامزبیساناکننالغواهروگهنعودلواکلامرواینیزوایشکره

یدرتراهنبویدهسزملوارادلامیمک
یدیدرولیبهیاص

ج
س

هدـــنودشنادربهقشابکنزمرلسردنچکهدنیملدیسیخویهکیدریوباوجمدآو

یدیاهنیباوجیجنرخآرویوقواباتکایرگجهلیگرانبوخلاق

راوشتاهدهدقاجواسپلگنوتبزماربهشیایشتاكنعاجوا

ردشملوا

زسراخلاقتخوهبخابص

ہن

مدیوقهننایکنلاقنمیتاشمنوسملوایسوخوقرموکزکنخابتسرد

مراخلافورلياندقملواقلنادیا

.هدیگهریربرگمزسرخلاققوپاجنوچینچگهجیگوبمگجهدیگرواسیراییلب

لكدمزالقمروتوا

مرولواراوسندهجیگ

رساج

زس،ولواراوستخوهنیشخبخوج
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3

ج

راوسندهجیگنوچینردقووصخوـجاودممشتيهنلحمراكشنیرایمسزمنگندهجیگرگا

مرالوأناريج

مرروتوگیزاتلگدهلکنفتريخ

زسرولوا

زسرالوأهن

هلیاگنفتهسخویهلیایزات

هسیاراوتــسدـــخربهروگهرکنهدنبرگاهدافاهسزملواتمحزهزسرگازکنرویبفطل

میهدیا
رکنرویبرمع

هلهجولوازسررویبهنرهتنمهمناجزکندیاشراپسبورغاجیسیاسادتبا

.مردیاتکرح

میهدیاشراپسهننوستیاتقدهنیرلبابسارهیزکنیلیوس

هسیازاوشملزوپبولیرقایشمگروارگا

نوسلیاریمعت

هکمدشمتیاهیبنتنمردلگدهلیبریخس

كمنممنمتخویرلكوديتوا

رلنوسردزگنوگرهیمیرلناویح

ردیکسایرلبابسارهپکنرکنرالنارکمس

ندلوییگنینکیلوردلگدیکساریخ

کرگطایتحاندهگودلد

ج

زسرولواراوسهتایسناهزسسنیرایردخوییقرفکنملاممنمهلکنس

هسلوایشخبیلوپوناوهرهکیسناه.مرولواراوسرتسامناجهکینیسناه

مرولواراوساکنوا

یشخبیلوپتیاغراوتاربهدنمصیمزسردیگهواهسرغایشغاینیرایرگاس

اکنواردخوییسهمیاقالصاوردشاویو

زکنلواراوسنیرایهکمرتساندهللانممینکنوچین

هلواشغای

هدئافهنهرسندشغایس

ج

زسردیاتحار

نوتبزكنرالنآکنزسرولواهجینوبسبویملیبهچاقرلناریجرولواقجلاپرپ

رلرشتيقوباجندنرلدرارلكبوكوأ
ردماخ

هدتقویرلكديرياجهکنوچکنناج

رلیدسردزگ

25
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ФРАЗЕОЛОГІЯ.

نوسلیاقازوایزکنرمعیلاعتیادخ

زکندرتسوگینلوپناسآکمنرگوالدهزبهک

لجوزع
قح

هک

وقهدهزس
ت

بونرگواهلتقدنتهرخآینیرلسردوب

زسهروگهدئافندرالوا

نوسريوىعسو

Всевышній Богъ да продлить ва-

шу жизнь за то, что вы указали

намъ легкую дорогу къ изученію

языка.

Господь, да воздасть и вамъ силы

и старанія, чтобы вы изучивъ эти

уроки до конца, пріобрѣли отъ

нихъ пользу.

обяд масло ротовы! - Удёшь Человѣкъ, не имѣющій занятії, час-

رشود

یگلردهکهیلکنادازوهنرگواملعکرگ

усоваتیاکحیشخبهدیشک стават олиб

gol dalt

هروچگهلیاافص

то впадаетъ въ тоску и предает-

ся думамъ

Человѣкъ долженъ изучать науки и

понимать вещи, чтобы съ удоволь-

ствіемъ проводить жизнь.

дода Горюющій и печальный человѣкъ да-نييمعووادرد

رولیردزاربندرللقن

رماهناش
زعیادخینعیندگهلوبورغود

هدنرطاخندیاتکرحهروگهنمرشنرویب

راپاتقلتحارهشیمه

строумоушноймощност

дляльвов с

любов расово деб ёзило до

نعودلواهجوتماکنواوــــماـهبوـــخروق

ردیارکف

زمريورطاخوناجتحارمیادقلرادلام

هکلبممیاصهروگهنغلرادلام

هروگهنرللمعیشخبویسافصکنگروی

نس
یمدر

مرياص

تمرحخوجینشکولغاجواهددیقرشکلامم

же, нѣсколько оживаетъ отъ хо-

рошихъ повѣстей и разсказовъ.

Идущій по прямому пути т. е , дѣй-

ствующій сообразно предписан-

нымъ законамъ Бога , да возвели-

чится его существо, всегда найдетъ

спокойствіе въ сердцѣ своемъ.

Идущій по кривой дорогѣ , боясь

всякаго и всего, думаетъ, что всѣ

обращають на него вниманіе.

Богатство всегда недасть покоя серд-

цу и душѣ, (не всегда даетъ) .

Я нецѣню человѣка по богатству, но

по искренности сердца и хоро-

шимъ поступкамъ,

Въ восточныхъ государстваххъ очень
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رلردیا
уважають человѣка изъ хорошаго

дома или фамиліи.

Заяазозуля Saiablog Этотъ обычай и у насъ существуетъ

дочь или сынъ изъ высшей фами-

ліи не войдетъ въ семейство нисшей .

сода шольца озубу бабанов По этой-то причинѣ у насъ многіе

کویبراویلوپیخدهدرلزبگننهطباضوب

کنعاجواکچوکیلعوااییزقکنعاجوا

زملوالخادهنلايعلها

یخوجندرلناوجهدرلزبهکردندیبسوب

رولاقیابوس

Touroریدهکرولگهننومضمکنلثموبزکنگودید

ممروتواهدهعاشارلزمريوريهدوراخوی

изъ молодыхъ людей остаются

холостыми.

вы сказали соотвѣтствуетъ

смыслу слѣдующей пословицы : вы-

ше не даютъ мѣста, а ниже не

сяду.

рано като водеше јло Вы сказали пасловица ; скажу я вамъ

قرناسآیدمیاهکنوچیاکنزس

زسرالکنآ

هسلواربنمشدردزآهسلواکنیمتسود

شیارهرتبنلیاهچقاشیوردیالادبایا

ردخوج

ја бббб

пойдёда шы дltigа учнюهمشوتوتنانآولتوقندنس

еще нѣсколько пословицъ, кото-

рыя вы теперь легче поймете.

Друзей-тысяча мало, врагъ одинъ

много.

О беднякъ , о дервишъ! деньгами все

совершается.

Собака не ѣстъ (грызетъ) собаку.

Не связывайся съ людьми сильнѣе

себя.

Sla Kašles. По покрывалу (одежкѣ) протягивай

нийт саванда дилёс мой läs

Јавляй олон

Ја убей сойздоرلرراخجندرهشینیلیوسورغود

کننایامیاصمایلوقکننایاصینم

اطلس
ةين

رلزمنآشادهجاغآنایملوایشیمی

jode сейдо оноја!

55, sakis gljal

мав стеблях, но

3

ножки.

Умный врагъ лучше глупаго друга.

Скоро идущій, скоро устаетъ.

Говорящаго правду, выгоняють изъ

города.

Я рабъ уважающаго меня, не уважа-

ющаго царь.

Падающії отъ себя, неплачетъ .

Въ безплодное дерево не бросаютъ

камнемъ.

Дальше глазъ—дальше сердца .

Сегодня изъ Персидскихъ провинцій
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هک

رلیدرواشابههاشداپبولگ

راویرلیشهن

Ја до брудного лв! pтaви стать

رلشمريو

оняла боја улову? »

були в Glolasle дадов слоя!

ره

یمزملگهنجوگگنهاشداپ

بوروگ

کویبهلیبقلهاشداپزمروگجوگندنوموا

زاملواکسکارلندیاضرعوسامتلاهدنالوا

مرونگهلمعزینهدیشیار
گرگزاملواک

هلیریوتلهمزارب

50 чел. прибывъ въ столицу, би-

ли челомъ Императору.

Какое
у нихъ дѣло?

хорошо не знаю ; полагаю, что прось-

бу подали.

Каждый день видя столько подателей

просьбъ, Государь не сердится ли?

Онъ этимъ нестѣсняется : въ такой

великой Имперіи просящихъ не

можетъ быть мало.

Всякое жеВсякое же дѣло не скоро можно

исполнить ; падобно не много дать

сроку.

обой обурено од ело Дать срокъ-правда ; но не то чтобы

годы тянулись.

Это зависитъ отъ дѣла : есть дѣло

которое совершается въ одинъ день,

есть дѣло которое И въ десять

лѣтъ не кончится

هلكجرلايي

همامتاهدنوگربهکراوشیاردهروگهشیاوب

ولیروتگ
ر

هدهدلیبنواهکراوشیا

زمیاتماجنا

زسپوروالاهشیا

ojli ноз, Яцад абубоја ? Shad! Теперь скажите, къ чему новому9

деше злобу, радзуу! Л ! 0

приступили на дняхъ?

Вы

Ни къ чему новому не приступалъ

съ нѣсколькими лицами имѣю тор-

говые обороты.

Съ этими людьми имѣете- ли зна-

راومگنريوبلآنانمدا

CD OTHMAزکنغلانشآهلرلمدآنالوزکنگمرپوبولآوب

комство?

То есть на базарѣ видимся и разго-

یسراویخاد

نکیلوکیرلیوسبوشروگهدرازابینعی

ردخویزمغمرودبوروتوا

نکنردشناتهدهلمزبرلهسلواولدامتعارلصخشوب

لامزارب
امهکلبراوزم

کست

вариваемъ, однако знакомства не

имѣетъ.

Gjhašinosaloje Если эти лица имѣютъ довѣріе, то

يرئاصهسلوازکنلامهن

познакомьте ихъ И съ нами, у

насъ есть не много товару, можетъ

быть продадимъ.

Какой бы таваръ увасъ ни былъ,

продадимъ.
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5зде озууде објавена. Siдо ло Товаръ мой-сухіе фрукты, которые

شلا

هلوا здѣсь должно быть въ цѣнѣ.

ал шушукат душ сом Съ удовольствіемъ, я могу васъ поз—
همناج

یزس
بودیاانشآ

مرولیبالواببسهرکنشریو
накомить съ ними и быть причи-

یاه

ною вашихъ сдѣлокъ.

shoji џуляцы позов wplans! Вечеромъ, если встрѣтятся, вазьмите

کنرویبفیرشتهگمچیا

етов авто Јашjав ,

نوسمریولوپهبهسمیکچیهمرلیاهیبنت
نم

ихъ съ собою и пожалуйте ко мнѣ

чай пить.

Если не встрѣтятся, утромъ придемъ.

Я прикажу, чтобъ никого не пуска-

ли ко мнѣ.

разно Одибайнові один одбива ! Воля ваша; я гатовъ всегда къ ва-

مارضاح

шимъ услугамъ.

Задачи.яци

1) Богатство-для спокойствія жизни, а не жизнь для собиранія богат-

ства. 84. - 2) Два человѣка по пустому трудятся и стараются безъ поль-

зы, 3) Тотъ, кто собираетъ богатство и ни какого удовольствія не по-

лучаетъ, и тотъ, кто изучаетъ науки и ничего не производитъ (не совер-

шаетъ). 4) Оказывать милость дурнымъ (значить) , есть стѣсненіе доб-

рыхъ. 120. 114. — 5) Если мой характеръ тебѣ не нравится, то ты свой

хорошій характеръ не оставляй. 120. 114. — 6) Мы съ вами будемъ говорить

-

―

--
10)

до тѣхъ поръ, пока вы насъ поймете. 66.—7) Ваша чайная посуда вся раз-

бита. 67. 93. — 8) Удочерей министра ни когда не будетъ не достатка въ

9) Вы правы говорить столько сколько вы можете.приданомъ . —

Я его прервалъ, потому что зналъ, что имѣю право .

была внимательна во второй разъ, какъ въ первый.

такъ зелены, какъ были прежде.

ли. 67, 14) Это дитя ваше-ли?
-

-

-

-

―
11) Она не такъ

12) Эп деревья не

13) Онѣ, какъ-будто не много высох-

15) Сказать правду въ лице не всякій

осмѣлится . 114. — 16) Мы любимъ жизнь когда богаты и могуществен-

ны. 17) Его милость и снисхожденіе уменшились отъ--- • насъ. 121 .

18) Если бъ всевышній Богъ продлилъ ихъ жизнь, они опустошили бы всѣ

деревни. 65, - 19) На этомъ деревѣ девять вѣтвей, изъ коихъ восемь очень
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длинны. 121.

-

――

-

-

-

что

28) я

20) Птицы сидѣли на седьмой вѣтви. 21 ) Если вы

позовете слугу, то я скажу ему привесть (чтобъ онъ привелъ) моего вер-

ховаго коня. 65. — 22) Мой двоюродный брать умеръ и оставилъ шестерыхъ

дѣтей. 56. 23) Если они правы, то за чѣмъ вы имъ не вѣрите. 65. —

24) Или я или ты правъ . 121. 25) Такъ дѣйствующій долженъ быть

правдивой человѣкъ. 95. - 26) Здѣсь хорошо пахнетъ , должно быть

нибудь бросили въ огонь . — 27) Боятся тѣхъ, кого не знаютъ.

исполню вашу просьбу съ большею радостію. — 29) Я сочту за большое

одолженіе, если вы пойдете со мною гулять,

можетъ, но животное понимаетъ кто ѣздокъ.

отецъ и брать вашъ, я все таки не могу на

ты и онъ должны учить эти уроки. 121. —

вниманія и старанія, ни чему не научится.

люблю гулять. 35) Я болѣе горюю тогда, когда

не быль вамъ полѣзенъ. 120.
-

-

-

-

30) Сѣсть верхомъ всякій

31) Пусть придутъ даже

это согласится. 121. - 32) И

33) Ученикъ, у котораго нѣтъ

34) Въ дождливые дни я не

вспоминаю, что Вовсе

ДЕВЯТНАДЦАТЫЙ УРОКЪ.

ЧТЕНІЕ.

سردیجنرقودنوا

ردقجاتراهنوگندنوگرلهبارخرورغمهنیرللاحهلهجووبرالشوقیدیدبودیامالکمتخریزو

ہدایز نکندیارظتنماکنمزكنرلترضحهکنوچامایدرلرروسزوسهنوسهنوسبوید

ردمولعمهزناشلامیظعهاشداپوزسگنجهنجناهکمدلیارکفبویمهدیاتراسجهعيلاق

راومخروقردقدنندنغلزساضرکننواهک

Онъ догкузынд жи дерсъ.

«Вэзиръ хатми кялямъ идюбъ, дэди; гкушларъ бу вэджһ-лэ һалларына

магрурь, харабелэръ іюндэнъ іюнэ артаджагдыръ діюбъ , сэвинэ сэвинэ сёзъ

сюрюрлэрди ; амма чюнки һазратларынызъ мана мунтэзирь идинизъ, згадэ

гкалмага джэсарэтъ эдэміубъ, фикръ әйледимъ, ки инджинэджексизъ , вэ па-

дышаһи азым-ушшанымызә малумъ дырь, ки онынъ рызасызлыгынданъ нә-

гкадарь гкорхумъ варъ.»
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Буквальный перевод .

سردیجنرقودنوا

ДЕВЯТНАДЦАТЫ
й

هنوگندنوگرلهبارخرورغمهنیرللاحهلهجووبرالشوقیدیدبودیامالگمتخریزو

рѣчь печата-

ніе

такимъ

образомъ

гордый

زکنرلترضحهکنوجامایدرلرپروسزوسهنوسهنوسبویدردقجاترا

должно

прибавиться

радуясьгнали

رظتنماكنم

ожидающій

میظعهاشداپوزسکجهنجناهکمدلیارکفبویمهدیاتراسجهغملاقهدایززکندیا

не бывъ дерзость

въ состояніи сдѣлать

راومخروقردقهنندنغلزساضرکننواهکردمولعمهزيناشلا

достоинства разсердитесь

отъ неудовольствія высо-

каго

Русскій переводъ.

Министрь оканчивая рѣчь, сказалъ : «птицы, гордясь такимъ образомъ ,

«своимъ положеніемъ, съ радостью продолжали , что разрушенія со дня на

«день должны увеличиваться ;» но такъ какъ ваше Величество ожидали ме-

ня, то я не дерзнулъ долѣе оставаться, полагая, что вы разгнѣваетесь ; а

великому моему монарху извѣстно, сколько я страшусь его "неудовольствія .

Переводъ поперемѣнный.

хатмъ, с. Ар. печатаніе, за-

ключеніе, конецъ.

کمتیامالکمتخ

متاخ

хатми калямъ эт.
,

заключить, кончить рѣчь.

хатэмъ перстень, печать.

19.

šls хатәм-ул-әнбіа , с. Ар بنألامتاخ.
اي

печать пророковъ, послѣд-

ній изъ пророковъ, -Маһо-

меть , по вѣрованію Мусуль-

мань.
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во муһръ, с. Пер. Печать, пер-

стень.

Goyol до муһро урмагкъ, запечатать.

боёв, дол, даје Sудо муһри буз-

магкъ , алмагкъ , Гётюрмекъ ,

разпечатать , разломать пе-

чать.

-تيب бэйть , с. Ар. стихъ.

- cahaps, разсвѣтъ, утро .

55 куй, с. Пер . улица, слобода.

калбъ, с. Ар. собака.

plä. магкамъ, с. Ар. мѣсто.

سانم
мюнасыбъ, с. Ар. приличный,

соотвѣтствующій.

- юзюкъ, перстень, кольцо.

4,5 бармагкъ, палецъ.

3-5 гкутармагкъ , кончить .

задал магрурь, с . Ар. возмечтавшій,

возгордившійся.

- магрурланмагкъ , возгор–

диться.

Galal slaw , sli шадъ , шазъ олмагкъ ,

с. Пер. радоваться, быть ве-

селымъ.

бода сюрмекъ, гнать, вести ,

Язд сюри, табунъ.

- джэсарэтъ. с . Ар . дерзость,

смѣлость.

инджинмекъ, быть оскорб-

леннымъ, разсердиться.

инджитмекъ, оскорбить, раз-

Дражать, безпокоить.

инджэ, тонкій, нѣжный.

کیلجنا,ْكَمَل

нѣть.

→ инджэлэмэкъ, то-

هی

ریاد

тэсвіэ . с. Ар.
ровность , у-

ровненіе, поправленіе.

даиръ, с . Ар. входящій вок-

ругъ, касающійся.

До бассмагкъ , топтать ногами ,

наступать.

G уянмагкъ, просыпаться .

قيلقص

, ямузъ, ялынызъ (Тур.) оди-

нокій, одинъ.

сыгылмагкъ , быть стѣснену,

скучать.

Оле 5 гкаидэ, с. Ар . основаніе, пра-

عولط

вило, привычка.

тулу , с. Ар. восходъ сол-

нца.

усанмагкъ , получить отвра-

щеніе, быть надоѣдаему.

» джаһилъ, с . Ар . незнающій ,

невѣжа.

هعلاطم
муталэа , с . Ар . наблюденіе,

разсматриваніе , чтеніе
со

99, югунъ, толстый, грубый.

3 гкаръ, снѣгъ .

кякликъ, куропатка.
كلكت

вниманіемъ.

قمراپآتذل
лэззэтъ апармагкъ , c. Ap .

получать удовольствіе .
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J истагфир-улла , с. Ар. да

сохранить Богъ! нѣтъ , не

дай Богъ .

левіать, с. Ар. пустыя рѣ-

чи, болтовня.

уюнь, игра.

G , уйнамагкъ, играть.

-гэйбэтъ , с. Ар. отсутствіе ;

الثم

злословіе , осужденіе за

глаза.

мубтэла, с . Ар. испытавшій,

держимый чѣмъ.

подвергшійся несчастію , о-

- иктисабъ,с. Ар. пріобрѣтеніе .

تالامک
тубель Моб кемалатъ ,

تايدغلا

لامک ед. ке-

СС

пов тасирь эйлемәкъ , c. Ap.

имѣть вліяніе, дѣйствовать.

шарты, с. Ар. условіе.

Бу мувэззифъ, с . Ар. получаю-

щій жалованье , на жало-

ваньи.

сіль тарафъ , с. Ар . сторона ,

страна.

о уһдэ, с. Ар. обязанность, о-

бязательство.

став улиговара уһдэсынденъ гѣль-

мэкъ, исполнить обязанность ;

справиться.

- фурсэтъ, с. Ар . случай .

- бошь, пустой.

малъ . с . Ар . совершенства, и вәджһи-маашъ, с. Ар . сред-

усовершенствова
нія.

ства къ жизни.

уй шюрб - ул - ашыгать, уйгунь, постоянный , обезпе-

с . Ар. пьянство по вечерамъ.

силят раб нум - ул - гадайіатъ, с.

Ар. поздній сонъ по утрамъ.

-сы шрэ тъ , с. Ар. веселье ,

-

пиръ.

хабъ, с. Пер. сонъ.

- гафлэтъ, с. Ар. безпечность,

лѣность.

ченный.

м һюнэръ, с. Ар, искусство, муд-

рость.

а мэрыфэтъ, с. Ар . познаніе,

знаніе.

- пайда-эйлемэкъ , с. Пер.

находить, пріобрѣсть.

26
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هفاضا

ЛЕКСИКОЛОГІЯ.

192. ру раз сдѣлать заключеніе, заключить рѣчь, составной глаголъ

изъ двухъ существительныхъ , связанныхъ междумежду собою правиломъ

и вспомогат. глагола . Такихъ глаголовъ , изъ извѣстныхъ

намъ словъ Арабскихъ и Персидскихъ, можно много составить , напр .

Готово обратиться съ упрекомъ,

كملسيا
положеніе, js повторять урокъ ,

снить законъ, и пр.

23 изложить

бай

ей свое объя

32. гордящійся , возмечтавшій, одно изъ причастій, требующихъ дат.

пад. о которыхъ говорили выше.

2. радуясь, радуясь, продолжая радоваться, дѣепричастіе на о, отъ возвра-

тнаго залога глагола любить, имѣющаго въ этомъ залогѣ

هدرلوبروس

значеніеکمردنوس любоваться , радоваться ; понудительная форма его

значить радовать, утѣшать. Дѣепричастіе на о выражаетъ дѣй-

ствіе настоящаго момента ; при повтореніи его желаютъ высказать

продолжительное дѣйствіе, напр. олбол идя , идя, долго

идя дошель.

гнали преход. время изъяв. накл. 3- е л. мн. числа отъ глагола

Какъ въ этомъ времени, такъ и въ другихъ, составляемыхъ

помощію прошедшаго времени существит , глаголас , часто

въ Адербидж. нарѣчін частица множ. числа входитъ между

причастіемъ и окончаніемъ или ам , вмѣсто доја говорять

, вмѣсто Алаву!— soldogg ( исключая прошедшаго

однократнаго времени) . Этотъ глаголъ служитъ также вспомогатель-

пымъ, и потому говорять : у гнать жизнь, жить , lost

о

بویهدیاتراسج

царствовать .

639

о не бывъ въ состояніи имѣть смѣлость , не могши осмѣлить –

ся , дѣепричастіе составнаго глагола , такъ назы-

ваемаго невозможнаго вида.

123. Невозможный видъ глаголовъ образуется прибавленіемъ буквъ ᏲᏏ

корню, предъ отрицательною буквою م
" въ глаголахъ отрывистыхъ

кончащихся на G , и буквы о , въ глаголахъ , кончащихся на 2 ;

•въ плавныхъ же глаголахъ прибавляется із или рѣдкова. Такі
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глаголы выражаютъ невозможность или несостоятельность дѣйствія ,

напр. ,напр. Gajl

не быть

.قممازای

كمسك

язмамагкъ . не писать -

въ состояніи писать ;

мекъ , не быть въ состояніи рѣзать ;

или

Нерѣзать
-

- язамамагкъ,

هسک
Гослий каса -ме-

сейлз-чэ - мемекъ, не быть

قسدينيوا قبسایانیوا
― 11.1

вь состояніи говорить ; не играть

уйна-іа-мамагкъ , не быть состояніи играть . Здѣсь надо замѣтить, что

въ глаголахъ второобразныхъ, т. е . залоговъ : страдательнаго, возврат-

наго, взаимнаго и понудительнаго , эти гласныя буквы 1 , 0 изи и

входятъ послѣ частицъ составляющихъ сказанные залоги , напр .:

ملوس

,

کممنروگ

сэвилмекъ , не быть любиму, байда сэвилэ- мемекъ, не быть

въ состояніи быть любиму, герюнмеменъ, неказаться--

герюне-мемекъ , не быть въ состояніи казаться , видѣться, облив

били- шэ -мемекъ, не быть въ состояніи знаться,

магкъ, не быть въ состояніи наполнить.

زسکجدنجنا

.کمهدنروگ

долдура-ма-

за разсердитесь, 2-е л . мн . ч. будущаго врем. возвратнаго залога.

Первообразный видъ этого глагола не въ употребленіи, а пону-

инджитмекъ, заставить оскорбиться, оскорбить,
--

дительный -

разсердить.

СПИТАКСИСЪ.

هزمناشلامیظعهاشداپ

нашему высокаго достоинства Государь

Нашему Государю высокаго достоинства.

124. Когда послѣ имени Бога, пророка и Царя приводятся нѣкоторыя эпи-

теты Арабскіе , то эти выраженія , какъ прилагательныя, принимаютъ

знаки падежей и притяжательныхъ мѣстоимѣній , а собственное имя

передъ ними остается неизмѣняемымъ, или принимаетъ знакъ ašlol, -

эсрэ, если того требуетъ сочетаніе словъ, напр. стай солай ди

повелѣніе Господа всевышняго, стоjаsligala oladly приказаніе

императора нашего, защиты міра.

ینامرفکنزمهانیملاعهاشداپ

При семъ приведемъ еще нѣсколько выраженій Арабскихъ, употребляе-

мыхъ какъ вводныя выраженія, послѣ названій лицъ уважаемыхъ и проро-
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ковъ, какъ то : lug all, але й било саллалла-һу аләйһи вәалиһи вәселямъ,

да будетъ надъ нимъ и его семействомъ благословеніе и миръ Божій ! по-

مالسلاوةولصلا

=

-- “

-مالسلا
هيلع

слѣ имени пророка , Муһаммеда - аләйһис-сәлямъ или

- аләйһис-сәлату-вэссэлямъ, да будетъ надъ нимъ благословеніе

и миръ ; послѣ словъ , пэйгэмбэръ , Јаму рэсуль, нэби, означающихъ

пророкъ, такъ послѣ именъ пророковъ : ры , адамъ, ~ нућъ, Ной и проч.—

Май сәлләмәһул-лаһу таала , а һәфәзәһуллаһу таала,

, 3

مادا

да сохранитъ его Господь в севышній! us халладаллаһу мюль-

кућу, да продлитъ Господь его царствованіе ! ! !3 адамаллаһу ика-

баләһу да продлитъ Господь его счастіе ! и тому подобныя выраженія, изъ

коихъ послѣднія два употребляются послѣ именъ царствующихъ особъ, а

первыя послѣ названій знатныхъ людей. При упоминаніи благочестивыхъ

людей, знаменитыхъ особъ или царей, покойниковъ, употребляются выра-

женія : 655 → наввар- әл-лаһу мэрікәдәһу , или табал-
ol айт џь

лаһу-сэраһу , да освятитъ Господь его могилу ! гкәддәсә сиррәһу,

или 5,5гкэддэсэл-лаһуруһәһу, да освятить Богъ его душу!

рэһмэтул-лаһи аләйһи , да будетъ надъ нимъ милосердіе Божіе ! послѣ

имени всякаго добраго мусульманина.

3

33

93

هيلعهللاهمحر

-

2

РАЗГОВОРЪ.

باوج
لاوس

ردسردیسناهوبردسردیجنرقودنواوب

ریزو

يدليامالكمتخ

یدتیامالکمتخمیک

یدلیاهنریزو

هیدهجينهجناملسمهنیرپمالکمتخیدراتروقینمالکاییدتیامامتینیرلزوس

~

یدروتيهرخاینیرلزوسای

هنیرللاح

ندنصوصخقلقمثرارلهبارخ

زسررولب

رلیدیارورغمهینرالشوق

یدرلرپوسزوسندصوصخهنرالوا
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هنودندنوگ

هنوسهنوس

رلیدیدردقجتراهدهبترمهنرلهبارخ

یدرلریروسزوسهلقیرطهنرالوا

تراسجهـغملاقهدایزنوچینریزورظتنماکنوایرلترضحهاشداپهکنوچکننوا

رلیدیا

هغملاقهدایز

یدمهدیا

یدمهدیاتراسجهیدنریزو

ردکجهنجناناطلسهکیدلیارکف

ندنقلزساضرکندومحم

ىدلياركفهنوا

یدیراویسوخروقنددازهنکنریزو

یدیامولعمهمیکیسوخروقکننواهناشلاملاعهاشداپ

هکزکندرویبهدسردیجنرخآزکنبانجسهدرلنوگیلراقًاصوصخیشخبهدوا
ج

راقردیشخبنوچیاواهسلواقچلاپری
ردیلافصخوجیواکلکک

هجهینهسرولوا

زکنروتوگهوارباربهدیزبسممرتوگیزسزسرکجتمحزریخج

بودیگهواهدلاحزکنکدمروتوگیزبسزکندوخوابسانمهماقم

خوجیتیبوبج

مررتوگهدیزس

رولواهجیننیرایکرودج

مشمنایواهكردتخوخوجنمج

هرزواینومضمتیبوبزسکجاریاقهن

تیب

کیندشمتگهوامدلگاگنیوکرحس

هوازرکندشممروتوگبلکرباربهکنس

تگهین
کندم

کنمیرلبابساتآهجیگوبهدنم س

میهروگیمیشارئادهنسهیوست

هردیگهمغاتواقترایدصابوخویینمسنوسملگهسمیکهککنکچینوپاق

زکسیمزمنایوایدلواحابصس

یمیدملقصزکنسناجروغلابسردهلبهدعاقمنممدروخواباتک

تعاسچوایکیاندباتفاحولطهجیگره

مروخواباتکرونایواورلیا

یمرکنسزهناصواندقموقواباتکساندقموخواباتکچیهمدآهللارفغتساج

باتکهکرللاهاجلوارگمیمروناصوا
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ندنسهقلاطم

ینیرلتفدرالوارلالواشماهلاتنل

مليوستايوغل

رلرروچکهلکمتیاتبیغوقمانیوانویراو

یسیرثکانالوااصوصخ

عناصهدیسیکیاهکردالتبمدیشیکیا

ردنالامکباستکا

ايشعلابرشىربردروهشموبج
ت

یرلماشخاینعیتایدغلامونىربواو

هلیاتلفغباوخیرارحسوهلترشع

کمروچگ

کیدلیبیخادزبیشیکیاوازکنرویب

زکنزوسزکندیدورغودزکندرویبیشخبسرلزبهکنوچراویطرشهدکینوبج

هرکنندنوبیدلیقریثاتاکنم
فظوم

مگجهدیاتداعهدنمینهدعاقوبتلودفرطزمیربرهوکیرلهدنب

نددلیف

هرکصندنآکیدلگندنسهدهمکنشیاواهکردمزالادتباقشملوارومامهشیارب

دشیاربزسرگاکیدلوالوغشمهغمزابوقنوخوانامزواهسرولافشوبزمیلارولواتصرفردا

کتهماشمخاندحابصتیگقتراهسیانوغیوازکنشاعمهجووزکنهسیالگدرومام

هلياادیپتفرعمونرگوارنهوخواباتکنتدحابصندماشخاو

ФРАЗЕОЛОГІЯ.

Tecnoamin , Tocyaab noi ,noe.symaiنانگصاغالوقربمبحاصمانا

Te-ka !

Онъ меня не слышитъ, не обращаеть

вниманія на мои слова .

Кто меня зоветь?

Ба! вы меня звали , Я вась HC B11-

Aaab.

زملیاتاقتلاهمیرلزوسزمتشیاینموا

ردمیکنارغاجینم

مدمروکیزسزکندررداجزسهب
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دایهدیزکندآنکیارلیوسهدروبزب

کدردیا

Мы здѣсь разговаривая , упоминали

и ваше имя.

тулов ольской Sys на Одинъ между нами увидя васъ гуля-

о

یدوعاج

هغمشروصنيرطاخوهگروگیزوانا

مدردیگ

радио любой до стutli, або

до самојот бы

ندیبسهن

Моја 5 озды! !

swel ogl стая залёўку,

pushi oje slaydi s !

maly! сабао 25 рабуда

роджено роль у равейте! plus1

соло,15,3 скули! !

оболодной гоманова

زاملواهدوباچیهزودنوگوا

نسهدیگماشخارگنس

مرخروق
هیملوانکممهک

ملوغشممیادراومرلشیاماشخا

کندمراتوق
نتدیدمیایرورلشیا

هدنصوصخکیرلشیاوبمدمراتوفریخ

گرگمشلیوسهلزواتا

یممنملیبهیداکنوا
نمهدصوصخوا

مییدکرگمزواریخ

هگمشروکهلکنزسرولگواکنسرتسا

مرولوارظتنماکنوانمسپ

راومشیاربهدهغمشروصندزس

میروگهلیوسردهنوا

مرکیوسنوگهگزواربزاملوایدمیا

بودیگهویاردخویمتخو
هعملاق

قترا

مغجهزایبوتکم

هسلواهدرکننایرهمربردخویمرهماما

زکنريوبودیامرک

قمروارهمناذاکرویردخویهدمنایرهم

نسرولیب

رولبرتوگایرولیزوبزیتیرهمکزوی

свят от выязы

злобод! завод, райд GG- 1

ющимъ, позвалъ.

Куда вы шли ?

Я шелъ навѣстить вашего отца

спросить о здоровьѣ.

Вы бы его не увидѣли .

По какой причинѣ?

Потому что не найдете дома.

Онъ днемъ никогда не бываетъ дома .

Когда могу его видѣть?

Ты долженъ вечеромъ пойти .

Боюсь, что не будетъ возможно.

Вечеромъ дѣло есть , я всегда занятъ .

До сихъ поръ ты не кончилъ дѣла !

Нѣтъ, не кончилъ : объ этихъ дѣлахъ

я долженъ переговорить съ от-

цомъ вашимъ.

Не могу-ли я сказать ему о томъ ?

Нѣтъ, я самъ долженъ сказать.

Если хочешь, онъ придетъ съ тобою

повидаться.

Такъ я его буду ждать.

И васъ надо о чемъ-то спросить.

Что такое, скажи !

Теперь нельзя, въ другой день скажу.

Болѣе оставаться нѣть у меня вре-

мени, я долженъ итти домой и на-

писать письмо .

Но у меня нѣтъ печати ; если съ ва-

ми есть, сдѣлайте одолженіе, дайте

Печати со мною нѣтъ, можешь пер-

стнемъ запечатать.

медија од Печать отъперстня скоро разломается ,

или распечатается.

И
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зад misle дода буд, оловодь рію

ошобой во шлёй .

дев Однаse pj ? 20заlijge ahilog

Я не имѣю обыкновенія носить перст-

ни на пальцѣ , и не горжусь та-

кими вещами.

Это вѣдь не отъ гордости, обычай.

Это обыкновеніе между женщинами :

по нашему, мущина во время же-

нитьбы носитъ кольцо.

Улаsi ощушулай Мусульмане какое названіе даютъ по-

цитат

Ано щоу мові віз !

منملوارورغمهرلیشهلیب

ردتداعهکلگدندقارورغموب

هروگهزمتداعمزبردهدرلتروعهطباضوب

ردیالامعتساکزویهدنامزکمنلوارا

رلريريوداهنهلوسردمحمرلناملسم

رلریدهلبنوچیاهنوردکمیدهنایبنالامتاخ

یسیجنرخآکنرلیبنینعیایبنالامتاخ

رهاظلوسرهقشابهرکصندنواهکندببسوا

رلریدردشمملوا

برعهنهدنروتگیدآکنلوسردمحم

رلریدایرلرزاییرلزوس

راويدملسوهلاوهيلعهللاىلصدمحم

هنهدنروتگیدآکنرلربمغیپهقشاب

رلرید

ةوَلَصِهْيَلَعهركنصندرالدآمهارباایحون
ًالثم

رلریدمالسلاو

مرولواداشبودیارکشخوچهزكنبانجنم

زسردرگوایرلیشنالوامزالربره
هگ

کرگهدنالواهدهیقرشتیالوردطرشوب

کنرالواهدقمرودبورودواایقشنادرههک

بسانمهنيرلباوجولاوسوراتفرهویس

زسهیلیاباستکایتالامکنالوا

сланнику Муһаммеду?

Его называютъ печатью пророковъ .

Что значитъ печать пророковъ и по-

чему такъ называютъ?

Печать пророковъ , т. е. послѣдній

изъ пророковъ ; потому что они го-

ворятъ, что послѣ его не явился

другой пророкъ.

Когда приводятъ имя Муһаммеда, то

какія Арабскія слова пишутъ или

говорять?

було pling disale айт ствола Говорять : Муһаммедъ, да будетъ надъ

ай олобудив до уроб

ёдно но одбио дадутрово

нимъ и потомками его благослове-

ніе и миръ Божій !

При имени другихъ пророковъ что

говорять?

Напримѣръ послѣ имени Ноя или

Авраама, говорятъ : да будетъ надъ

нимъ благословеніе и миръ !

Я очень благодарень , и радъ , что

вы научаете меня всѣмъ нужнымъ

предметамъ.

255 олів, озёй суд дивуй у Это условіе ; когда вы будете въ во-

сточныхъ странахъ, то при разго-

ворѣ или знакомствѣ, необходимо

пріобрѣсть познанія , приличныя

ихъ манерамъ обхожденія, вопро-

самъ и отвѣтамъ.
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обајброд! узбы общо са SiY,

مداهجنیملیالامعتساهنماقمیرلهدعاقوب

رولیبهنلواباسحندرللهاج

هلهجوهنایرونلواادیپهدراهرلهدعاقوب

رولوالصاح

Абрад dili jailу! Ради? оз оболев

Му блабла 253 од бабаزیتزیتهلرلیشگملاعکرگ

کمتاهعلاطمرلباتکیشخبوقمشناد

ینیرلمدآنییلیوسلزوگوملاعهدــــقيقح

هدندیشا
هکدنچرهمریراپآتذل خوجنم

مهدیاتراسجهغمشنادمزوا

هلگهدنس
نسروليب

قلشهاوخویعستصرفنوچکننوب

هدقللهاجوتلفغباوخ

نوسامپاتتفرعمربچیهبوتای

Это можно назвать приличіемъ (зна-

ніемъ) , потому что не употребляя

эти правила умѣстно, человѣкъ мо-

жетъ считаться невѣждою.

Гдѣ находятся эти правила, или ка-

кимъ образомъ можно ихъ пріоб-

рѣсть.

Для этого нужно чаще говорить съ

учеными людьми и читать хоро-

шія книги.

По истиннѣ, когда я слышу ученыхъ

и прекрасно говорящихъ людей ,

то получаю большое удовольствіе,

хотя самъ не смѣю говорить.

кладови аволини кутаре боль . И ты можешъ справиться съ

کرگ

слава слаб стas all лей!

ترشعنیرلنوگ

этими

условіями ; для этого нужны слу-

чай, стараніе и желаніе.

Не дай Богъ , чтобы человѣкъ ус-

нувъ сномъ безпечности и невѣ-

жества, не пріобрѣлъ искуства и

познаній !

сдали?моя стојан Большая часть молодыхъ людей про-

بوندصواندرلدازدلببوروچگهدنایوغلو

کینزکنگودیدملگدندرلناوجدلیبنمهللاو

هرکصندنوببویلیاریثاتخوجیسوماه

ردقجهيملاقشوبجيهميلا

водя жизнь въ весельи и пустосло-

віи, такими предметами скучають

и раздражаются.

Підбившотово озлова ali call, Ей Богу, я не изъ такихъ молодыхъ

штатыовіў свастия взвод

К

-

زسالوملاعروهشمنامزهبهک

людей, все сказанное
вами очень

подѣйствовало на меня ; послѣ это-

го я никогда не буду сидѣть съ

пустыми руками (безъ дѣла) .

Да прибавитъ вамъ Всевышній Богъ

охоты и терпѣнія, что бы вы ког-

да нибудь прославились въ свѣтѣ.

27
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-

Задач и.

-

1 ) Онъ гордится своимъ богатствомъ. 118.—2) Онъ возмечталъ о своемъ

познаніи и искусствѣ. 118. 3) Вы забыли запечатать это письмо, 114.-

4) Сынъ мой со дня на день болѣе пріобрѣтаетъ совершенства . 5)—Госу-

122. 6) Если выдарь услышавъ заключеніе министра, не оскорбился.

подождете, то мы пойдемъ вмѣстѣ. 114. 7)—Они такъ обрадовались своей

матери, что не въ состояніи были долѣе здѣсь оставаться . 114.

нархи вообще терпѣливы. —9) Человѣкъ , обращающійся съ важностью , не

можетъ никому нравиться. 114. 10) Вотъ условія, на которыя вы долж-

ны согласиться.

полагалъ. -

-

-

-
8) Mo-

11) Онъ не столько любуется богатствомъ , сколько я

-

-

12) Маһмудъ могъ царствовать долѣе, еслибъ не опустошилъ

своихъ владѣній • 120. 13) Я получилъ большое удовольствіе отъ разска-

за вашего брата. - 14) Гдѣ тонко, тамъ и рвется (что тонко-рвется).-15)

Тамъ гдѣ любовь , не можетъ она остаться скрытою.
16) На эту тол-

стую стѣну сколько пушекъ надо пустить , бросить?

думалъ, что эта книга будетъ такъ

сдѣлать ее тоньше .

не много говорить по Татарски.

-

-

―

толста.

-

-
17) Я ни какъ не

-
18) Я не въ

--

въ состояніи

нельзя изу-

силахъ былъ

19) Я очень обрадовался , узнавъ , что въ состояніи

20) Мы всѣ готовы И

любить самихъ себя. — 21) Не будучи въ состояніи читать ,

чать науки. 123 -22) По повелѣнію Императора , да продлить Господь его

счастіе, всѣ подданные повинуются. 124.--23) Стихи Хафиза Ширазскаго ,

да освятить Господь его могилу, такъ прекрасны, что подобныхъ я во всѣ

не читалъ. 124. 24) Огецъ мой, да будетъ надъ нимъ милосердіе Бо-

жіе , былъ очень умный человѣкъ. 124. 25) Я лучше этого писать не

въ состояніи, потому что воображеніе оставляетъ меня. 123. 26) Когда

нѣтъ случая о чемъ говорить, то лучше всего уходить домой и читать книги

со вниманіемъ. 27) Его владѣнія, коими онъ столько гордится, не очень

28) Весьма часто игра въ карты замѣняетъ бесѣду. - 29) я

ни какъ не могу проснуться да восхожденія солнца. 30) Я рано утромъ

былъ въ вашей улицѣ, но вы спали. 31) Въ Тифлисѣ снѣгъ не долго

остается на землѣ. 32) Когда же бываетъ дожжикъ ,
то грязь въ мѣ-

33) Я исполняю обязанности службы вполнѣ, и по-

тому нѣтъ мѣста къ моему обвиненію. 114. - 34) Увидя васъ въ столицѣ

Я удивился . 35) Надо толстыя и засохшія вѣтви деревъ срѣзывать, что-

бы тонкія и свѣжія хорошо росли. 121. 36) Узнавъ о нашемъ раззоре-

37) Невѣжи всегда скучаютъ и ищутъ пиры и

велики.

сяць не засыхаетъ.

―

-

-

-

-

ніи, врагъ обрадовался.

пустословіе. 38) Отъ этихъ войнъ много семействъ раззорилось.
-

39)

Если пусты руки, то голова не должна быть пуста. 95. - 40) Не безпо-
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ликаго министра.
-

--
койтесь, я вамъ не буду мѣшать. 41) За чѣмъ вы его безпокоите , если

онъ не хочетъ васъ слушать.—42) Злословить есть дѣло пустыхъ людей.-

43) Имя Шейха Саади, да освятить Господь его душу , во всѣхъ владѣні-

яхъ восточныхъ прославлено. 124. - 44) Я никогда не забуду гнѣвъ ве-

45) Министръ обратилъ свое вниманіе на опустоше-

46) На сей недѣли , во вторникъ, воины царя напали на

47) Ваше неудовольствіе сдѣлало большое вліяніе на

48) Бѣдный человѣкъ трудами и службой долженъ пріобрѣ-

тать средства къ жизни. 95. 49) Мы скоро кончимъ эти уроки и по-

смотримъ, что вы пріобрѣли изъ нихъ. — 50) Что зависѣло отъ насъ , по

ніе
страны .

непріятеля
. 117.

меня . 114.
-

-

возможности, мы исполнили .

-

ДВАДЦАТЫЙ УРОКЪ.

ЧТЕНІЕ

سردیجنیمرگی

رلرهشهبارخمامتواهکیدلیفریثأتردقواهناطلسلثموبهکرونلواتیاورهدخیراوت

وربندنامزوابویلیافیفختیجارخنالوارغآنوچیاتیالوودابآندیکنییرادنکو

یدتوتزویهنتعفنموحالصکننسایاعر

Иг ирминджи дэрсѣ.

Тэварихдэ рэваіетъ олунурь, ки бу масалъ султана о гкадарь тасырь кыл-

ды; ки о тэмамъ харабэ шэһирлерь вэ кяндлэри генидэнъ абадъ, вэ вэлаіеть

ичюнь агырь оланъ хараджи тэхфифъ эйліюбъ, о зэ панданъ бэрю руаксынынѣ

салаһь вэ мэнфаатына юзъ тутти.

Буквальный переводъ.

سردیجنیمرگی

двадцатый.

رلرهشهبارخمامتواهکیدلیقریثاتردقواهناطلسلثموبهکرونلواتسیاوزهدخبراوت

басня

•

анекдотъ

повѣсть въ лѣто-

разсказъ писяхъ
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نوچیاتیالوودابآندیکنییرادنکو

съ изнованасе-

леніе

نالوارخآ
بويليافيفخت

یجارخ

тяжкій
облегченіе подати

یدنوت
زویهنتعفنموحالصکننسایاعروربندنامزوا

обратился польза благоденствіе съ тѣхъ поръ

Русскій переводъ.

Въ исторіи повѣствуется, что эта басня возымѣла такое вліяніе на Сул-

тана, что онъ населивъ всѣ раззоренные города и деревни, уменьшилъ тяж-

кія подати , и съ тѣхъ поръ обратился къ пользѣ и благоденствію своихъ

подданныхъ.

Переводъ поперемѣнный.

20.

خیراوت
2. тэварихъ, ед. 2. тарихъ,

с. Ар. хроники , лѣтописи ;

یرجه

یوسیع

эра, число.

رات

← тарихи һиджри , эра

хиджри съ 16 - го Іюля 622 г.

христ. эры.

дший , тарихи исәһи, әра хри-
خیرات

стіанская.

- рэваетъ , с . Ар. повѣство-

لثم

• ваніе,
разсказъ.

- рэваіеть этмеко , по-

вѣствовать.

1. мәсельмәсель мн.

لثم

لاثما эмсаль, с.

Ар. примѣръ, образец», басня ;

пословица.

мисль , с. Ар. подобіе, по-

добно.

мэсэлэнь, на примѣръ.

3.1 абадь , с. Пер. обработанный .

населенный.

- абадь этмекь ,

устроить.

населить ,

- абадань. с. Пер. населеніе ,

мѣсто посѣщенія.

رخآ агырь, тяжелый, драгоцѣн-

ный.

21лет агырь, агырь , важно, мед-

ленно.

дет, здеl агры, боль,

قترغآ

агырмаскъ, болѣть.

агыртмагкъ , заставить бо-

лѣть, причинить боль.

сағырламань, отягчать ношею,

подарками, почтить.

К юніюль,юніюль, легкій.
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хараджь, с. Ар . налогъ, по-

дать.

с хараджь девшюрмекъ,

взымать подать.

ناكم
К. мәкянч, с. Ар . мѣсто ; жи-

тельство.

Гайд!, Подойд! юшюмекъ, зябнуть.

джэһэть , с. Ар . причина ,

Годой хараджъ индюрмекъ ,

сбавить подати.

тэхфифь , с. Ар. облегче-

ніе, уменьшеніе.

し

هللااشنإ

قيلرت

инъ-ша-аллаһъ , с. Ар. если

угодно Богу ; надѣюсь.

Тарламаг
къ

, потѣть.

стал её хрджъ этмекъ, израсхо-

довать.

2,5 бэри , сюда по сю сторону,

съ тѣхъ поръ.

У салаһъ, с. Ар. благоденствіе ,

благополучіе, миръ.

ё , а мэнфээть, нэф, с. Ар.

польза , выгода.

дайда , дај ја юз» тутмагкъ, об-

ратиться лиицемъ къ ·

направитьс
я

, имѣть желаніе.

за мэджмуэ , с . Ар . собраніе,

Хрестоматія .

- мугкаддәмъ, с . Ар . идущій ,

поставленный впереди ; пред-

шествующій , прежде.

3 936 , с. Пер. отъ, изъ .

Le гказа, с. Ар. судьба, случай.

Под сюндюрмекь, погасить.

- эркень, рано.

Ал табдиль, с . Ар. перемѣна,

замѣнъ.

کمتروا

сэринъ, с . Пер . прохладный,

свѣжій.

, ёртмекъ, покрывать , завер-

нуть.

о гкаһвә-алты, завтракъ (по-

слѣ кофе).

бой! я таджизь-этмекъ, с . Ар.

безпокоить, утруждать.

- рухсать, с . Ар . освобожде-

ніе, увольненіе, позволеніе .

мушэррэфѣбуюрмагкъ ,

облагородить, осчастливить.

Од мэмнунъ, с. Ар. благодар-

ный, обязанный.

Тай ! у дію мамнунь этмекъ ,

تنمامأ

0-

бязать.

эманэть, с. Ар. безопасность,

залогъ, порученіе.

выми аллаһа эманэтъ, поручаю

вась Богу (прощайте, будь-

те здоровы).
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خیراوت

کملیا
а

ед.

دابآ

2.

ЛЕКСИкологІЯ.

хроники, лѣтописи, исторія ; также эра, эпоха ; число года

или мѣсяца, напр. от взято въ тысячу во-

семьсотъ пятьдесятъ второмъ году, бут шар шуда ондай сый

за четыре дня до числа письма.

لوأ
نوگترودندبوتکمخیرات

населенный, устроенный ; швы , населенное, часто посѣщаемое, прі-

ятное мѣсто у шо быть населену, шытکمتانادابآ
населить .

облегчить, мало цѣнить, презирать , имѣетъ значеніе

тоже облегчить, т. е . спустить цѣну или уменьшить, это пону-

дительная форма отъ ба сойти, спускаться.

Sy ,,у сюда , по сю сторону, со .. 25. мода со вчерашняго дня , вод

(Турецкое) поди сюда , оё на этой сторонѣ. Это слово озна-

чаетъ также : отдаленный, изъятый, Golo! Se здания быть да-

лекимъ отъ чего, быть изъятымъ.

-
で

или

حالص
قپات

благополучіеقملوب ; спокойствіе, миръ, согласіе; Мо-или Golg

У быть исправлену, согласовану , устроену, что отво

зак сульки салаһи һаль анліюбъ , принявъ, считая миръ

за лучшее (дѣло). буду! Јеходной лёд по No салаһи-һалъ вэ тэд-

бири-һэмварь будюръ-ки лучшее дѣло и правильное распоряженіе

состоитъ въ томъ, что....

2. держать лице , обратиться къ чему. Чрезъ слово юзь . (кото-

рое въ Адерб, нарѣчіи пишется 3,1) составляется много глаголовъ,

имѣющихъ переносное значеніе : ја или одобда , обра-

тить лице, обратиться въ тыль, въ быство, до 32. тереть

лице , падать ницъ, jig. показаться ; показать расположе-

ніе , потакать , дать волю, Golgojяя стать лицемъ къ лицу ,

быть на очной ставкѣ , з буд , ударить въ лице т. е. обви-

нять, упрекать или напоминать (о хорошемъ или дурномъ) . 2 .

въ лице , льстить , какимъ образомъ?

jldyl дојде со ни коимъ образомъ не можетъ быть, лёду

ја, подъ видомъ дружбы.

смѣяться

قمروا

هن

ندزوی
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СИНТАКСИСЪ.

یدتوتزویهنحالصکنتسایامربویلیافیفختیجارخنالوارخآودابآندیکنییرلدنک

деревни съ изнова населеніе подать тяжкую....облегченіе сдѣлавъ къ бла-

годенствію подданныхъ обратился.

Онъ населивъ съ изнова деревни, уменьшивъ тяжкія подати, обратился къ

благоденствію подданныхъ.

125. Если нѣсколько предложеній въ періодѣ связываются между собою

составными глаголами изъ однихъ и тѣхъ же вспомогательныхъ гла-

головъ, въ одинаковомъ времени и наклоненіи, или въ одинаковомъ

дѣепричастій, то вспомогательный глаголъ упоминается только послѣ

послѣдняго предложенія, а при первыхъ подразумѣвается. Здѣсь при

словѣ > , подразумѣвается дѣепричастіе , упомянутое при вто-

ромъ придаточномъ предложеніи, при словѣ ; возьмемъ другой

npunkpsرلیدلوالوغشمهرلهبارخنالترآهنوگندنوگورورغمهنیرللاحزوارالشوق

птицы горделивымъ своимъ положеніемъ и со дня на день прибавляе-

мыми развалинами заняты были (сдѣлались) ; птицы гордились своимъ

положеніемъ и занялись со дня на день увеличивающимися развалинами.

126. Дѣепричастіе на употребляется для введенія придаточныхъ пред-

ложеній, или для соединенія нѣсколькихъ предложеній въ одинъ пе-

ріодъ ; оно выражаетъ большею частью прошедшее время, а иногда, на-

стоящее ; послѣ него союзъ , пропускается, напр.шуба соа

2 потрудившись , отнесите эту книгу, потрудитесь , отнести эту

книгу. Для этой же цѣли служатъ дѣепричастія на изи

то , или , ; неопредѣленное причастіе на 25 или §³ , съ

наращеніями , з , ; причастіе настоящее на съ наращені-

емъ с , неопредѣленное наклоненіе глагола въ творительномъ падежѣ,

•

на «lo! или ~, ~, ноз , примѣры : бы! plais , pol человѣкъ чѣмъ

!!! Лов уже болѣе стараніе и прилежаніе оказываетъ, тѣмъ бо-

лѣе пріобрѣтаетъ совершенства; рабай10,16 соативу! пока онъ при-

детъ , до его прихода, я пойду къ брату; расата со ботил ододобу

только что онъ прибылъ въ нашу деревню, я выѣхалъ ; здов блоков

25 живо Лас Џој од сообразно повелѣнію Императора, под-

данные поступать должны jalo slje такъ

milo

какъ ни чему не учился, ничего

martsهددازربچیهندنکدمنرگوادازربچیه

и не знаетъ ; олӳлёт uwigl S вола
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ykpaas 10 py6xed;9
отъ негоaayaa ezoomrodnیدشملرغوایلپورنوا

-Kordanumars amy kuway , mona kaمدزمراپاتذلچیههدنایوقوایباتکوب

-youمدلوالاحشوخخوچهنکمروکیرگنبانج:kolo yosoxicmein ne nougars
кого удовольствія получалъ ;

дя васъ, я очень обрадовался.

Правила употребленія этихъ дѣепричастій, при соединеніи предложеній,

строго соблюдаются въ письмѣ, и въ особенности въ Турецкомъ изыкѣ, че-

му подражаютъ также и пишущіе на Турецкомъ Адербиджанскомъ нарѣ-

чіи ; въ разговорномъ же языкѣ выражаются краткими фразами, не строго

подчиняясь правиламъ книжнаго языка.

РАЗГОВОРЪ.

ردسردیجنیمرکیاوب
ردسردیسناهوب

هدومحمناطلس

هدخیراوت

ثموب
ل

یرادنکورهشهبارخمامت

یرادنکورهشنالواهبارخمامت

یجارخ

یدیارثا

ورتواندتيالو

یجارخنالوارخانوچیاتیالو

یدلیقریثاتهمیکلثموب

رونلواتیاورهدراههدصوصخوب

یدلیقریثأتهناطلسدازهن

یدابآدابآیرالدازهنناطلس

یدلیانادابآیرادنکورهشیسناهوا

یدلیافیفختیدازهن

یدیاهجینجارخ

یدیارخآجارخورتوانددازهن

یدردنایجارخیسناهناطلس

یدتیانادابآیرادنکورهشندیبسهنوایدلیقریثاتاکنوایلمکینریزوهکنديسوا

یدردنایجارخندیبسهنوایدیلقریثاتاگنوالثموبهکندیسوا

حوج

هنتعفنموحالصکننسایاعر

وربندنامزوا

وربندنگودتشایلثموبینعی

یدتوتزویهینوا

یدنودزوبهنحالصگننایاعرتخوهنوا

وربندنامزیسناهینعی

یدلیاهنبودیشایلثموبیدنوتزویهنتعفنموحالصکننسایاعر



217

زکندروخواباتکهجیکهکزکنبانجسرظناکنوایدیراوهعومجمربهدمنایزواج

مدرولیق
یدبیخویهدغاتوازکندپاتهدرامیباتک

هجینمدپاتهدقلنارقیزسمدلگنمنموممدقمندزمتیافیرشتزس

نکندرولیبهیوقواباتکیسوماضقزامدنتساقملآینشاب

مدمیدمیدقایرارکتقترامدردنوس

زـكــنوـــخويركمزشمخلاقنكرأخوجقلزسوخویزاربهلیتهجناکملیدبت

زكندموشواهللااشنایدملگ
هلبمدلرتهدرنکموشوامدکج

زسشمالخویقجایتسواردلامتحا

زسشمامتروادازربهزووتسواینعی

مدتيازيجعتخوجىزسمميريخ

میدگزگنربوتصخرقترا

مشملاقروصنمندنعودلوانیرساوه

رلنوسروتگزکنهسریپیتلآهوهق

یزیبهجیگوبینعیزکندرویبفرشمهدایززـكـنـقطلزکنلواتناماههللا

زکندتانونممنوسلوا

رونروگهجنینهزسخیزاتوب

خوجاگنموایاوسندنرلتیاورهچینرب

رونروگیشخب

خوجندنسهعلاطمکننوا

زملگهمشوخلثموبهروگاکنم

مدنوس

تقیقحلقنوبهکمروناصهلیانم

هیملواکرگ

ردشملزایهلیالدیتساههدنلصالثموب

ФРАЗЕОЛО
ГІЯ

.

Какъ вамъ кажется эта исторія ?

Оно мнѣ очень хорошей кажется,

кромѣ нѣкоторыхъ повѣствованій.

Я очень былъ радъ ея разсматрива-

HieMb.

Что касается до меня, эта басня мнѣ

не нравится .

Я полагаю, что этотъ разсказъ не

долженъ быть правдивъ.

Эта басня въ оргиналѣ какимъ язы-

комъ написана?

Въ оргиналѣ эта басня написана на

персидск. языкѣ.

не можете-ли ска-

ردشملزاینلیالدیسرافهدنلصالثموب

,Kimb Hauncanoیمزسرولیبهیدردشملزایندمیک

3aTb.

Hooroub Illexb- Hasanندیماظنخیشرعاش

?OE B KOTopob roxy HD H yMepbردشملواوشمروسرمعهدخیراتیسناهوا

28
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чёвуз за то Оjjg! Сдите в

نسکسزويكنم بوروسرمعهدليب

ردشملواهدنخیرات

По христіанскому лѣтосчисленію онъ

жилъ въ 1130 или 40 гаду и умеръ

въ 1180 году.

Su! родыша да ја Министръ былъ очень осторожный

هناطلسیدیاکرگواهنیرپکنلثموب

زیلیاناریویتلودهک هید

яваад жилати єда одати буш jogiglju

человѣкъ.

Вместо этой басни онъ
долженъ

былъ сказать Султану, что тотъ

опустошаетъ имперію.

Вы забываете ,
Вы забываете , что Магмудъ очень

нетерпѣливъ и сердитый государь

былъ.

osij 255саяја столько в Министры Персидскихъ Царей дол-

یدیاهاشداپ

رلالواولطایتحا

زسریدورغودهکمرولیبهلیا

هنشوداکنایردلکشوقکنریزودومحم
سپ

یدرولیبهناناهلقيرطهن

ردیشرببیاجعقیناناهلگنوب

کنلثموبنکالیدزمنانااکینوبدومحمهکلب

یدلیقریثأتاکنواینومضم

Јајдју! да моди обрав со

мякої двой чая stymау jgjglab

зорялиف

رمالکنآیرلبشخوجیدیسملوانوزواهلب

زسکیدیا

نالوایکهدنرخآکنرلسردوبرگاًاصوصخ

بودیاهعلاطمهلمامتهاوتقدهدینغشناد

هدکمليوسهويشوتعفنم خوجزکنسنرکوا

زسکجهدیاادیپتقرعم

шы боладат болно доо3 водой

Улайд Nig sub oslya ! Šte.

زسرملیباهدزسهکراویتالاوجاهلمجردا

жны быть очень осторожны

Я думаю, что вы правду говорите .

Такъ, какимъ же образомъ Магмудъ

могъ вѣрить , что визирь пони-

маетъ птицъ.

Вѣрить этому удивительное дѣло.

Можеть быть Магмудъ этому не вѣ-

рилъ, но смыслъ басни подѣйст-

вовалъ на него.

Но я повторяю, что это басня очень

Длинна.

Еслибъ ни была такъ длинна, вы не

поняли бы многихъ вещей.

Съ этихъ поръ мы легче поймемъ

другъ друга.

Въ особенности, если вы со внима-

ніемъ и стараніемъ
разсмотрите и

выучите разговоръ, находящійся

въ концѣ этихъ уроковъ, то пріоб-

рѣтете большую пользу и познанія

въ пріемахъ раздовора.

Напримѣръ, тамъ есть такія слова,

названія городовъ, странъ и всего
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عفنبودیالصاحتالامکہد هدندرالوا

زسکجهروگ

خوججارخهدرالتيالوهيقرشهکمشمتشا
نم

زملیبهلکندنسہدہعکننواایاعروردرغآ

كننسایاعرهکیدیاراوراهاشداپاما

رلشمردنایجارخبوتوتزويهنحالص

شلولرهشایولدنکهدنالوانادابآتیالو

هسرلراپاتعفنندنرلشیاهقشابایشریو

رولوالكنُيكمرشویدیجارخ

Адель олоховые ,

былов plai або

قاورغاهدایندوبهکندیبسواهیمتاجرخ

نوچیارالواراوهدرلنوگارقینعینامیو

کملیارکفکرگندلوا

هدنالواتراقسکرهینومردورغودیلب

زمروتگهلمعهدقلناوجامارلیارارکت

یسورغآشابوتمحزخوجهزكنبانجنم

مدربو

خوجندزکنبانجزبردهنتمحزریخ

نکندترکوایلدوبهزبهکقرولوانونمم

کیرولیبهلمجلايفيلدوبهکدنچره

تصرفنکالکیرملوارورغمبوید

ندنسہدہعکنیقیرطقمشنادهدنشود

کیرایبهلک

что касается до нихъ, которыхъ

Вы еще не знаете ; вамъ
полезно

и въ нихъ пріобрѣсть нѣкоторыя

свѣденія,

госу-Я слышалъ , въ восточныхъ

дарствахъ налоги очень тяжки. под-

Данные не могутъ выплачивать.

Но были монархи, которые стремясь

къ благополучію подданныхъ ,

уменьшали налоги.

Когда страна населена и если зем-

ледѣльцы или горожане отъ тор-

говли пли отъ другихъ занятій

имѣютъ выгоды то легко взы-

мать подать.

,

Всякій работящій человѣкъ не дол-

женъ истрачивать все пріобрѣта-

емое, потому что на семъ свѣгѣ

существуютъ болѣзни и дурные,

такъ называемые черные дни, для

которыхъ нужно думать впередъ.

Да , справедливо ; это всякій повто-

ряетъ въ старости, но въ молодо-

сти не исполняетъ.

Я вамъ причинилъ большое безпо-

койство и головоламство.

Нѣтъ, какое безпокойство, мы очень

вамъ благодарны , что выучили

насъ этому языку.

.

Хотя мы неможемъ мечтать, что во-

обще знаемъ этотъ языкъ, однако

при случаѣ переселимъ затрудне-

нія въ правилахъ разговора.



220

Sile влаго и Дай Вогъ! мое намѣреніе въ этомъ

шешу білодему молел бы

نوسلوادایزهنوگ

Шумо добу дало дублево долю ll

نوسروتکهرکندای

и состояло.

Будьте здоровы ! да увеличатся ваша

добродѣтель, и познанія болѣе и

болѣе !

Да не дастъ Господъ забыть вамъ

покорнаго вашего слугу и напом-

нитъ объ немъ.

данныхъ.
---

Задачи.

-

-
5) Ты

1) Онъ желаетъ благоденствія подданныхъ (наст. вр.) . 2) Желаетъ-ли

онъ благоденствія подданныхъ. 3) Онъ не желаетъ благоденствія под-

онъ благоденствія подданныхъ?4) Не желаетъ-ли

уменьшалъ подати . (преход. время) . — 6) Уменьшалъ-ли ты подати. 7)

Ты не уменьшалъ подати. - 8) Не уменьшалъ-ли ты подати?

опустошили города. (прош . однокр.). 10) Опустошили-ли вы города?

11) Вы не опустошили города. — 12) Не опустошили-ли вы города? - 13)

Эта басня на него уже подѣйствовала (праш. соверш,) . - 14) Эта басня

подействовала-ли на него? 15). Эта басня на него не подѣйствовала.

16) Эта басня на него не подѣйствовала-ли?

деньги, какъ узналъ это (прош. соверш .).

-

-

--

-

---
9) Вы

―

17) Я уже истратилъ всѣ

18) Истратилъ -ли я всѣ деньги,

какъ узналъ это? давр. ) . — 19) Я истратилъ уже всѣ деньги, какъ узналъ

это. 20) Не истратилъ-ли я уже всѣ деньги, какъ узналъ это? -. 24) Мы

посмотримъ, будемъ смотрѣвшимъ , если ВЫ согласны. (прошед, въ буду-

щемъ). 22) Посмотримъ-ли мы. әсли ВЫ согласны? 23) Мы не пос-

•мотримъ, если вы не согласны. 24) Не посмотримъ-ли мы, если вы сог—

ласны? - 25) Султанъ будетъ населять свои вдадѣнія (будущее какъ на-

стоящее) . 26) Будетъ-ли султанъ населять свое владѣнія. 27) Султанъ

28) Не будетъ-ли Султанъ населять

•

-

---

не будеть населять свои владѣнія.

-

свои владѣнія? - 29) Отъ этого разсказа голова заболить (будущее, утвер-

дительно) . - 30) Заболитъ-ли ваша голова отъ этого разсказа?

-

-

31) Отъ

этого разсказа голова ваша не заболить. 32) Не заболитъ-ли ваша голо-

ва отъ этого разсказа? 33) Ты хотѣлъ возгордиться (былъ имѣющимъ

гордиться ; прош. оди. время составнаго глагола съ будущ. причастіемъ)

34) Хотѣлъ-ли ты возгордиться? - 35) Ты не хотѣлъ возгордиться.

Не хотѣлъ-ли возгордиться? — 37) Желаю, чтобъ Богъ продлилъ его жизнь

(Наст. буд. Сослаг. ) . —38) Я желалъ знать эти уроки (чтобъ я зналъ теперь).-

--
36)
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39) Желалъ-ли онъ, чтобъ ты зналъ татарскій языкъ?

Мы могли знать все ,

-

-

-

что тутъ написано !
-

—

-

40) О если бъ

41) О еслибъ я видѣлъ персію

(прош . сослагат. ) . — 42) О еслибъ ты выучилъ уже Тат. языкъ (прош .

соверш. ). 43) О еслибъ онъ послушался меня (былъ слушавшій ; прош.

предварит .) . 44) Если онъ всѣ деньги истратитъ. (Паст. буд. условнаго)

45) Еслибъ ты пришелъ комнѣ (былъ приходящимъ ; преход. время) .

46) Еслибъ онъ не заговорил важно (прошед.). 47) Еслибъ мы эту

книгу уже прочитали (прош. соверш.). 48) Еслибъ вы посмотрѣли

уже на эти горы (прошед. предвар.) . — 49) Если онъ сопротивится этому

браку (буд. ). — 50) Если вы его будете безпокоить (будете безпокоившимъ) ,

онъ вамъ ни чего не дасть (прошед. въ будущемъ), — 51) Если эти дѣти

должны будутъ смѣяться надъ нимъ , то онъ ударитъ ихъ (саставное

изъ наст, условнаго и причастія будущ.). — 52) Евлибъ намъ должно было

учиться, мы бы старались (прош. съ будущ . причастіемъ), 53) Я зас-

тавлю тебя написать письмо къ брату. 54) Заставишъ-ли ты меня на-

писать письмо къ брату, 55) Ты меня не заставишъ прочесть всю эту

книгу. 56) Не заставишь-ли ты меня прочесть всю книгу? — 57) Ты

не заставляешъ болѣть его головѣ (ты его не безпокоишъ).

тавляешъ болѣть его головѣ (безпокоишъ) — 59) Не безпокой

Не безпокоишъ-ли его? 61) Эту работу нельзя кончить. 62) Эту ра-

боту нельзя не кончить. 63) Эту работу онъ не въ состояніе былъ кон-

чить .
-

-

--

-

--

-

-

-

58) Ты зас-

64) Этого земледѣльца (деревенскаго) отягчили ношею.

го мужика сдѣлали отягченнымъ ношею.

ношею.. 67) Слуга погасилъ свѣчку .
-

--

-

-

его. 60)

-

-

65 Это-

66) Этотъ мужикъ отягченъ

68) Свѣча погашена слугою.—69 )

70) Они не въ состояніи были

--

-
75) Ма-

76) Магмудъ

Свѣча не могла быть погашена слугою.

играть въ эту игру. — 71) Брать съ братомъ не играли. 72) Братъ съ

братомъ не въ состояніи были играть. 73) Извѣстно, что онъ богать

(бытіе его богатства) - 74) Не извѣстно, что онъ не богатъ.

гмудъ не былъ государемъ, населяющимъ свое государство.

былъ одзнъ изъ царей, населяющихъ свои владѣнія. 77) Магмудъ былъ

государь. обратившійся ко благоденствію своихъ подданныхъ.

оказывали уваженіе исполнизшему эти условія.

женствующихъ
исполнить

-

--

-

--

-----
78) Всѣ

79) Онъ одинъ изъ дол-

эти условія. 80) Онъ одинъ изъ не должен-

ствующихъ исполнить эти условія . 81 ) Всѣмъ разсказаннымъ исторіямъ

83) Я вѣрю раз-нельзя вѣрить. 82) Я вѣрю разсказанной вами повѣсти.

сказанному вами (тому что вы разсказали ) .-84) Оть разсказаннаго вами я

получилъ большое удовольствіе. 85) Мы будемъ ожидать долженствую-

щему имъ быту разсказану (томв что онъ разскажетъ). — 86) Мы полу-

чимъ большое удовольствіе отъ того, что будетъ имъ разсказано. - 87)

-
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Дервишъ умный человѣкъ.

визиря есть три дочери.

У меня есть три книги.

93) Есть-ли у тебя дѣти?

-

-
88) Дервишъ не умный человѣкъ.

-

90) У визиря нѣтъ ни какого богатсва.

89) y

91)
-

-

-

95) Султанъ

92) У тебѣ вовсе нѣтъ хорошихъ лошадей.

94) У меня94) У меня пятеро дѣтей.

свои владѣнія сначата опустошилъ , потомъ населилъ 125 - 96) Монархъ

разъ уменьшилъ подати, потомъ опять тяжкимъ сдѣлалъ ( 125) .

безпокойте и не сердите его ( 126). 98) Онъ счелъ эту басню прилич-
---

ною его положенію и разсказалъ ( 128) .

я не могу сказать вамъ о ея содержаніи

и не нашелъ его дома ( 126) .

126 --

-

――

--

____

-

11

-
- 97) He

99) Не прочитавши этой книги

( 126 ) — 100) Я пошелъ къ нему

101) Я подошедши къ его окну, не мно-

го подумалъ и назадъ вернулся. (126). 102) Вы этой книги не раскры-

вали и не разсматривали (126). 103 Помѣрѣ возшествія на гору, воздухъ

прахаладнѣе становился. 126.-104) Оставаясь въ лѣности, не можете пріоб-

рѣсть познанія 126.-105) Не зная правила языка, нельзя хорошо говорить.

106) Пока чьи нибудь средства къ жизни не обезпечены, не мо-

жно спокойно заниматься науками, 126 107) Лучше займись чемъ ни-

будь, чѣмъ сидишъ съ пустыми руками. 126. 108) Не вставая утромъ

въ 7 часовъ, я бываю не здоровъ. 126 109) Только что онъ запечаталъ

свое письмо, пришелъ къ нему шесть. 126 — 110) Они долго играя, пре-

дались сну. 126.-111) Когда я былъ въ Астрахани, то говорилъ уже по

персидски. 126. — 112) Когда шелъ снѣгъ, онъ выѣхалъ на охоту. 126 —

113) Не увидѣвъ моего кальца на его пальцѣ, я могъ сказать , что онъ его

потерялъ, 126. 114) Такъ какъ онъ не выходилъ изъ моей комнаты, то

Мы не могли ни слова сказать. 126 115) Послѣ того, какъ онъ украль

ваши часы , я его видѣлъ за городомъ. 126.—116) Пустые его слова — отъ

не знанія обычая страны. 126. — 117) Эта дѣвица будучи очень любезна ,

всѣмъ нравится. 131. 118) Съ трудомъ идущая собака не можетъ охо-

титься . (посл.) . — 119) Рыба находящаяся въ морѣ, не продается (посл.)-

120) Голоднаго желудокъ насытится , глазъ не насытится (посл. 121)

Велика боль великой головы (посл.) Неслыханной вѣсти , не бываетъ въ

мірѣ (посл.)

-

--

Не излишнимъ считаемъ помѣстить здѣсь вторую и третью главы разго-

вора, съ переводомъ, начатаго нами въ этихъ урокахъ , изъ которыхъ уча-

щіеся пріобрѣтутъ нѣкоторыя свѣдѣнія какъ объ оборотахъ , принятыхъ въ

разговорномъ языкѣ, такъ и о городахъ, географическомъ раздѣленіи Пер-

сін , дорогахъ, языкѣ, почеркахь, сочиненіяхъ, уважаемыхъ въ Персіи и пр.
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یناثبای

вторая гла ва.

Я слышалъ, что вы были въ Пер-
•

сіи по какому дѣлу (совѣту) вы

поѣхали?

Ни какого дѣла не было, для путе-

шествія только поѣхалъ.

هدناریازکنبانجهکمدتشانمس

شمتکنوچیاتحلصمهنزکندیا

س

رکندیا

تحایسنامهیدیخویمشیارب

مدشمگنوچیا

رایتخازسهکراویسهدیافهنگنتحایس

نکندلوایضارهکلبیرغبودیا

یدیاوفکنتحایسمناجردزوسهنومج

ردخوج

میدلیبهدزبزگنیدلیوسس

شابرگامیهدیاهاگآیرسهتسواشاب

هسزمریویسورغا

مرولوارورسونونممركنرویبس

یخدرلقراعهکیمزسرملیبزسج

ناسنازلزاملوالماکهجنیمتیاتحایس

هدازرهورولواهتخپهلیاتحایسوریس

تحایسرگاردیالصاحقلانشا

میکهرلزبیناهجلاوحایدييملواتداع

تحایسرایدوکلامملاوحایدرید

اپوروالهاهکنکندمتشازسرونلیبهلیا

ردتکلممردقنهلیببستحایسوریس

هکوللتماقیرمارلیدرونگهللابوپات

هکردیربندنساسقاشبکننیمز

رتسوآواقیرماواقیرفآوایسآواپوروا

ردفورعمهلیمانایلا

Какая польза отъ путешествія, что

T

вы рѣшились странствовать?

Что это значитъ, друга мой ! пользы

отъ путешествія миого.

Разскажите, чтобъ я зналъ.

Извольте, я объясню вамъ , если это

васъ не побезпокоить.

Сдѣлайте одолженіе, я буду радъ и

благодаренъ.

Развѣ вы не знаете, что даже уче-

ные люди, пока не путешествуютъ

не усовершенствуются
; человѣкъ

отъ странствованія и путешествія

пріобрѣтаетъ опытность (варится)

и познанія (знакомство) о всякомъ

предметѣ. Еслибъ не было обык-

новенія путешествовать, то кто пе-

редалъ бы намъ свѣдѣнія о положе-

ніи міра ; положеніе государствъ и

странъ путешествіемъ

Развѣ вы неслыхали, что Европей-

цы, путешествіемъ сколько стран

открыли и завладѣли, какъ напри-

мѣръ Америка , которая составляетъ

одну изъ пяти частей земли из-

вѣстныхъ подъ названіями : Евро-

пы, Азіи , Африки , Америки и

Австраліи.

познается.

,
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یسناهندماسقاشبوبنیمزناریاس

ردعقاوهدش

مسقنمهمسقشبیخادناریاردهدایسا

ناسارخوسرافوقارعوناجیابرزاهکرد

هچینهدمسقربرهورلریدناتسربطو

رابتعاتلایاربیربرههکردراورلرهش

رونلوا

ردکویبهدایزیسناهندماسقاشبوبس

ردعساووهدایزندهلمجقارعج

یمردلخادهمسقوبیخدبرعقارعس

ردلگدهسخوی

قرعوبورديريابرعقارعٌريَخج

هدایزکنناریاکلاممهکردمجع

تختیاپهکنارهطوردـيلحمالما

ردلخادهمجعیخدواردناریا

ردیسناهبَرَعقارعس

قلعتمهنتموكحدادعبودادغب

برعقارعهنسهلمجکنولتکلمم

کننهینامثعهیلعتلودهکرلرید

ردهدنفرصتریز

ردراویتکلممهچینکنمجعقارعس

ردیسناهیرلروهشمو

ردراویرلهبصقواضقیلیخکنقارعج

رونلوارکذهکردرلنوبیرلروهشمو

نادمهمقناشاکناهفصانارهط

3

جدننسدنواهنناجنزنیوزق

ناهفصاناغماددابآمرخناهاشنامرک

ردکویبندنسهلمجگننیرلرهشناریا

نکیلوردلگدکویبردقوانارهط

يغلهبلغخوجهلیتبسانمقملواتختیاپ

T

Въ которой же изъqaCT , этихъ

пяти, находится земля Персидская?

Въ Азіи. Персія также раздѣляет-

ся на пять частей, кои суть : Адер-

биджанъ, Иракъ, Фарсъ, Хорасанъ

и Табаристанъ, изъ коихъ въ каж-

дой по нѣскольку городовъ , счи-

таемыхъ провинціями или обла-

CTAMH.

Изъ этихъ пяти частей которая боль-

ne Bchxh?

Иракъ больше и обширнѣе всѣхъ.

Иракъ - Арабскій принадлежитъ – ли

къ этой части или нѣтъ?

Нѣтъ ; Иракъ-Арабскій отдѣльно , а

это Иракъ-Аджемскій или Пер-

сидскій , самая лучшая страна въ

IIepc. rocyaapcTBE ; TyTb Haxo-

дится и Теһеранъ-столица Персін.

Которая же Иракъ-Араби?

Багдадъ и всѣ области , принадле-

ero ynpaBeniro , Ha-жащія къ

зываются Иракъ-Араби , который

находится подъ властію Оттоман-

ской Имперіи.

Въ Иракъ-Аджемѣ сколько провин-

цій и какія извѣстнѣйшія?

Въ Иракѣ множество большихъ И

мѣлкихъ городовъ, изъ коихъ из-

вѣстнѣйшіе ниже упоминаемые :

Tepans, Hcfarans, Kauano, ky.ma,

Ta3suna , 3andicams, Hahasands ,

Сэнэндуджъ, Кирманшаһанъ, Хур-

pam-a6ada , Aamaians. Hcnarab

больше всѣхъ городовъ Персіи ;

Тегранъ не такъ великъ, но какъ
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یرلهویموخوجیرالغابوردرومعموردراو

هدارواجنربوهپراویادغبورفاو

ردزوجوا

С
زگنیدلیوسهدینلاوحاکنناسارخس

یتعسوخوجهدمایالامیدقکینناسارخج

رومعمہدایزکنناریاویدیراو

ینعییرلتماقالحمگنرهاشداپو

زویهبارخهرکنمیدیایرلتختیاپ

دییسیرثکاگننیرلتكلممبوتوت

نالاقهدنلاكننولناریایدچگهرخا

زیشرتسدقمدهشمردرلنوبرلتکلمم

روپاشینسبطنباقراوزبسناشوبخ

ماجتبرت

T

столица, заключаетъ большое сте-

ченіенарода и населенности ; мно-

го садовъ, обиленъ плодами и де-

шевизною ржи, ячменя и пшена.

Разскажите также и о Хоросанѣ.

Хорвсанъ въ древнія времена былъ

очень обширенъ ; онъ былъ и на-

селеннѣйшій изъ странъ и мѣсто-

пребываніе царей т. е. столицею ;

въ послѣдствіи склоняясь къ раз-

рушенію , большая часть его обла-

стей перешла въ чужія руки ; ос-

тавшіяся въ обладаній Персіи вла-

дѣнія суть : Мешһеды - мукаддесь ,

Тершизь , Хабушань , Сэбзварь , Гка-

бинъ, Тэбэсь , Нишобурь, Тэрбэтъ ,

Джамъ.

Почему называютъ мэшһедъ-мугкед-

дось (т . е , священнымъ).

Такъ какъ имамъ Али, сынъ вось-

маго имама мусы, здѣсь сдѣлался

мученикомъ, глѣ его и священная

гробница, то по этому называется

мешһедъ (мѣстомученія ) ; а впрочемъ

настоящая столица Хоросана-го-

родь Тусь, отстоящій отъ метhe-

да на четыре часа пути , гдѣ и

была населенность ; теперь

разрушень и населеніе перешло

въ мешһеди-мугкаддасъ.

•

онъ

Почему вы не включили въ это ис-

численіе Керманъ?

Владѣнія Кермана въ древнія време-

на причислялись то къ фарсу, то

къ Хорасану ; а иногда вмѣстѣ съ

29

رتریدسدقمدهشمنوچتینس

مامانبىلعماماترضحهکنوچ

ردشملوادیهشهدارواردنماثماماهکیسوم

ینبمندیبسوبردهداروایفیرشربقو

ناسارختخیتاپلصاالاورلريددهشم

ترودهیاراوانددهشمهکردشوطرهش

هداروایخادتیرومعموردتعاس

تيرومعمبولوابارخیدمیایدیا

ردهدسدقمدهشم

لخادهباسحینامرکنوچین

کندمتیا

ضعبهدهمیدقمایایتایالونامرکج

هرتكضعبوندسرافتکلممرلتقو

ىـخداضعبوبونلوادعناسارخ
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Bне входитъ число

Санджаками : Систаномъ, Кѣджомъ

и Мэкраномъ , Керманъ считался

отдѣллною областью. Въ настоя-

щее время Керману подвластны,

извѣстное укрѣпленіе бимъ, одна

изъ крѣпостей персидскихъ, и из-

вѣстное укрѣпленіе Шеһри -ба-

їекъ ; другихъ населенныхъ мѣстъ

нѣтъ, одни деревни. Здѣсь есть

особый правитель состороны Пер-

сіи, и она

сказанныхъ мною пяти частей.

Изъ, упомянутыхъ вами частей, од-

на составляетъ Фарсъ ; разскажите

и объ его положеніи .

Фарсь, самая большая провинція Пер-

сіи ; языкъ фарсійскій относится

къ нему. Поблагорастворенному,

и прекрасному климату,мягкому

онъ составляетъ лучшую страну

госудауства Аджема.-Столица ца-

рей Кіаніевъ. Остатки трона Джэ-

мшида, отъ котораго прошло уже

6orte 5000 abTb, u Tenepb Tamb

видны. Одной стороной онъ при-

мыкаетъ къ морю Оманъ , называе-

мому Персіанами Оманомъ и Пер-

Извѣстнѣшіе

ropoaa cabayromie : Illupa3r, Beh-

Gehana, lops, kasapyus , Aapa6r,

Бенденбуширъ. Казэрунъ прежде

былъ населенъ и славился, теперь

въ упадкѣ.

сидскимъ заливомъ.

Въ древности, столицею Фарса былъ

Hcmaxps; Teneps, yike OK0.10 800

رلقاجنسناركموجيكونا
ى

هلفاحلا

رابتعاتکلمملقتسمینامرکسفن

نالنيدميبونامركهذهةلاحلاردشمتيا

كحتسمهکهروهشمهبصق
تام

عالق

رلکودیدکیابرهشوردیربندهیناریا
ی

هقشابرلردعباتهنامرکردفورعمهکهیصق

کلدــنکردــقويىلحمرومعم
رد

ناریا

هلبوسواوردراویمکاحلقتسمندنفرط

ردلگدلخادهمیسقتشبمكيد

یخدیربندماسقازکنودرویبواس

ندنللاحگننوایدیاسراف

زكنيهلیوسیخد

ردندناریاهیمظعکلاممهلمجسرافج

ردبوسنمهیاروایخدیسرافناسلو

تکازنویغلیشخيكنتساوهوباو

كنمجعکلمهليتهجتفاطلو

ایکناهاشداپوردیلحملزوگهدایز

کیندیشمجتختوردیتختیاپگنس

هدایزندلیبکنیمشبهکیراثآ

ردنایامنورهاظهدارواالاحردشمچگ

لهاهکردلصتمهنامعیایردیفرطربو

رلریدسرافجیلخونامعاکنواسراف

ولریدیزفروکهرصبیخدهديكرتو

ناهبهبزاریشردرلنوبیرارهشروهشم

نورزاکریشوبردنببارادنورزاکرال

ندنرلرهشروهشمورومعممَّدقمندنوب

زویهمادهناهدلاحیکیدمیابولوا

ردشمتود

رخطصایتختیاپنسرافميدقلانم

کردبیرقهیدنسزویزکسیدمیاشمیا
ه
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T

ردزاریشیسهیمظعهنیدمکنسراف

.ورلریروتواهداروارلندیاتموکحهسرافو

ردتعاسيتلانوارخطصانداروا

هقشابنددشمجتختهدرخطصا

ردلکدیقابیشرب

ردعقاوهدفرطهنناتسربطس

نیمزنالیگوناردنزامهکناتسربط

یایردیرلتکلممیرثکارلریدیخد

ردوبیرلتکلممروهشمردهدنرانکرزخ

فرشاشورفرابیراسلمآتشر

دابآرتساناجیرالرون

یرلرهشردقهنکنتکلممناجیابرذآس

ردراو

یرلتکلممخوج
گنناجیابرذا

امدقم

هیسوریرلدلبرثکایدمیایدیراو

لعفلابىدچكهــنــتموکحیتلود

روهشمنانلوبهدناریافرصتریز

دنرملیبدرازیربتردرلنوبیرارهش

گنرلتکلمموبیمورایوخساملسهغارم

هدامنناهجیبلجتناكىنلاوحا

ردشمزابهلیالیصفت

T

лѣтъ, какъ самый большой городъ

Фарса Щиразъ, гдѣ имѣютъ мѣсто-

пребываніе и Правители ; отсюда

до Истахра 6 часовъ пути, а въ

Истахрѣ кромѣ трона Дежемшида

ничего не осталось.

Гдѣ накодится Табаристанъ?

Таберистань, называемый также ма-

зендеранъ и Гиланъ , большею

частью своихъ городовъ лежитъ

на берегу Каспійскаго моря, изъ

коихъ извѣстнѣйшіе суть: Рэшть

Awear, Capu, Baphapyus, Aupahr,

Hypo, dapuhaus, Acnapa6ads.

Въ Адербиджанѣ сколько городовъ?

изъ

Въ Адербиджанѣ прежде было мно-

го городовъ, теперь большая часть

нихъ перешла во владѣніе

Россійскаго Правительства. Изъ

оставшихся въ настоящее время

подъ властью Персіи , извѣстнѣй-

mie cyrb: Topu38, Apda6u.ab, Ma-

pands, Mapaea, Carmaco, Xoü, Vpy-

Положеніе этихъ городовъ

.

.

подробно описалъ Катибъ-Челеби

въ своей Географіи.

Отъ Констонтинополя

сколько дорогъ ,

до Персіи

Двѣ дороги ; одна чрезъ Багдать,

другая чрезъ Арзэрумъ.

ردراولوپهچینهناریاندلوبناتساس

یربویلویدادغبیربردراولوپیکیاج

ىلويمورضرا

-.Koropan us orux AnyxD Aoporنخبهدایزیسناهندلوپیکیاوبش

ردناساو

هلیتبسانمروپاوردنخییلوپمورضراج

ردراوتلوهسهدنسهمتگ

изъ этихъ двухъ дорогъ бли-

же и удобнѣе?

Арзэрумская дорога ближе и удоб-

нѣе, по причинѣ парохода.
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?Ha napoxoak ao Kakoro Micra kayThرلردیگردقهریدنهلیاروپاوس

до

ردقهنوزبرط ج

ندمورضراوهمورضراندنوربرطس

ردلوپردقهنهناریادودح

ردراولوپیکیاهمورضراندنوزبرطج

ندنرزواغادهسرولوایشخباوهوزایردا

هسرولواشیفرگاردناسيتلاحرفردیگ

ردتعاسيتلايللارلردیکندیناشا

یلتمحزهدیسیکیاهروگهبیچلویو

ندمورضراردلدبهلویتعاسناسکسو

ردتعاسیللانتهناریادحرسیخاد

ندیروقهمورضراندلوبناتسارگاس

رولواهچینرلردیک

رولوالکشمیسمتکوهدایزلوپنامزواج

همورضراندلوبناتساهکینبمهببسوب

ردتعاسيتلاشمتلازوييكياردق

هکردقهنارهطندناریادحرسیادتبا

ردتعاسهچینردیتختیاپکنسناریا

с

До Трабизона.

Отъ Трабизона до Арзэрума и отсю-

да до границъ Персіи сколько?

Отъ Трабизана до Арзэрума двѣ

дороги : если ѣхать лѣтомъ и въ

хорошую погоду, то чрезъ горы

46 qacoBb uyTH ; 3HMOO ,
низомъ

56 MaCOBD ; CMOTpn no nyTHnky, 00

дороги трудны и замѣняютъ 80

часовъ ; а отъ Арзэрума до гра-

Huub Hepcan 50 yaCOBb.

Если же Константинополяотъ

Арзэрума ѣхать сухимъ путемъ, то

сколько будет !

Тогда дальше и труднѣе, потому что

отъ Константинополя до Арзэрума

curaerca 266 MacoBb nyrn.

Огъ начала границъ Персіи до Те-

грана , столицы Персіи, сколько

HaCOBD?

Ну слушайте ! это подробнѣе изложу ,

потому что самъ видѣлъ : отъ Ба-

язида, крѣпости на самой оконеч-

ности границы Турецкой Имперіи,

смѣжной съ Арзэрумскою провин-

Hero , Ao Kon, Bb Aaepukars , 22

часа ; отъ Хоя до Тавриза 25 ча-

COBb, OT TaBpn3a Ao 3enakana 41 :

отсюда до Казвина 25 часовъ, отъ

Ka3bula Ao Terpana 22 vaca ; n

того отъ Баязида до Теграна 130

часовъ. Персидскіе Фарсахи (мѣра

пути) называемые Кавк. Мусуль-

въ сравненіи съ

часами нѣсколько боль-

манами агаджъ

нашими

"

س

هدافاالصفتینوبزکنیلکندزسقترا

هکدیزیابمشمروگمزوااریزمیهدیا

راوردهعلقربهدهيلعتلوددودحتیاهن

دکردقدیوخندارواردقحلمهنتلایا
مورض

یمرگیردرهشروهشمربهدناجیابرذآ

یمرگیزیربتندیوخردتعاسیکیا

هناجنزیخدندزیربتردتعاسشب

شبیمرکیهنیوزقهدندارواوربخرق

یمرگیردقهنارهطندنیوزقوردتعاس

هجندیاعمجینهلمجوبردتعاسیکیا

تعاسزوتوازویردقهنارهطنددیزیاب

زاقفقهکیرخسرفناریاوردلوی

هلیاتعاسمزبرلریدجانایرلناملسم

رولواهدایزرادقمربندباسحزمكودتیا

شبیلوپتعاسترودانبهببسوب
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تردکمتیاباسحتعاس

زویهنارهطنددیزیابهدباسحوبو

ندنارهطورولوالویتعاسیکیاشمتلا

ردـتعاسیکیاشمتلاهناهفصایخد

ردرلرهشروهشمیکیاهکناشاکومقو

هدننیبامکنناهماهلینارهطهدناریا

ناوراکولتعاسمكودلباهدافاوبورلردعقاو

هتسهآرالواردصوصخمهرليجرطاقو

یدپهدنوگربینعیرلردیگهلویرخآو

رگاالاورلزمتتقرتراندتعاسزکسای

کنندوجووهدیگهلوبیمیکراتاتهسمیکرب

دنیرلریگرابهناخلزنموالوایلمحتیخد

هدنوگهدنتروصواهیملیاتمحرمیخد

کمتیاعطقیلویتعاسزوتوایمرکی

رولوانکمم

رولوالویاردقنادناریاندنبناجدادغبس

متامولعمندمتودمتگندلویواهدنبج

یلیوسیمکودناقیقحتنكيلوردخوي

زریشبهدادغبندلوبناتساقلخهچرگا

کنرکنهدنبنکیلرلریدتعاس

تعاسيللازویترودهروگدمقیقحت

رولوا

تعاسهچینهناریادودحنددادغبس

رولوا

ممولعمردقوبمملیبخوجیلوپوبج

هکردنقهناهاشنامرکنددادغبهکیدلوا

هلفافرگاردرهشروهشمربهدمجعقارع

ردلزنمیکیانواهسرلردیکنلیا

هلفاقشبنواهنارهطیخدنداروا

هنارهطنددادغبیسهلمجهکردیلزنم

رولوالزنمیدییمرگی

ше, по сему путь на 4 часа надо

считать за 5 часовъ ; по этому ра -

счету отъ Баязида до Теграна бу-

деть 162 часа. Отъ Теграна до

Hcoana 62 aca ; Kyub u Kamanb,

два извѣстныхъ города въ Персін ,

находятся между Теграномъ и Ис-

Ka-

Фаганомъ ; изложенные мною часы

пути, относятся къ ѣздѣ на

раванахъ и мулахъ, которые идутъ

медленно, т. е . въ день не болѣе

7nan 8 MacOBD ; eCIB KE KTO ny-

тешествуеть на курьерскихъ , мо

жетъ перенести путевыя трудно

сти и не жалѣетъ вьючныхъ

шадей, то можетъ въ день сдѣлать

20 wan 30 COB

هللاب

Чрезъ Багдадъ до Персіи сколько

будетъ?

отъ

Такъ какъ по этой дорогѣ я не ѣз-

дилъ , TO И не знаю ; но скажу

сколько мнѣ извѣстно : хотя

Константинополя да Багдада счи-

Taerca 500 COBD , OHaKO 110 MO-

ему удостовѣренію будеть толь-

K0 450.

Отъ Багдада до

сколько часовъ?

границъ Персін

Эту дорогу не хорошо знаю ; извѣстно

только, что отъ Багдада до Кирман-

шагана, славнаго города въ Иракъ-

Аджемѣ, если ѣхать на караванѣ, то

12 CTaHuit; OTKyaa ao Terpana 15

караванныхъ станцій ; и того отъ

Багдада до Тегерана 27 станцій.
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ثلاثباب

رلردیاماکتهلیالدیسنامهدناریاس

یسرافالقاویکرترثکاهدناجیابرذآ

ینعیسکعلابهدناریاکلاممریاسو

ج

یکرتالواویسرافرثکا

هلیاندرکنمالککنزیسیدمیاس

نوتبوللثمناجیابردآهکیدشالکنا

ردراورلنلیبیکرتهدناریا

ضعبندــتالـياورياشعهدریرهیلبج

هملاکمیکرتیرثکاهکرولیبهلپاترلمدا

هـکراویخدرلرهشضعبورلردیا

یخدهدرلارواردبیرقهناجیابرذآ

سرافوقارعلصالاورلردیاملکنیکرت

یکرتردیسرافناسلناسارخو

رلزملیب

третья глава.

Въ Персіи на какомъ языкѣ гово-

PATb?

Въ Адербиджанѣ большею частью по

Турецки , а меньшею по Персидски ;

въ прочихъ же провинціяхъ на обо-

poTb , T. е. большею частью по

Персидски и не многіе по Турецки.

И такъ, изъ вашихъ словъ видно, что

во всей Персіи, какъ въ Адербижа-

нѣ , есть знающіе Турецкій языкъ.

Да, вездѣ въ семействахъ и селені-

яхъ можно найти нѣкоторыхъ лю-

дей, говорящихъ больше по Ту-

рецки ; есть даже нѣкоторые го-

рода, близкіе къ Адербиджану, гдѣ

также говорятъ по Турецки ; при-

родный же языкъ въ Иракѣ , Фар -

ck, Xopacan -IIepcnacki , no Ty

рецки не знаютъ.

Въ Персіи сколько родовъ почерка

употребляется?

Тамъ есть всякій родъ почерка , но

письма т. е. письменность ведется

двумя почерками.

Упомянутые два рода почерка какіе?

Одинъ Насталыкъ, другой шикястэ

Какой
родъ почерка называется На-

сталыкъ .

Это почеркъ Талыгко , называемый

въ Персіи Насталыкъ, и вѣроятно

составленъ изъ почерка Тальикъ ,

ردلوادنموزابولروطهجینهدناریاس

یرلبوتکمنکیلوردراووزابروطرههدارواج

رلرزایهلیاوزابیکیایتاجهتشونینعی

هتسکش

ردیسناهطخعونیکیازگنگودیدوا
س

یربوردقیلعتسنیربج

ردوزایعونیسناهزکندارمندقیلعتسن

رلریدقیلعتسنهدناریاهکردقیلعتطخ ج

شملوافَّفَخُمندقيلعتخْسَنُهَمْلَظ

لقتسمربیخدقیلعتهچرگاالوا
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ردهباشمهنسوزاییناویدیکرتهکردطخ

ردلگدلوادنمهدلوبناتساوزایهتسکش

3

هدعاقردهیسرافهملکهکینهتشوننوچیبس

هتشونبودیاعمجقفاومهیهیبرَع

نکندیدتاج

ج
ناسلرـلـعمجوللشموبردخويىبيغ

تاهدوتاشیامرفردخوجهد..یسراف

وملاثمتاغابو

хотя и сей послѣдній составляетъ

особенный почеркъ , похожій на

Турецкій почеркъ дивани. Почеркъ

шикястэ въ Константинополѣ не

употребляетля.

Отъ чего вы слово Персидское ни-

вэштэ (письмо) , по правилу Араб-

رلردیالامعتساهدلحمهنینهتشونس

میهدیاضرعهلیالیصفتکرگینوب

شملزایندنفرطهاشداپهکذغاکرب

هدازهشرگارلریدنامرفاکنواالوا

ماکحرگارلریدمقرهسرولواندنفرط

رگارلریدهقیلعتهسرواواندنفرطارماو

رلریدهتشونوهلسارمرولواهبابحاندبابحا

هعیرذرولواهرلکویبندرلکجوکرگا

نددضیرعهعیرذنکیلورلریدهضیرعو

ردوراخوی

ليسهكمليوسوهعسوخوارعشهدناریاس

یمراردیا

نس هدناریاکنرعشنسریدج

هن

یخدارعشوردراویتبغرهدایزندریره

ربردندمظنماسقأوخوجہداروا

ردراویرلتراهموهکلملامکهدمسق

скаго языка, обративъ
BO MHO-

жеств. число , назвали нивэштэд-

cams (nncbMa).

Нѣтъ нужды, это не ошибка, по-

добныхъ словъ во множественномъ

числѣ въ Персидскомъ языкѣ мно-

го , напримѣръ : фэрмаишать (при-

Ka3anin), shams (aepeBHn), Gazamb

(Caabi).

Bb какомъ случаѣ употребляется

слово нивэштэ.

Это требуетъ подробнаго изложенія :

бумага, написанная отъ имени Госу-

даря, называется фэрманъ (приказъ,

noseanie) ; ec.an oth HapeBnuei , To

незывается рагкамъ ; отъ правите -

лей и эмировъ -таалигкэ ; отъ дру-

зей къ друзьямъ - мюрасилэ или

нивэштэ ; отъ малыхъ къ стар-

шимъ-ээриэ и аризэ,-но зэриэ вы-

ments apu33 (npocb6a).

Въ Персіи имѣютъ ли склонность къ

чтенію и сочиненію стиховъ?

Что ты говоришъ ! Въ Персіи, болѣе

чѣмъ гдѣ либо существуетъ лю-

бовъ къ стихотворенію : стихотво-

много и всѣми радамирцевъ тамъ
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стихотвореній тамъ владѣютъ въ

совершенствѣ и славятся, Bb OCO-

Денности въ сочиненіи

гкасыда, не имѣютъ подражателей ;

однакожъ въ исторіи, они не мо-

гутъ сравниться съ поэтами Кон-

стантинопольскими ?

Изъ древнихъ поэтовъ KTO имъ

нравится?

Въ Персіи больше нравится и чи-

таются газэли Шейха Саади и

Ходжа хафиза.

А стиховъ древнихъ поэтовъ pa3-

не читають?B

Какъ не читають? Гкасыдэ мудреца

Pydaru, A3pyeku, Pappycu, A.namae-

ки-Бухари , Анвари , и Хакани

любятъ. Фэрдауси
также очень

считается наставникомъ слова (выс-

шимъ поэтомъ) nero Illahnama

много читаютъ.

Какъ они думаютъ о поэтахъ Урфи ,

Саибъ, Шэвкетъ и Бидиль?

Грфи не столь одобряется, Саибъ во

все не нравится, а Щевкета и Би-

дила во все не знаютъ .

Отъ чего Шевкета и Бидила не зна-

ютъ, вѣдь они въ константинополѣ

очень славятся.

Они не Персидскіе поэты : Шевкетъ

изъ фэраһа,, города между Ге-

ратомъ и Гкандааромъ ; а Бидиль

родомъ изъ Бухары, хотя сам , и

жилъ въ Индіи ; ихъ диваны (соб .

ردخوییرللثمهدهدیصقولزغاصوصخ

یارعشهدکمليوسجنیراتنکیلو

ولزمالوالصاوهنبعکگنلوبناتسا

ولرونگبینیرلسناهیدنیمدقتمیارعشس

یدعسخیشتایلزغرثکاهدناریاج

رلرونگبورلروخوایظفاحهجاوخو

س
ینیراعشاکننیمدفَتُمیارعش

یمرازموخوا

یترزاویکدورمیکحرلزموخوانوچینج

ىرونأويراخبققمعوىخرفو

خوجیخدینیرلهدیصقکننیناقاخو

رلرولیبنخسداتساینیسودرفوراروس

رلروخواخوجیخدینهمانهشو

هچینیلدیبوتکوشوبئاصوىفرعس

سب

رلرولیب

چیهیبحاصرلزهنگبردقواینیفرع

رلزملیبیلدیبوتكوشورازمنكب

رلزملیبنوچینیلدیبوتكوش

یترهشخوجهدلوبناتساهککنزلنوب

ردراو

یلهارفتکوشردلگدیناریارلنوب

هدننیبراهدنقوتارههارفوشمیا

ردناداراخبیلصاکنلدیبوردهبصقرب

نکاسهدـناتسودنهیزواهچرگا

ندرلارواهلوبناتسایرلناویدردشملوا
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س

ردشلگ

ردرعاشبوغرمولزوگخوچهکبئاص

رلزمنگبنوچین

اعشاورــشماــموخواهليقیالینناویدج

رثکاورلشمروگینیرلنامیگننیر

هدکننوبوردترابعندلشملاسرایراعشا

یرابتعاوردقخوجهدننایکینرالوا

هدهجردرپورلزمنگبینبمهبسوبردخوي

ربندناریایارعشرگاهکراردیاحیبقت

بحاص نسهکهسرلریدهرعاشاندا

ردیکهنجوگنسرلیوسرعشیمک

رولوالعفنمو

س

T

раніе стихотвор.) съ этихъ мѣстъ

перешли въ Константинополь.

Саибъ вѣдь превосходной поэтъ, отъ

чего онъ имъ не нравится

Потому что не прочли его диванъ

совниманіемъ , а видѣли только

дурные его стихи, большая часть

коихъ составляетъ посланіе пос-

ловицъ , что у нихъ не имѣетъ

большаго достоинства ; по этому

онъ имъ не нравится и они охуж-

даютъ его до такой степени, что

если самому ничтожному стихо-

плету скажутъ, что ты подобно

Саибу сочиняешъ, и тотъ сердит-

ся и считаетъ себя тѣмъ унижен-

нымъ.

Хотя Біографій поэтовъ много, но

въ настоящіе время которая изъ

нихъ считается лучшею въ Персін?

Біографія ,такъ называемая атэшкедэ,

(капище огнепоклонниковъ) очень

славится .

Я желаю видѣть стихотвореніе Мааси -

рина, гдѣ можно найти?

Легко найти ; скажите Кемаль эфенди.

Вы знакомы съ Кемаломъ эфен-

Діемъ?

Да знакомъ ; онъ одинъ изъ цар-

скихъ секретарей, и друженъ со

мною. Избранныя мѣста изъ Шаһ-

нама также его труды.

Развѣ онъ можетъ найти стихотво-

ренія Маасирина?

نكيلوردقوجارعشلاةركذتهچرگا

ردبوغرمیسناههدناریایدمیا

قوجهرکذتیرلکودیدهدكشتآ

ردروهشم

ینیراعشاکننیرصاعمهکمرتسانم

رولپاتهدراهمیروگ

هیدنفالامکردیالوقیسهمتیاادیپج

زگنیید

یمزسروناتورولیبینیدنفالامکزسس

س

ردندنویامهناویدناگجوخمروناتیلب

تابختنموردراویتفلاهليامنمو

ردندنراثاگننوایخدهمانهش

هپاتینیراعشاکننیرصاعموارگم

رولیب

30
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Унего у самаго есть ; такъ какъ онъ

со стороны Оттоманской порты

два раза нарочно былъ отправленъ

въ Персію , особенно во второй

разъ, пробылъ полтора года въ

самой столицѣ-Тегеранѣ , гдѣ и

составилъ книгу, называемую Біо-

графією Кемала, то списалъ въ то-

же время и стихотворенія Мааси-

рина ; спишите съ этой книги одинъ

экземпляръ , съ Вась Достаточно

будеть.

Я теперь имѣю большую наклон -

ность къ исторіи Персіи, не знаю

какую бы избрать для чтенія?

Исторій Персіи много ; я изложу

вамъ лучшія и полезныя : если же-

лаете въ стихахъ, то читайте ис-

торію Шаһнамэ, изъ которой хотя

не пріобрѣтается собственно ис-

торичоскихъ познаній, ибо въ ней

все ложно, но чтеніе ея доставляетъ

большое удовольствіе въ отношеніи

краснорѣчія , легкости и пріятно-

сти слога ; особенно въ описаніи

характеровъ нѣтъ ей подобной.

Хамсэи-низами (пятикнижіе)имѣетъ

схдоство съ Шаһнамэ ,

Если же желаете исторію, написан –

ную въ прозѣ, труднымъ слогомъ

и по правиламъ писателей , то не

"выпускайте изъ рукъ исторію Вас-

сафа, и найдите еще экземпляръ

Дюррэи- Надири (Перлъ Надиръ-

Шаха).

فرطهعفدیکیاهکنوجردراوهدنزوا

یدنگبولوارومامهناریاندهیلعتلود

ناریاتختیاپهدهعفدیجنیکیاًاصوصخ

لیپربهدنارهطرهشسفننالوا

موسومهلیالامكهركذتوىدلاقمیرای

یارعشبودیاعمجهداروایباتکنالوا

کنبانکواهخسنربیدزاییخدینیرصاعم

ردیاتیافکزکنزایندنزوی

س

ج

قوجهیهیسرافجنیراوتیدمیاهدنب

مبوقوابوپاتینیرسناممملیبراوملیف

هدئافوبوغرمرادقوججنيراوتیسراف

موظنمرگامیهدیاهداتفاینالواول

هچرگازکنیووایندمانهشکنسرتسیا

یشنالوادوصقمندخیراتهمانهش

بذك نوتبهکاریززاملوالماح

تغالبوتحاصفیکیلوردنالابو

قوجهدنسهموقواهليتهجتسالسو

هدفاصوافیرعتاصوصخردراوتذل

یخدیماظنهسمخوردـقويىلثم

ردیمکهمانهشنوچیاقموقوا

فلکتوروشنمخیراتهکزکنهسرتسارگاو

شملزاپهرزوانایشنملوصأوهليا

همقاربندزكنلاىفاصوخیراتالوا

رکندیاادیپهدیردانهردربوزکنی
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مدآیرلباتکزکنعدرویبوبرداربمناجس

هدئافخیراتنمکرگهسوقواندهجوخ

ارماشناورعشمرتساکمتیالصاحینس

ردلگد
مد

ركسدكافصلاةضورجنيراتزسهدتروصوبج

رددلجچواهكريسلابيبحورددلج

ناهاشوزكنيوقواوزكنلاىرالوا

نوجیاکملیبینلاوحاکننهيوفص

ادیپینیرلخیراتیوفصواراتملاع

یرلگودیدینیوجیاشگناهجوزکندیا

بوپاتردــيذخامكنفاصوهکجنیرات

خیراوتویسرافیماهرلنوبزكنيوقوا

خوجیرلهخسننکیلوردندهروهشم

رولپاتزا

Братець ! По упомянутымъ книгамъ

надо брать уроки у наставника ;

а я желаю пріобрѣсть пользу изъ

исторіи , не имѣя цѣлью стиховъ

и краснорѣчія.

Въ такомъ случаѣ возьмите и читай-

те исторію Раузэт-уссэфа (Рай чи-

стоты) , состоящую изъ 8 томовъ ,

Хәбиб-уссэярь (другъ путешествій) ,

въ трехъ томахъ ; о царяхъ же Се-

Февидской династіи, достаньте ис-

торію Алэмь-ара (украшеніе міра)

и Сефеви ; и исторію, называемую

Acehana - Kyuau- Acysainu OT-

крыватель міра , соч. Джувайни) ,

сокращеніе Вассафа. Всѣ эти ис-

торіи на Перс . языкѣ и извѣстны,

однако экземпляры ихъ рѣдки.

Я съ малолѣтства до сихъ поръ мно-

го читалъ на Персидскомъ языкѣ,

и теперь еще продолжаю читать ,

но все таки въ разговорѣ затруд-

няюсь и не въ состояніи правиль-

но изложить предметъ, чтобъ меня

поняли ; не знаю, что тому при-

чиною ; какъ вы думаете объ этомъ?

Хотя разговоръ требуетъ ревностнаго

прилежанія и зависитъ отъ упра-

жненія съ знающимъ языкъ, но

здѣсь въ изученіи и преподаваніи

также замѣтно нерадѣніе : учени-

ка , не выучившаго еще и 10 словъ

Персидскихъ, заставляютъ читать

Гюлистань (цвѣтникъ соч . Саади) ;

не кончивши еще и одной главы

س

نم

مي

قوجکتهیدمیاندمتلقاشوا

میهدقمشارغوایخدالاحومدوخوایسراف

مرکچتمحزهدکمتیاملكتهنیگ

مرمالوارداقهغمتالکناورغودیمدوصقمو

هنزسردهنهکمملیبیخدیببسو

زسررویب

ج

اک

ردفوقومهتسراممکمتیامّلكتهچرگا

ردـجاتحمهیهملاکمهلیاناسللهاو

یخدهدــقملاسردوهدهموقواهداروبنکیلو

نوایسرافاهدقاشواربرلردیاروصق

تغل

سردندناتسلگشماملربزا

ربندناتسلگزونهوراولشابهگمریو

ینناویدظفاحبویمتیامامتیباب

هدینیراعشاکظفاحورلرلشابهعموخوا

نوتبرلنوبرلروخواهلیاتالیواترثکا
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ردبوجومهتبوعصنوچیایدتبم

هدناریاهکردباتکربناتسلگهکاریز

یرلناسلرلروریوسردهرلیدتبمهلب

ملیبقتراهدلاحیغودلوایسراف

الواسوــهونهکهسمیکربهداروب

لصاحهدئافهنندقموخواناتسلگ

کرگقموخواباتکربهییدتبمردیا

هرزواماوعناسلولهسیسهرابعهک

یبرعوتایباهدنچیاوالواشملزاپ

تخویغودوخواوهيملوابيكرت

يـناـعملوصحوهقاقتشاوفيرصت

تقدهتاملكوهفورحنالیروتگنوچیا

هملاكموتبحمهلیارلنلیبیسرافوهیلیا

ینودنوخواسردهدیداتساوهیلیا

میهفتینیرلانعمهعفدربتخو

کیندرگاشیخدهعفدربهرکصندکودتیا

ْتَفُلبویلیوسیسرافردقیعجهیلکنا

هنجارختساانعمندهرابعاتهیلیالاوس

یخدمهفتعرسوهذیالصاحتردق

هگمتیاهمجرتسردهرکنمهلگهلوصح

ندیکرتوهبیکرتندیسرافهیلشاب

هرکصندکدلگهلوصحرادقمربهدوبهیسراف

هیوقوایظفاحناویدوناتسلگ

г Гюлистана, читаютъ съ нимъ диванъ

Хафиза, котораго стихи проходятъ

большею частью съ толкованіемъ .

Все это для начинающаго затрудни-

тельно, потому что Гюлистанъ такая

книга, что изъ нее даютъуроки на-

чинающимъ въ Персіи, гдѣ языкъ

Персидскій имъ природный ; а здѣсь,

ну я не понимаю этого , какая поль-

за отъ Гюлистана для тѣхъ, кото-

рые только что пачинаютъ учить-

ся . Начинающему нужно читать

книгу, которая написана легкимъ

слогомъ , языкомъ простонарод-

нымъ, безъ стиховъ и Арабскихъ

выраженій ; обращать вниманіе на

спряженіе глаголовъ, производство

именъ, на слова и выраженія, при-

водимыя въ рѣчи для пріобрѣте-

нія ихъ значенія, и вмѣстѣ съ тѣмъ

разговаривать съ знающими Пер-

сидскій языкъ. Учитель, разъ объ-

яснивъ значеніе словъ , въ другой

разъ долженъ говорить по Пер-

сидски, сколько ученику доступно ;

спрашивать слова до тѣхъ поръ ,

пока дасть возможность ученику

вывести значеніе фразы и пріоб-

рѣсть быстрое пониманіе рѣчи.

Потомъ долженъ начать перево-

дить съ Персидскаго на Турецкій

и обратно ; и въ этомъ пріобрѣт-

ши нѣкоторый успѣхъ , начать

чтеніе Гюлистана и даванъ Хафиза.
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ОБЩЕЕ ОБОЗРѢНІЕ.

Соберемъ теперь всѣ правила изъ замѣчаній , разсѣянныхъ въ этихъ двад-

цати урокахъ, чтобы представить на видъ учащимся краткую Грамматику

Адербидж. нарѣчія , по принятой вообще классификаціи частей рѣчи.

یج

ЧАСТЬ I.

ГЛАВА I.

Образованіе словъ.

Частицы окончательныя
.

или 1-е прибавляется къ именамъ существительнымъ и составляетъ

имена производителей , ремесленниковъ, художниковъ, 2- е съ предъиду-

щею гласиою буквою , или S , прибавляемою къ корнямъ глаголовъ,

образуетъ имена дѣятелей.

nnکج,قح

тельныя.

ИЛИ

или

قج образуетъ имена существительныя уменьши-

имена прилагательныя уменьшительныя ,

съ предъидущимъ гласнымъ знакомъ э илна, образуетъ бу-

дущее причастіе, прибавленіемъ ихъ къ корню глаголовъ.

255 или , образуетъ неопредѣленное причастіе ; образуетъ прибавленіемъ

къ корню глаголовъ, 3-е л. ед. числа прошед. однократн. времени,

изъявит. маклоненія.

, съ предъидущимъ гласнымъ знакомъ, имѣя надъсобою безгласный джэзмъ,

составляетъ причастіе настоящее спрягательное и 3 -е л. ед. ч . наст.

времени изъявит . наклоненія.

کر nanقر(کارقار
--

образует сравнительную степень.

- или выражаетъ отрицаніе или недостатокъ.

25или 3 съ предъидущимъ гласнымъ знакомъ , прибавляясь къ корню нѣ-

сколькихъ глаголовъ, образуетъ имена отглагольныя прилагательныя или

существительныя.

или прибавляясь къ именамъ существительнымъ, послѣлогамъ и на-

рѣчіямъ, образуетъ изъ нихъ прилагательныя.

قل(كيل,قيل)
-

- или прибавляясь
къ именамъ

прилагательнымъ

, обра-

щаетъ ихъ въ существительныя

, изъ существительныхъ

образуетъ
но-

выя существительныя

отвлеченныя
, или выражающія

взаимное
отно -

шеніе предметовъ
, достоинство

, званіе и пр.; прибавляясь
къ неокон-

чательному
наклоненію

глаголовъ
, образуетъ

имена отглагольныя
, вы-

ражающія
способность

къ дѣйствію
.
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или
← образуетъ изъ существительныхъ прилагательныя, означающія об—

ладаніе, принадлежность , придаваясь къ именамъ собственнымъ странъ ,

городовъ, означаетъ мѣстоотчизны или жительства .

ول

ندناناینی

ن
ج
ى

- прибавляясь къ корнямъ глаголовъ, составляетъ прича-

стіе склоняемое.

инджи. образуетъ имена порядочныя изъ количественныхъ

тельныхъ.

числи-

9. S. 9, посредствомъ этихъ частицъ, прибавляемыхъ къ отглаголь-

нымъ именамъ, образуемымъ чрезъ буквы , составляются нѣ-

которыя имена существительныя отглагольныя.

ГЛАВА п.
藤

Объ имени
.

§ 1. Въ Адербиджанскомъ нарѣчіи восемь частей рѣчи : имя, мѣстоимѣніе,

глаголъ, причастіе, нарѣчіе , предлогъ (послѣлогъ ) , союзъ и междометіе.

исмъ , бываеть во первыхъ, Существительное - затъ или

моуджудь, прилагательное,

$ 3, Имя

2
تفص ددع
сыфэть , и числительное, ле

эдэдъ ; во вторыхъ, первообразное - джамадь и производное

муштагкъ .

§ 3. Родъ джинсъ, одинъ общій ; но чтобы показать различіе половъ,

то прибавляютъ къ именамъ существъ разумныхъ, слова : Ја, огуль,

именамъ животныхъ
كرا

сынъ , для мужескаго пола , и гкызъ, дѣвушка, для женскаго ; къ

эркекь, самець, - дышы, самка . Есть

еще нѣкоторыя названія для различія половъ, какъ то : 2 или мужъ,

мущина, хатунь, женщина, - эвреть женщина, жена, з

я
ёкюзъ, сыгырь , быкъ

- мадіанъ , кобыла ,

رفیا

زوكوا

инекъ, корова , 4 айгырь , жеребецъ,

хорусь пѣтухъ , G , тавулкъ , кур-

ица и пр.

عمج

Чиселъ два : единственное и множественное і муфридъ джэм

Множественное число составляется прибавленіемъ частицы или

къ единственному.

رال

§ 4. Склоненіе одно . Падежей семь : Родит. падежъ составляется прибавле-

ніемъ къ именит. буквы сагырь нунъ

гласнымъ знакомъ. Дательный падежъ

мую какъ э. Винительный -

-

или съ предъидущимъ

чрезъ букву , произноси-

чрезъ Я и, ы, звательный -
прибавле-

ніемъ въ началѣ слова междометія 4 или 1. Творительный чрезъ по-

слѣлогъ al ) вли J , а иногда чрезъа иногда чрезъ изъ, отъ (Въ Адербиджанскомъ-
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нарѣчіи послѣлогъ а часто произносится
или

61). Пред-

ложный чрезъ послѣлогъ оз , въ, поэтому и называется мѣстительнымъ,

§ 5. Склоненіе множественнаго числа сходно съ существеннымъ. только зна-

ки падежей прибавляются послѣ частицы .

§ 6. Слова, оканчивающіяся на одну изъ гласныхъ буквъ 1 ,,, S , о при-

нимаютъ предъ частицею падежей букву въ Родит. и Винительномъ

падежахъ, въ Дат. для благозвучія букву , напр. 1, 2 , ы کیناتا,

о.-исключаются изъ этого правила слова : 2 су вода род .

и мѣстоименіе вопросительное і на что , род .дат. , винит..

винит..

ГЛАВА Ш.

Объ именахъ прилагательныхъ и числительныхъ.

§ 7. Именно прилагательныя и числительныя, такъ какъ и имена существи

тельныя , опредѣленныхъ окончаній въ именительномъ падежѣ не имѣ-

ютъ ; онѣ склоняются правильно, какъ существительныя.

كنذغاکقا

§ 8. Имена прилагат. и числительныя ставятся всегда предъ существи-

тельнымъ И не согласуются съ нимъ ни въ падежѣ, ни въ числѣ :

агкъ кягызынъ , бѣлой бумаги , 910 ! ики дэрвишэ ,

двумъ дервишамъ. Если прилагатеьное и числительное относится къ

одному и томуже существительному, то сначала ставится числитель-

ное , а потомъ прилагательное , оставаясь обѣ неизмѣнными ; а суще-

ствительное послѣ именъ числительныхъ ставится въ единственномъ чи-

слѣ сол або четверо маленькихъ часовъ, сабзда

четыремъ маленькимъ часамъ.

сто одна

§ 9 Сравнительная степень образуется частицею или , но весьма ча-

положительная степень выражаетъ сравнительную , только

сравниваемое имя, во всякомъ случаѣ, должно стоять въ предложно -тво-

рительномъ падежѣ на -1,5 гкарданъ агкъ , бѣлѣе снѣга, вм . قارقآ.51,31

§خوج,قترا 10. Превосходная степень составляется нарѣчіями увеличенія : 2 , 3-331,

e , oslj и пр. Она составляется иногда какъ положительная ,

поставивъ сравнительное имя въ родит. падежѣ , придавъ къ слѣдую-

щему 3-е л. сокращ. притяжательнаго мѣстоименія , папр.

3 красивѣйшая изъ женщинъ ,

вый изъ людей.

самый справедли-

§ 11. Имена числительныя раздѣляются на количаственныя, порядочныя и

раздѣлительныя. Названіе чиселъ , изображаемыхъ цифрами и алфа-

витными буквами, выставлены въ 5-й таблицѣ этого руководства.
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§ 12. Порядочныя составляются прибавленіемъ къ количественному частицы

нджи, инджи, Какъ количественное такъ и порядочное, употреб-

ляясь безъ существительнаго имени, или если послѣднее не тотчасъ

слѣдуетъ за числительнымъ , склоняются, напр. во се! олард!

یدیراو

~ ندکینمیکیاهدتعیمجوا

- о джэтіеттә ики миндэнъ артыгкъ адамъ вариди, въ

томъ собраніи было болѣе 2000 человѣкъ.

§ 12. Раздѣлитемныя числа составляются въ Адербиджанскомъ нарѣчіи

повтореніемъ того же числа : - по одному соб! ! по два , и пр.

но въ Турецкомъ прибавленіемъ къ количественному буквы , по-

слѣ согласной буквы, и слога послѣ гласной : бирэръ, по од-

ному, ихишэръ, по два и пр . Дробныя числа , 4, и пр . со-

ставляются прибавленіемъ къ порядочнымъ слова с часть

,

یاپaacmdیجندرود

3-е л.

4 и, четверть , седьмая часть и пр . часто вмѣсто этагө

оборота прибавляютъ только къ именамъ количественнымъ

притяжательнаго мѣстоименія или w ; судот

половина называется

C

и пр,

1 биръ бучукъ, 23 от соб

4 чарекъ (сокращ, изъ Персидскаго одна четверть)

- сюльсь (по Арабски).

ГЛАВА IV.

Объ именахъ производныхъ.

§ 14. Отъ словъ первообразныхъ происходять : а ) имена дѣятелей Jав 1 ,

чрезъ прибавленіе частицы или письмо —sil,
j писецъ ;

илхи, табунъ, илхичи, табуищикъ ; ? бостакъ, ого-

родъ, огородникъ,—этою частицею составляется также име-

на ремесленниковъ, художниковъ и пр .— Ь). Чрезъ частицу

образуются изъ существительныхъ прилагательныя :

-
иди

ىل

богатство,

, богатый, яра, рана, раненный. Частицею ~ составляют-

ся прилагатетьныя отрицательныя . с) Частицею и состав-
§

ляются изъ существительныхъ, новыя : экинчи, землепашецъ,

землепашство; изъ прилагательныхъ ею же составляют-

ся существительныя : J баһалу, цѣнный, драгоцѣнный , до-

роговизна, ё безумный, лёс дезуміє , d) чрезъ прибавленіе

этихъ частицъ къ неопредѣленному наклоненію, составляются имена

дѣйствій : знать, - знаніе, лёт

открытіе. е) Имена дѣйствій составляются еще откидываніемъ окон-

чанія неопредѣленнаго наклоненія и прибавленіемъ къ корню нѣко-

торыхъ глаголовъ , напр. , егрэнишъ , отъ , учиться ,

.کلکملیب
-
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изученіе, ёпюшъ, ноцалуй отъ 2 , ёпмекъ , цѣловать ; а отъ

нѣкоторыхъ глаголовъ отбрасываніемъ отъ неопредѣленнаго наклоне-

нія окончательной буквы , или и придаваніемъ безгласнаго зна-

ка буквѣ ( , или прибавленіемъ къ сей буквѣ еще буквы о э, напр.

ичмекъ, пить, ичимъ, или ичмэ, питье, а смот-

рѣшь
-

бахымъ, или бахма
----

смотрѣніе, взглядъ.

§ 15. Въ Турецко-Татарскомъ нарѣчіи составныхъ словъ почти не суще-

ствуетъ, онѣ переводятся съ Персидскаго языка, напр . j23 ,ё черно-

глазый (Перс. ови) , а водо мумъ-ханэ , заводъ свѣчной

китабханэ , библіотека , и пр . посредствомъ слова или

ставляются слова : спутникъ, о, брать, и пр.

ГЛАВА v.

О мѣстоименіяхъ.

со-

§ 16. Мѣстоименій ( зэмирь) семь : личное, указательное, относительное ,

неопредѣленное, вопросительное, притяжательное и возвратное.

a) Личныя мѣстоименія суть (Тур. ) я, - ты, , или Ја онъ , ј. мы,

вы, У, или Д , они, онѣ.до

هک или

b) Указатэльныя : J2 или 2 ) тотъ , та, то , 2 или 2 (простонар. ) этотъ сей. ,

с) Относительныя : 5
(рѣдко), который , ая, ае, отдѣльное и склоня-

емое, а въ простомъ слогѣ часто склоняется съ личнымъ мѣстоименіемъ

третьяго лица : Sig ! a5 , котораго, Kig ! 5 которому, и пр . соедини-

тельное мѣстоименіе придаваясь къ слову вмѣстѣ съ нимъ склоняется :

с эвдекининъ, домашняго, Sosjljl, рыночному и пр .

d) Неопредѣленныя суть : или боб кто нибудь, (составлено изъ оби مکهسیا

4. кто бы ни былъ) что нибудь (простонародно ) . Эти мѣстои-

менія употребляются въ соединеніи съ словами

هسمک

ره
каждой , всякой , И

а

ни, никакой, и одинъ, кто- либо баблю или бо есякой, Айну

или всякая вещь, вся , тобу кто нибудь, slje , ну что нибудь,

нѣсколько, никто, му ничто, и пр. къ неопредѣленнымъ

мѣстоименіямъ относятся слѣдующія Арабскія слова: филянъ, та-

кой -то, баазы, нѣкоторый или E61 различные.

e) Вопросительныя суть кто? а что? sawilo
или

swl» который? послѣд-

нее принимаетъ сокращенное мѣстоименіе притяжательное :

рый изъ насъ?

кото-

کنوك
f ) Притяжательныя суть сокращенныя : ( мъ, имъ, мой, моя, мое,

н, ынъ, (; ю), инъ, твой, его, своей, послѣ согласныхъ буквъ и

си, сы , послѣ гласныхъ ; j~ мизь , мызъ, нашъ нызъ (простонар. نکن2

31
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юзь) вашъ, ихъ. Эти мѣстоименія придаются къ словамъ и вмѣстѣ

съ ними склоняются. Полныя отдѣльныя мѣстоимѣнія притяжательныя

составляютъ родительные падежи личныхъ мѣстоименій : і
(~~~ ,

седей, обоји , 2 , мой, твой , свой, нашъ, вашъ, ихъ, кото-

рые не могутъ уже склоняться, а замѣняются въ косвенныхъ падежахъ

слѣдующими : о , облато, бабалију!, обоје , обобоја обоју, не

نوامزب
گن

"کینوس 9

mien, le tien, le sien и т. д.

leیککنزیککنرالوا

g) Возвратное мѣстоименіе ; , самъ (по Тур. ) принимаетъ характери-

стическія частицы притяжательнаго мѣстоимѣнія : 2 я самъ, 2ija

ты самъ, Sj , онъ самъ , јоја ! мы сами, jj , вы сами, Syj , они са-

ми ; оно принимаетъ также частицу , мой, собственный

твой, и т. д.یکنیزوا

Примѣч. Всѣ мѣстоименія склоняются какъ имена существительныя ,

исключая родительнаго и дательнаго падежей личныхъ и указат. мѣстои–

меній по моего , ~J. нашего, К. мнѣ, в тебѣ, ki, ему, тому, Kg: этому.

Ко

ГЛАВА VI.

О глаголѣ.

§ 17. Начало глагола есть неокончательное наклоненіе, какъ именительный

надежъ въ именахъ. Въ этомъ отношеніи всѣ глаголы раздѣляются на

два отдѣла : твердые, окончивающіеся слогомъ G и мягкіе , слогомъ

год - для ур-магкъ, бить, а биль- мекъ, знать.

§ 18. Въ отношеніи корня, (корнемъ въ глаголахъ называется слоги, остаю-

щіеся за отбрасываніемъ окончанія неокончательнаго наклоненія) гла-

голы раздѣляются на отрывистые и плавные : отрывистые суть тѣ,

которыхъ послѣдній коренной слогъ оканчивается безгласной буквою,

Кіѣт-мекъ, итти, сат-магкъ , продавать ; плавные — коихъ

корень оканчивается которою нибудь изъ протяжныхъ или гласныхъ

букв, с, 4, 3 , 1 , или гласнымъ знакомъ,, оху-магкъ, читать ,

- эйле-мекъ , дѣлать .manکمهلیا

§ 19. Въ отношеніи состава и значенія , глаголы раздѣляются на четыре

разряда : первообразные, второобразные , производные и составные или

сложные.

а) Первообразные суть тѣ, которые состоять только изъ основнаго корня и окон-

чанія неокончательнаго наклоненія , безъ всякихъ прибавныхъ частицъ.

ь) Второобразные суть тѣ, которые составляются прибавленіемъ къ корню

какой нибудь буквы или частицы, къ коимъ относятся глаголы зало-

говъ : страдательнаго , возвратнаго, взаимнаго , понудительнаго, не возмож-

наго , и отрицательный видъ.
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с) Производными называются тѣ . которые образуются изъ существит. и при-

лагательныхъ именъ, чрезъ прибавленіе къ нимъ буквы 3 лэ, ла и окон-

чанія не опредѣленнаго наклоненія, напр. , трава Gali, или Gli !

отламагкъ , пасти, 5, или близкій, приближать. Въ Турец-

ко-Адербиджанскомъ нарѣчіи въ этихъ глаголахъ буква → имѣетъ безглас.

знакъ : Ад³ старикъ о гкоджелмекъ, старѣть , и гѣджэ. сайт

Геджелмеко провести ночь, ночевать. Нѣкоторые изъ такихъ глаголовъ

принимаютъ букву вмѣсто 3, напр. отъ 1,3 черный карармакъ, чер-

нѣть отъ мокрый яшир-магкъ, сдѣлаться мокрымъ .

d) Составные глаголы суть тѣ , которые составлены изъ какого нибудь име-

ни или причастія Арабскаго или Персидскаго языковъ, и вспомогатель-

наго глагола GJ, или другихъ глаголовъ, принимаемыхъ какъ вспомо-

гательные:, а дать отвѣть отвѣчать , В брать извѣс-

міє, вопрощать, узнавать и пр.

, قملاربخ

§ 20. Страдательный залогъ составляется изъ дѣйствительныхъ и нѣкото-

рыхъ среднихъ залоговъ, вставкою буквы 3 съ безгласнымъ знакомъ

послѣ корня , напр. видѣтъ 25,3 гёрилмекъ , быть ви-

дѣнну. Если же корень глагола плавный или окончивается буквою J,

то буква страдательнаго замѣняется буквою

магкъ , закрывать дан гкапанмагкъ.

§ 21. Возвратный залогъ составляется вставкою буквы съ безгласнымъ

ند напр : G- 3

~

гкапа-

знакомъ, послѣ корня, напр. , і ёринмекъ, казаться, ачын-

магкъ, открываться.

Примѣчаніе. Въ глаголахъ плавныхъ и имѣющихъ послѣднею буквою

3. буква 3 страдательнаго залога замѣняется буквою возвратнаго напр.

G3 гкапамагкъ, закрывать, капамакъ , быть закрыту, закрыться

бэзэнмекъ , наряжаться ; G13 гкылмагкъj бэзэмекъ, наряжать,

сдѣлать - 15 гкылынмагкъ , быть сдѣлану, сдѣлаться и пр. точно такъ гла-

голы, кончающіеся въ коренномъ слогѣ буквою , для составленія воз-

вратнаго золога принимаютъ букву страдательнаго 3, напр. дёнмекъ

вернуть - быть вернуту, вернуться.

од

§ 22. Глаголы взаимнаго залога образуются буквою съ безгласнымъ зна-

був видѣть , бойду гёрюшмекъ видѣться другъ съ
комъ :

другомъ.

کمشروگ

,

§ 23. Понудительные глаголы образуются вставкою частицы послѣ кор-

ня : G быть полну - заставить быть полну, напол-

нять. Исключеніе изъ этого правила составляютъ вообще плавные
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глаголы , которые образуютъ понудительную форму буквою съ

безгласнымъ знакомъ : G-53,1 читать 33, огкутмакъ , заставлять

читать, учить, G , уйнамагкъ, играть уйнатмагкъ , заставить

играть, и пр. При односложныхъ корняхъ, окончивающихся одною

изъ буквъ : 5 эта форма составляется буквою , напр :

- бит-мекъ, кончиться — * битир-мекъ, заставить кончить-

ся, кончить ; 3 гкач -магкъ , бѣжать G3 гкачырмагкъ , заставить

бѣжать и пр . Нѣкоторые глаголы принимають правильныя и не

правильныя частицы понудительной формы об чекмекъ, стать на

колѣни, да
поставить на колѣни. Въ Татарскихъ

нарѣчіяхъ нѣкоторые глаголы принимаютъ вдвойнѣ понудительныя

частицы:, учить , огкутдырмагкъ, заставить учить и пр .

§ 24. Глаголы отрицательные образуются придачею буквы произноси-
•

мой съ гласнымъ знакомъ мэ или ма , или слога , предъ оконча-

ніемъ неокончательнаго наклоненія, напр . і язмякъ , ходить, гу-

.

лять --

И

гязмемекъ , не ходить .

-
قممایانیوا

§ 25. Невозможные составляются изъ отрицательныхъ, прибавленіемъ къ

корнямъ отрывистыхъ глаголовъ буквы | а и оэ, сообразно твердо-

сти и мягкости звуковъ, и слоговъ - із или ,, къ корнямъ плав-

ныхъ: G1 не быть— GУ, не быть въ состояніе быть бай

ёѣт- мэ-мекъ, не итти. 2. гѣдэ-мемекъ. не быть въ состояніи

итти ; G , не играть , не быть въ состояніи играть.

Примѣчаніе . Понудительная форма можетъ образоваться и изъ страда-

тельнаго, возвратнаго, взаимнаго и не возможнаго залоговъ ; точно такъ и

изъ понудительной формы и отъ именныхъ глаголовъ могутъ образоваться

другіе залоги ; но надо замѣтить, что не всѣ эти формы одинаково употреб-

ляются. Изъ упражненій въ руководствѣ и дальнѣйшихъ чтеній можно ви-

дѣть, которыя изъ нихъ болѣе приняты въ Адербиджанскомъ нарѣчіи.

§ 26. Спряженіе въ Татарскихъ глаголахъ одно , но имѣетъ два вида поло-

жительный и отрицательный . Спряженіе отрицательнаго вида со-

вершенно сходно съ положительнымъ, за исключеніемъ нѣкоторыхъ

маленькихъ измѣненій при прибавленіи какихъ нибудь частицъ къ

корню , который всегда оканчивается гласнымъ знакомъ , т. е . обра-

щается въ плавный. Спряженіе существительнаго глагола есть , въ

изъявит. наклоненіи выставлено въ 1 -й таблицѣ ; спряженіе полнаго

глагола въ изъявительномъ и сослагательномъ наклоненіяхъ въ 3-й таб-

лицѣ ; спряженіе условнаго наклоненія, всѣ причастія и дѣепричастія
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въ 6 -й; объ употребленіи наклоненій, временъ и всѣхъ измѣненій гла-

головъ будетъ говорено въ Синтаксисѣ .

ГЛАВА VII.

зэрфъ.О нарѣчіи

§ 27. Всѣ имена прилагательныя можно употреблять какъ нарѣчія. Въ чи-

сло нарѣчій входятъ много словъ Арабскихъ и Персидскихъ.

а) Времени.

ناچه
или һачань?

или
6-31 , 03 , больше.

Ulja Когда?

هنيك

,, еще также.

هني
Ја пала , Јо фильм діб , но , опять , еще .Убили пала ,

обя

һаль, теперь , тотчасъ.

(простонар. ) теперь .

2 , сегодня.

ننود,نود -вчера.

третьяго дня.-

, завтра.

что , утромъ.

で

, рано утромъ.

1 вечеромъ.

ةحابس

راشخا

هجیگ

هجیگ
زودنوگ

, ночью.

заб , ночью и днемъ , сутки.

,, всегда.

бильдиръ, прошлый годъ .

3 , быстро , скоро.

---3 , скоро.

поздно.

- наконецъ.

خوج

b) Количества.

нэчэ, сколько (Турецкой ).

или , много, очень.

~

31 мало, не много .

, достаточ
но.

, сколько? А столько.

, меньше .

с) Мѣста.

03 , 65 (вм. оз ) гдѣ?

или (вм. с . ) здѣсь .

0,1 или 0 , (вм. ? ) тамъ.

туда, сюда.

олодо тутъ.

ол тамъ.

вездѣ.

нигдѣ.

о , на право.

од , на лѣво.

هدعابق,

гкаршуда, впереди.

, впереди, передъ .

с) Образа.

что, а какъ?

2 , - , а такъ, такимъ образомъ.

4 да, (въ Турецкой .

2. (изъ учтивости ) нѣтъ .
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я ,

, почему, для чего?

вмѣстѣ .

, хорошо.

, дурно.

J3 ,
прекрасно.

کچکوگ
, красиво.

здо , прямо, справедливо .

یرگا

نالای

криво.

ложно

лём ,
коротко.

,, подлинно, по истиннѣ .

, чрезвычайно.

al , развѣ , можетъ быть.

رگس

,
مخت

اني

الثمو

, развѣ.

вѣроятно.

,
примѣрно.

, 3,4 , близко .

,, далеко.

3,1 , J. , сначала , во первыхъ.

اقافتا

5. ,
случайно.

У ,
никогда.

ä , только.

з , длинно.

ГЛАВА VIII.

О послѣлогахь да),

§ 29. Послѣлоги раздѣляются на два разряда ; одни ставятся

al !

послѣ именъ

существи-и управляютъ различными падежами , другіе какъ имена

тельныя склоняются и принимаютъ характеристическія окончанія

притяжательныхъ мѣстоименій .

а) Послѣлоги, требующіе именительнаго падежа.

4. или , въ Адербидж. или
ناناnنانهلمدآnanنانمدا

И или съ человѣкомъ .

35 изъ, отъ съ о, объ

―
лоندناطلُس отъ Султана, изъ дому , Ко, ندتياكحوب

0> въ

йуно безб

отъ этой повѣсти.

оде , въ саду.

-
5 безъ книги,

ё съ , около, лёс около десяти аршинѣ .

ojjal , jjs на, надъ, “jjg ! 25 на бумагѣ.

для, за, для народа.

саб, Турец. б, ~³ , какъ, подобно какъ перо, подобно перу .

مرب
Этиنوچیا предлоги слѣдуя за мѣстоименіями, требуютъ родит. падежа

для насъ, то бо подобно ему и пр. Послѣлогъ 23 , соединяется также

съ мѣстоименіями притяжательными сокращенными : jj , на васъ.

b) Требующіе дательнаго падежа.

255, (Адербидж. ) , на до, сошкаебя до этой улицы .
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шат? d в близь церкви .(Тур. ) или О , да, близь

0,3 , сообразно, смотря , по 0,5 мм.Ја по его словамъ.هروگهنب

с) Требующіе творительнаго падежа чрезъ составляемаго.

-3. отъ, съ - 3 шлёзду съ этого времени.95

здёд! для, по, род ! слайлаўё , для моего брата.

обто послѣ -

Одбило шлёд! посятѣ него .

лесь , Яс , Гули , гле , кромѣ, исключая: кромѣ этой тетра-

ди, сува , кромѣ тебя.

لوا или

-лё , прежде, передь, Ју! си , передъ обѣдомъ .

d) Послѣлоги склоняемые и принимающіе частицы притяжательныхъ мѣ-

تسوا
на, надъ

ей подъ --

هتسواذعاک

стоименій.

1 скили , 26 на бумагу.

هنـتلآندنتلآ

• внутри (отъ

(Тат. ,

о лек на бумагѣ.

ставайну 25 съ бумаги.
ندنتسواذغاک

5
от дело diadll - бросить подъ книгу.

дол от los взять изъ подъ книги قملآندنتلآباتک.

5 - класть подъ книгу.

внутренность) .

или оз, ё ) внѣ, во внѣ (отъ

25 ! позади (отъ , задъ),

8 переди (отъ , перед ).

2 ...3 (Адербидж.) передъ.

11 середина, между.

هعاشا
внизу, низь.

2. верхъ, на верху.

внѣшность).

ш , подлѣ, при, у, къ.

въ отношеніи его , о немъ.

Обалодной въ отношеніи, о, объ.

между (Перс.) .

- между, среди (Ар. )

- сторона (Ар.).

, предъ, прежде (простонар. ).

3 назадь.

присутствіе (Ар. ).

ГЛАВА IX.

О союзѣ ورح
ف

طعلا
ف
)

رگا G-то§ 29. Простые суть : 31 если , Lo!, но , однако, - только, свав только

(Перс.) ÷º , оз еще , же, и, ди, риби, еще, Џ , или,, и такъ, L ,

об илидабы, чтобы, , даже , такъ что , д. ) ибо. (Перс )1.

(Перс. ) , 5 чтобы діни. Сложные ; а какъ, такъ какъ, дут

هگ
то,

хо-
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тл , бий, иначе, 45 будто, & , пока,

случаѣ и проч.

,
развѣ, въ противномъ

ГЛАВА Х.

О междометіяхъ ( 1901 ).

§ 30. Восклицательныя выраженія суть : Sо, эй, Џ оf Sly , y , zl , ol , o,

ахъ! 5 , 5 , ай!, ба, а1 какъ прекрасно ! lol караулъ , спа-
هل

سوس
си! ну , сть, тише! W , браво! ! Смот

هللاأشنأ
если Богу угодно! Богъ

дасть ! жаль, и пр .

ЧАСТЬ II.

О словосочиненіи.

ГЛАВА I.

Управленіе именъ сущестеительныхъ.

§ 31. При сочетанін двухъ существительныхъ, то отъ котораго зависитъ или

происходить другое, ставится на первомъ мѣстѣ и въ родительномъ

падежѣ, а предметъ зависящій принимаетъ всегда третье лице со-

кращеннаго притяжат. мѣстоименія или swislis блоко учите-

ля книга его, книга учителя , ворота сада. Это отно-

шеніе зависимости одного предмета къ другому называется по Араб-

ски изафǝ , имя, отъ котораго зависить другое,
هفاضا

зависящее в музафъ или).

5

музафъ, а

§ 32. Въ Персидскомъ языкѣ слово, которое должно стоять въ родит. па-

дежѣ и служить дополненіемъ , ставится всегда послѣ дополняемаго,

какъ въ русскомъ языкѣ , принимающаго въ концѣ словъ знакъ гла-

сный, асрэи , ы, послѣ согласныхъ буквъ, букву послѣ гласныхъ,

бу » послѣ буквы о , напр. дусти бэрадэръ , другъ
и знакъ

я
брата, паша-и-багдатъ , паша Багдада , nаs dili ха-

неи һэмсаіэ, домъ сосѣ да. Въ лучшихъ сочиненіяхъ Турецкихъ и Та-

тарскихъ , въ коихъ хотятъ выражаться краснорѣчиво , Арабскими

или Персидскими словами и оборотами рѣчи , весьма часто встрѣ-

чается сказанный оборотъ Персидскаго языка, напр. буваю водо

до фэрмани һумаюнунь муджибинджэ , сообразно повелѣнію

монарха.

§ 33. Вообще , тамъ гдѣ двумя существитеньиыми выражается отношеніе за-

висимости, принадлежность общая или опредѣленная, которая и въ

русскомъ языкѣ выражается родительнымъ падежемъ , въ Турецко-

Татарскомъ ставится также родительный падежъ ; напр. хозяинъ до-
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масла ! но родительный замѣняется именительнымъ въ слѣ-

дующихъ случаяхъ : а) если въ русскомъ языкѣ отношеніе выражается

прилагательнымъ притяжательнымъ, напр. хозяйскій домъ- давод

птичій носъ -35, лошадиное копыто-1, весеннее

-

یگدشد

مور

время — мои пр. b ) когда оба имени выражаютъ одинъ и тотъ

же предметъ, но такъ что второе служить объясненіемъ перваго напр.

У ов ! приванъ веляіети, область Еривань ,
Грече-

ское государство , с) когда оба имени составляютъ названіе мѣста ,

страны , или званія Gwal муча предмѣстіе Авлабаръ (въ Тифлисѣ) ,

selbg! See корпусь янычаровъ .

§ 34. Имѣна количества, вѣсу и мѣры ставятся передъ дополнительными ,

которыя не принимаютъ мѣстоимѣній притяжательныхъ и оба въ име-

нительномъ падежѣ, напр. два аршина земли : Р. , ти

фунта табаку - 3 , четыре версты дороги шудавводов

سرد
ت

لوپ

سابل

§ 35. При отношеніи части къ цѣлому, когда хотятъ выразить матеріаль-

ный составъ предмета, имя, показывающее цѣлое, ставится въ тво-

рительномъ падежѣ , и напр 2 ! дале изъ дерева домъ , оле!

платье изъ шелка ; этотъ оборотъ имѣетъ мѣсто тамъ, гдѣ въ

русскомъ употребляется предлогъ ; а гдѣ названіе цѣлаго выражается

прилагательнымъ , тамъ оба имени ставятся въ именительномъ паде-

жѣ, напр . каменной домъ , серебрянные часы видиоб

ГЛАВА 11.

Употребленіе именъ прилагательныхъ съ существительными.

شوهگ

§ 36. Имена прилагательныя ставятся всегда передъ существительными и

несогласуются съ ними ни въ числѣ ни въ падежѣ , напр . а swat

M

хорошій человѣкъ, омог хорошимъ людямъ.

§ 37. Если имя прилагательное употребляется безъ существительнаго,

торый подразумѣвается, то оно

هني

ко-

измѣняется въ числѣ и падежахъ ,

вмѣсто существит . напр. 2 ,Мас ilie Айшая сто ты всегда смо-

три на дѣла умныхъ.

§ 38. Имя прилагательное , составляющее сказуемое,
сказуемое , ставится послѣ су-

ществительнаго , и принимаетъ третье лице наст. врем. суще-

ствительнаго глагола, которое согласуется съ существительнымъ ,

32
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я этотъ садъ прекрасенъ (есть) - Ljujgs ,Scbgнапр. JJj ,5

эти сады прекрасн
ы

.

§ 39. Весьма часто, особенно въ книжномъ языкѣ, въ Турецко-Татарскомъ

нарѣчіи, прилагательное , по образцамъ Персидскаго и Арабскаго

языковъ, ставится послѣ существительнаго, вмѣсто котораго измѣ-

няется въ падежахъ , а существительное принимаетъ только знакъ

3 астынъ , напр . , дэвлети -руссій» , Государство Россій-

ское, ад дэвлэти-руссійэнинъ, Государства Россійскаго ,

رادناهجربوکنراکماکرایرهشربهدنیجامونیجکلاممهدنونسونورقفلاوس

салона о сэвалиф-и гкарунъ вэ сэнундэ ; мэмалик - и

чинъ вэ мачиндэ, биръ шэһріар-и камкарынъ, вэ биръ джэхандар-ы нам-

дарынъ биръ вэзири вар - иди .- Въ прошедшіе вѣка и годы , въ госу-

дарствѣ Чинъ-Мачинѣ (въ китаѣ) , у одного государя могущественнаго

и владѣтеля знаменитаго, былъ одинъ министръ.

ГЛАВА Ш.

Употребленіе именъ числительныхъ.

§ 40. Число годовъ въ Турецко-Тат. нарѣчіи выражается количественными

числами и въ томъ порядкѣ, какой существуетъ и въ русскомъ язы-

кѣ, напр. въ 1953 году : олы в здій,убо блю

какъ§ 41. Имена числительныя количественныя и порядочныя ставятся ,

прилагательныя передъ существительными и никогда съ ними несо-

гласуются : съ 1840 года , оны слёзду ; во второмъ часу

Если же существительное при числительномъ под-
هدتعاسیجنیکیا

разумѣвается , то числительное измѣняется , и измѣняется послѣднее

если ихъ нѣсколько
изъ шести сотъ, arisje sanring!

видѣлъ-ли (ты) третьяго.

стабиле ینیجنچوا

§ 42. Если числительное выражаетъ часть цѣлаго, то оно
ставится послѣ

существительнаго и принимаетъ третье л . притяжательнаго мѣстои-

менія , напр. за пять изъ слугъ ; въ этомъ случаѣ числитель-

склоняется : 1 четырехъное

продаль.

изъ лошадей онъ

§ 43. Чтобы выразить все число, прибавляется къ числительному частица

ез дэ, и, же, или еще въ началѣ слово , а данное существитель-

ное полагается въ родит. падежѣ ; слово оздо онъ

продалъ всѣхъ четырехъ лошадей , созыв обојубаمرولا

نمهدینوارهکنرالباتک

возьму всѣ десять книгъ.
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§ 44. Числительное ставится часто передъ существительными и прила-

гательными и даже числительными для означенія неопредѣленности

предмета бу сабя шубя въ одинъ день (однажды) , встрѣтивъ

одного ( какого -то) человѣка, - изъ нихъ штукъ

возьмите . Передъ глаголами выражаетъ разъ,семь, около семи,

-

-

другой, была разъ сдѣлалъ , въ другой не дѣлай; иногдадай,! озу

оно выражаетъ дѣйствіе не продолжительное , напр . іЏ

رب
تگ

na-

ди-ка посмотри.

ГЛАВА IV.

Употребленіе мѣстоименій.

§ 45. Всѣ мѣстоименія ставятся передъ существительными , исключая со-

кращенныхъ притяжательныхъ, и не измѣняются ни въ числѣ ни въ

падежахъ ; измѣняются , если стоятъ отдѣльно безъ существитель-

ныхъ: додёрдуй ! я хотѣль-бы прочесть (эту) эти

книги : jоув обумsmils изъ какихъ (какое) мѣстъ идете ? alool

یدمشناد ни
съ какимъ человѣкомъ ( ни съ кѣмъ) не разговаривалъ ; до

розд³ я видѣлъ это; рожала шуу
ندرالوا
Я началъ съ нихъ.

§ 46. Вопросительныя : чей, чья , чье , переводится на Тат. родительнымъ па

кто, напр. Гладу это чей домъ? јабую вашъ
Дежемъ отъ

.ecoردکننوا

§ 47. О притяжательныхъ мѣстоименіяхъ надо прибавить къ сказанному

еще то, что если существительное опредѣляется какимъ нибудь ука-

зательнымъ или личнымъ мѣстоименіями , все таки сокращенное притя-

жательное мѣстоименіе въ концѣ не можетъ быть пропущено

رلیدتگهدرپرب هلمرالشادرقمنم
3Молёвоздям alo,Мало, то мало его братья (его) съ моими брать-

ями (моими) вмѣстѣ пошли. Третье лице притяжат. сокращеннаго

мѣстоименія придается также къ прилагательнымъ и мѣстоименіямъ

вопросительнымъ, если сіи послѣднія употребляются отдѣльно

студія Клод Многу которыя изъ этихъ древнихъ монетъ
نسرریواکنمینیرلسناهندرالوپ

2

дашъ мнѣ?розда
мъхорошіе, дурныхъ не домъ .

ГЛАВА v.

Употребленіе глаголовъ.

Наклоненіе неопредѣленное .

§ 48. Неопредѣленное наклоненіе имѣетъ одно окончаніе, которое можеть

быть твердое и мягкое , сообразно которымъ и глаголы раз-

дѣляются на твердые и мягкіе. Это наклоненіе принимаясь какъ имя
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дѣйствія , склоняется по примѣру именъ существительныхъ
, тогда

звукъ конечныхъ буквъ подвергается маленькому измѣненію, именно

буква → переходитъ въ с́ , а буква 25к , въ гяфъ, напр. Goj !, --

и толбо гѣтмегинъ лѣтмега и пр.
کنغمزای,هعمزای

д. کینگمتگ
3

Измѣненіе этихъ буквъ въ соотвѣтствующія мягкія , соблюдается так-

же и въ склоненіи именъ существительныхъ и другихъ частей рѣчи.

§ 49. Неопредѣленное наклоненіе сочетаясь съ глаголами означающими же-

ланіе, возможность, стремленіе, начинаніе, и пр. замѣняется дѣеприча-

стіемъ, образуемымъ прибавленіемъ къ корню буквы о или слога із,

напр. онъ писать можетъ, 2 вмѣсто за G34 , не могу пой-

ти

завод,

началъ шрать

قمزای

naatsیدالشابهیانیوا.قمانیوا apamb;منملیبهدیگ.منملیبکهنگ

یدالشاب

вм.

Очень часто въ разговорномъ языкѣ Татарскомъ, при та-

комъ сочетаніи, неопредѣленное наклоненіе употребляется въ датель-

номъ падежа акорд , слова пошелъ прогуляться и пр.

с

Времена изъявительнаго наклоненія.

§ 50. Изъявительное наклоненіе заключаетъ десять временъ : настоящее

преходящее, прошедшее однократкое, прошедшее совершенное, про

шедшее предварительное, давнопрошедшее, прошедшее въ будущемъ,

будущее первое, будущее второе и будущее третье . Всѣ эти времена

суть сложныя , составляемыя изъ причастій или корня, и существи-

тельнаго или вспомогательнаго глаголовъ .

а) Настоящее время показываетъ, что лице находится въ дѣйствіи , когда

произноситъ глаголъ :

я пишущій есмь.

я пишу, составлено изъ
مارــيزاـينم

b) Преходящее есть настоящее относительное ; оно выражаетъ дѣйствіе про-

должающееся еще въ то время , когда другое дѣйствіе произошло или

происходить: sales шавь когда онъ пришелъ, я писалъ مدریزاینمیدلگوا.

с) Прошедшее однократное показываетъ дѣйствіе, совершившееся однажды ;

оно составляется изъ кория основнаго глагола и сокращеннаго прошед-

шаго времени существительнаго

یدلآتآ

з лего увидило, одам рашуу

пріятель мой купилъ молодую лошадь

swicky

d) Прошедшее совершенное означаетъ дѣйствіе, которое совершенно кончи-

лось: Ammojotig? Waroll Jack бумаги онъ послалъ уже въ Кон-

стантинополь. Въ Адербиджанскомъ нарѣчіи употребляется еще прошед-

шее совершенное время, мало отличающееся отъ вышеприведеннаго, ко-

торое составляется изъ дѣепричастія на , и неполнаго глагола, ~ 213

15,15, первое лице множ . не употребляется, у 215 , нав
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درهم
هک

·

е) Прошедшее предварительное или прошедшее относительное означаетъ

дѣйствіе прошедшее въ разсужденіи другаго минувшаго дѣйствія, напр.

Зайкозовый в модель 5дом! Јёзд! онъ разсказывалъ , что ни-

когда не видѣлъ такого города (прежде увидѣлъ, потомъ разсказывалъ) .

f ) Давнопрошедшее. Такъ какъ въ этомъ времени заключается прошедшее

вспомогательнаго глагола, то оно должно показывать дѣйствіе, случив-

шееся еще прежде другаго, случившагося въ прошломъ времени ; это

время употребляется послѣ словъ до, какъ скоро , съ тѣхъ поръ какъ,

напр. д
или

ردشمگلیاچواقدلواشمروگهلزکنبانجهکندتقووا

тѣхъ поръ какъ съ вами видѣлись, прошло уже три года.

5) Прошедшее въ будущемъ показываетъ дѣйствіе прошедшее , подчиненное

другому дѣйствію, имѣющему быть , де йав Атоју зашто е какъ ско-

ро увижу брата , приду (т. е . буду пришедшимъ).

h) Будущее первое сходное съ настоящимъ, отъ котораго разницу въ выго-

ворѣ мы показали въ руководствѣ.

i) Будущее второе показываетъ болѣе опредѣлительность и вѣроятность бу-

дущаго дѣйствія , чѣмъ первое. Въ Татарскомъ языкѣ, особливо въ раз-

говорѣ, большею частью употребляется первое . Будущее-третье показы-

ваетъ непремѣнность и необходимость будущаго дѣйствія

это мы должны сдѣлать.

Сослагательное наклоненіе.

доینوم

-§ 51. Сослагательное наклоненіе заключаетъ четыре времени : настояще-бу-

дущее, преходящее, прошедшее совершенное и прошедшее предвари-

тельное. Основаніемъ спряженія этихъ временъ служитъ дѣепричастіе,

образуемое буквою , или иногда посолѣ согласныхъ, и слогомъ послѣ

гласныхъ, прибавляемыми къ корню глаголовъ, и окончаній не полнаго

существительнаго или вспомогательнаго глаголовъ. (см. 3 таблицу).

§ 52. Глаголъ ставится въ сослагательномъ наклоненіи , когда лице выра– ·

жаетъ страхъ, сомнѣніе, согласіе, волю, требованіе, желаніе, удивлевніе

займаўЏ ні разув pisi до прочту это и посмотрю, что написано.—

Оно употребляется послѣ словъ : 5 чтобы, ал, можетъ быть, развѣ,

билиб кашки , бу ѣрек-ки , буді

ردشملزایهنمیروگ ميوقوا

или
абу , чтобы , что

еслибы и пр . У, а Јёзд 5 у робой сомнѣваюсь ,
ёшида

هیدیتقیقحهکمدرخاج

هک
وب

راومهبش
сомнѣваюсь , чтобъ этотъ

разсказъ былъ правдивъ, su dls добудов.У чтобы ему притти! s',

я его позвалъ, чтобы онъ правду сказалъ. Присут-

ствіе союза въ русскихъ глаголахъ требуетъ сослагательнаго наклоненія

Условное наклоненіе.

§ 53. Условное наклоненіе заключаетъ 7 временъ : настояще-будущее, пре-
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ходящее, прошедшее, прошедшее совершенное, прошедшее предвари-

тельное, прошедшее въ будущемъ. Всѣ эти времена составляются изъ

причастій и корня , присоединеніемъ къ нимъ сокращеннаго вида вре-

менъ условныхъ существительнаго или вспомогат. глаголовъ :

مدیس,کندیسیدیس

... (см . 6-ю таблицу) .и проч. или равно , јавно болни

§ 54. Условное наклоненіе употребляется послѣ

5 г , все что , чтобы ни, або чтобы, а

условнаго передъ собою : 253 и долженъ

слатательнаго : هدیگ0.35253 هکرگ

словъ : رگا

گنسودس

مسر

если ,
или

хотя бы; 253 требуетъ

пойти, а послѣ себя со-

§ 55. Глаголъ, выражающій въ Русскомъ языкѣ предположененіе съ ча-

стицею бы, переводится на Татарскій языкъ преходящимъ временемъ

изъяв. накл. въ которомъ причастіе отличается въ произношеніи какъ въ

первомъ будущемъ времени т. е. послѣдняя коренная буква принимаетъ

э, или а , въ другой части предложенія отвѣчается глаголами въ услов-

номъ наклоненіи, напр. S или Sушу! сайт, до драў

раздо смо дамбу сана до я бъ гулялъ, еслибъ была хорошая погода.

یدیسلوا
یشخباوهرگامدرزگ

نس

Повелительное наклоненіе.

§ 56. Послѣ глаголовъ означающихъ желаніе, повелѣніе , совѣтованіе, стрем-

леніе и пр. послѣдуемыхъ союзомъ 5 чтобы, и послѣ словъ

هکردمزال

هککرگ

нужно, необходимо и пр . третье лице повелительнаго накло-

ненія замѣняетъ Русское неопредѣленное наклоненіе и прошедшее

время : одна для... онъ хотѣлъ посмотрѣть, 9- jа, 5завоју

необходимо чтобъ онъ написалъ. Корень всякаго глагола составляетъ

второе лице ед. ч. повелит . наклоненія, первое лице составляется какъ

сокращенное 1 -е л. наст. врем. сослагат. наклоненіе , пусть пи-

шу, пусть я напишу ; для составленія, 3-го л. прибавляется частица

9 къ корню ; первое л. множ. числа какъ 1-е л. сослагат. накло-

ненія, 2- е л. прибавленіемъ къ корню 2-го л. существ. глаго 1а , а

3 - е л. прибавленіемъ къ единственному.

Управленіе глаголовѣ.

§ 57. Гаголы дѣйствительные и понудительные требуютъ винительнаго па-

дежа отъ предмета дѣйствія, какъ въ положительномъ такъ и въ от-

рицательномъ видахъ:
это дѣло онъ сдѣлалъ , у

слов , это дѣло онъ не сдѣлалъ. Если предметъ дѣйствія пред-
-

шествуетъ непосредственно глаголу и ничѣмъ не опредѣляется , то
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онъ ставится въ именительномъ падежѣ, напр. , N 25
کوی

В подымать ношу (ноша) не его дѣло; улей свод при-

несши палку (палка) . Если же при глаголѣ выражается образъ дѣй-

ствія, или предметъ дѣйствія опредѣляется какимъ нибудь словомъ ,

то глаголъ требуетъ винительнаго падежа

мать ношу съ земли, до Код дабо

я поды-

блайндаа шувашия

пришедши ко мнѣ, онъ показалъ письмо одного моего друга.

§ 58. Дательнаго падежа требують глаголы , коихъ дѣйствіе отвѣчаетъ на

вопросы : куда , на кого или на что , къ, до , кому или чему , напр.

مدزایهمشادق نوگوب

--- معوب
ل

О ! итти домой, я посмотри на его чтеніе, убой !!

похожъ на луну, самия dijlis sh дошелъ до берегу рѣки, слёз одно

взошелъ на каѳедру, рој ! Дайтов обя Я написалъ сегодня брату. Во-

обще глаголы, показывающіе движеніе, достоинство, приличіе, располо-

женіе къ чему , пользу и вредъ, и т. п. и происходящія отъ нихъ причастія

и прилагательныя имена, требуютъ дательнаго падежа, лё,У К до это

тебѣ прилично, - оду, имъ приличный, було для big! Јас ді

этотъ поступокъ ему очень вреденъ, во шодя! онъ не изъ иду-

щихъ на охоту, онъ не изъ числа охотниковъ. Къ этому прибавимъ,

составные глаголы требуютъ большею частью дат. пад . о чемъ

мы имѣли случай говорить въ руководствѣ и выставить примѣры.

§ 59. Глаголы о продавать, дал до покупать, G- 1 брать, бодд

дать, и другіе по вопросу по чемъ, по скольку, требують дательнаго

падежа, напр . py-г., 4 ) отдалъ за 10 рублей, prilo djiš м3 разо

что

ня هييلب

продалъ за одинъ червонецъ.

ملهيوقرباربهلیا
съ чѣмъ

هلزقرب

یرپوک
کچگند

هنینوم

комъ вы

§ 60. Творительнаго падежа , образуемаго послѣлогамъ³, требуютъ гла-

голы по вапросамъ : изъ , отъ , чрезъ , по , о , объ ; а на вопросы

кѣмъ , чѣмъ, съ кѣмъ съ чѣмъ, отвѣчаетъ послѣлогъ, напр.

В выходить изъ дому,славы , отъ него убѣжалъ,

пройдемъ чрезъ мость, ушуші 13 alay съ кѣмъ разговариваешь

это сравнить, убалиейзую слабо

спрашиваете. Вообще глаголы излагающіе страхъ, надежу, стыдъ,

избѣжаніе, прохожденіе мимо, требують творит. падежа сопряженна -

го със³ изъ, отъ, роздё збуло сто я боюсь воды, ја равно чат шабуш

очень надѣюсь на васъ , jailigoo не стыдится даже отца,

несчастія, Sig! до водіяДо

1

избавились отъ этого

вода здѣсь выше его головы ,

خوجندزس

§ 61. Предложнаго или мѣстительнаго падежа требуютъ глаголы, коихъ

дѣйствіе отвѣчаетъ на вопросы; гдѣ, на чемъ, при чемъ, у чего т, е.
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напр.

его присутствіи , и

стать у дверей , бала оліјдка 25 ,! сказать въ

толст оловда olis, онъ служить при дворѣ

а гдѣ вы остались ?Императора, Лё о

И
§ 62. Безличные глаголы идём , соотвѣтствуя русскимъ глаголанъ

есть, существуетъ , нѣтъ, не существуетъ,
имѣть и не имѣть или

требуютъ отъ лица родительнаго падежа, а отъ вещей именительна-

с

И

-

го съ притяжат. мѣстоимѣніемъ всѣхъ лицъ, напр, оју раду у райо

у меня есть одна лошадь, 11, ! Ji ,3 ты имѣешь прек-', бод ! Jig³ бети

расный домъ, ', стобой osjel слонъ имѣетъ большой хоботъ,

лёд до блайнда другъ мой не имѣетъ богатства. Причастіе

настоящее отъ этихъ глаголовъ будетъ: У,, и у я. имѣю-

щій, не имѣющій, напр. ози бу sis, ученики имѣющіе

книги, добу, я , ученики неимѣющіе книгъ ; но въ пос-

лѣднемъ случаѣ, лучше замѣнить это причастіе отрицательнымъ при-

частіемъ вспомогательнаго глагола

رلدرگاش

§ 63. Отрицательное слово J3
или

ردلگد

نيملوا
и сказать نایملوایرالباتک

не есть имѣетъ смыслъ отрицатель-

наго вспомогательнаго глагола Ggl ,, не быть, но оно показываетъ

отрицаніе только въ опредѣленномъ или въ данномъ видѣ. Эти слова

принимаютъ окончаніе временъ существит. глагола и спрягаются по

всѣмъ наклоненіямъ.

Глаголъ требуетъ отъ лица также родит. падежа, напр.

ردلگد

И

И

وب

y

150 эти часы не твои. Мы имѣли случай уже говорить въ руковод-,

ствѣ объ употребленіи этихъ не полныхъ глаголовъ јојава , јој, изло

что тамъ гдѣ въ русскомъ языкѣ глаголъ есть или нѣтъ отпускается , въ

Татарскомъ употребляется и а тамъ гдѣ выражено въ предложе-

ніи есть и нѣтъ, въ Татарскомъ надо сказать , и д³ , напр. это мое

платье (есть) мало , шия , это не мое платье (есть) , то ,шия - у

твоего брата есть дамасская сабля дојде стило дейной мод , у

моего сосѣда нѣтъ дѣтей лад! sistola, бледода Но, чтобы по-

казать еще точнѣе разницу между тремя отрицательными глаголами :

лёд , Gody! и 3 приведемъ слѣдующій примѣръ : твой брать не былъ

у меня дома , ол аз , брать твой никогда не былъ у меня

о ,, у меня находившійся не былъ твой брать ол

И

یدملواچیههدنمکنشادرق

یدیلگدکنشادرقنالوا

-

ГЛАВА VI.

О причастіяхъ и дѣепричастіяхъ.

ند
§ 64. Причастіе настоящее склоняемое , кончащееся на имѣетъ свойство

прилагательнаго имени, измѣняется по падежамъ, если при немъ нѣтъ
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имени существительнаго : буй один за дѣлающимъ

добро, оказываютъ уваженіе. Этому причастію соотвѣтствуетъ имя дѣй-

ствующаго, образуемое прибавленіемъ частицы или къ

корню глагола.

یج >

С

§ 65. Причастіе настоящее спрягательное, составляющееся чрезъ букву ,

рѣдко употребляется въ смыслѣ прилагательнаго ; оно входитъ въ

состав сложныхъ временъ.

§ 66. Причастіе прошедшее на также служитъ къ образованію временъ

прошедшихъ, и какъ прилагательное рѣдко употребляется.

اکنمیگجهلگکننوا

jeیزکنگجهیدهنکنزسوا ?

§ 67. Причастіе будущее на или подвергается всѣмъ измѣненіямъ

въ окончаніяхъ, какимъ подвергаются имена т. е. склоняется и при-

нимаетъ притяжат. мѣстоимѣнія , выражая только смыслъ будущаго

дѣйствія, напр. , мой для вино обив saig! его приходъ (имѣю-

щій быть) доставить мнѣ много пользы; - дубабшою обојше !

онъ ваше , что будетъ сказано , знаетъ, т. е. онъ знаетъ имѣющее

быть вами сказанное. Это причастіе въ дѣйствительныхъ глаголахъ,

кромѣ дѣйствія на другой предметъ, выражаетъ посредствомъ мѣстои–

мѣній и самый предметъ, на который переходитъ дѣйствіе, напр.

Зајди вас од лој на имѣющее мною быть написано смотря,

исполнятъ т. е . смотря на то, что я напишу они исполнять.

Отъ этого причастія происходить будущее 2-е врамя.

они

کد
§ 68. Причастіе неопредѣленное на 255 или 3 имѣетъ тѣже свойства

какія приписаны причастію будущему, только выражая смыслъ про-

шедшаго, а иногда и настоящаго дѣйствія , напр ., итае-

мая книга моя, з читанное мое (мною ), см . правило § 39 въ руко-

водствѣ. Если при дѣйствительныхъ глаголахъ предметъ подлежащій

дѣйствію причастія упоминается въ предложеніи , то онъ долженъ

слѣдовать тотчасъ за причастіемъ , которое какъ опредѣлительное

слово не склоняется, а склоняется управляемое имъ слово ; притяжа-

тельное же мѣстоименіе можетъ быть придано или къ причастію и къ

слову имъ управляемому, но во всякомъ случаѣ это причастіе безъ

наращенія 3-го лица притяж . мѣстоименія не употребляется , напр.

هرللمعزمگدتیاهنیرللممیگیدتیا

§ 69. Дњепричастія на или или выражаетъ дѣйствіе происхо-

дившее прежде начатія другаго дѣйствія тѣмъ же предметомъ, и со-

отвѣтствуеть русскому дѣепричастію, кончащемуся на въ, вши, напр .

слов , вошедши туда, сказалъ . Вообще въ повѣствова-

тельныхъ періодахъ всѣ времена прошедшія изъявительнаго накло-

33
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ненія замѣняются этимъ дѣепричастіемъ , кромѣ послѣдняго , напр.

Сегодня

Ceroannمدقجندویابودیاراهنبویگیمسابلبویوییزویبوخلاقزیتجابسوب

рано утромъ вставши, умывшись, одѣвшись, позавтракавъ, вышелъ изъ

дому. Это дѣепричастіе выражаетъ иногда и настоящее время до

docolat говоря это, онъ началь играть.

ینوم

§ 70. Если два глагола употреблены въ русскомъ языкѣ отрицательно, на-

примѣръ: я не ходилъ туда и не видѣлъ , въ Татарскомъ , первый

замѣняется сказаннымъ дѣепричастіемъ въ положительномъ видѣ :

рабоза сув, а не рабозат шумов , рабодо , значить посмотрѣвъ"

не прочелъ, и также не посмотрѣлъ, и не прочелъ.

§ 71. Дѣепричастіе на послѣ согласныхъ и на із послѣ гласныхъ корней,

выражаетъ настоящее дѣйствіе ; оно иногда повторяется два раза для

показанія продолженія дѣйствія : слёй, слб олиб идя идя дошель .

§ 72. Дѣепричастіе, составляемое прибавленіемъ предлога оз къ неокончательно-

му наклоненію, показываетъ время происхожденія дѣйствія, напр . пав-

линъ говорить воронѣ : одiilojevo,вона станом 5'я!نلگهراوندخوی
کننایندوب هکرولوا

gest ол таба можетъ быть, во время созданія міра изь

ничего въ бытіе, ошибка произошла въ надѣваніи сапоговъ.

کد

یدردیگ

сушёны ماگنه

اش

§ 73. Дѣепричастіе, образуемое чрезъ предлоги и оз , изъ причастія на

25 или 3 означаетъ прошедшее время : у одырая

3 время вечера сдѣлавшись, когда наступилъ вечеръ, онъ возвращался

въ свое жилище; убило шлёмы plips послѣ того какъ наступилъ

вечеръ ; въ послѣднемъ случаѣ, въ Адербиджанскомъ нарѣчіи, употреб-

ляется дѣепричастіе образуемое чрезъ изъ причастія склоняемаго,

кончащагося на 5 одобино санайды , одно или послѣ ухода.ندنالوا,هرکنم ندندیگ

§ 74. Причастіе на 3 принимая окончанія или , образуетъ дѣепри-

частіе, выражающее постепенность или мѣру дѣйствія : всякій

разъ или помѣрѣ того какъ видятъ ; домодедово даблю! шко

по мѣрѣ безпокойства, чѣмъ болѣе безпокоился, углублялся .

§ 75. Чтобы выразить смыслъ настоящаго дѣйствія причастія на 3 или

-5 , можно употреблять неопредѣленное наклоненіе, какъ имя дѣй-

ствія , или настоящія имена дѣйствій, образуемыя отбрасываніемъ бук-

вы неокончательнаго наклоненія и прибавленіемъ буквы ; или

же прибавленіемъ къ неокончательному наклоненію частицы или

и всѣ эти дѣепричастія принимаютъ характеристическіе знаки со-

кращенныхъ притяжательныхъ мѣстоименій, напр. олаё

въ томъ , что они пишутъ

کل

manدشردقوي هدنرلهمرای
или

هدنرلقمزای
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нѣтъ сомнѣнія, слово въ слово : въ писаніи ихъ этого нѣтъ сомнѣнія.

§ 76. Дѣепричастіе на или показываетъ дѣйствіе , только что

происходившее, напр. сив, её стадо, я только что кон-сто

чилъ чтеніе, онъ пришель.

§ 77. Дѣепричастіе на инджэ или ынджэ показываетъ будущее дѣй-

ствіе, до начатія котораго происходить другое, и употребляется тамъ

гдѣ въ Русскомъ языкѣ при глаголѣ находятся слова : до , до колѣ,

пока, напр. одд? смо див като до твоего прихода или пока ты
dils

придешь, я здѣсь буду сидѣть.

ГЛАВА VII.

Согласованіе глагола съ своимъ существительнымъ.

§ 78. Подлежащее по Арабски называется 1 аль- мюбтеда т. е. начало

рѣчи, или Јев фаиль, предметъ дѣйствующій ; сказуемое хэбэръ,

извѣстіе, то что говорится о подлежащемъ ; связь - иснадъ, от-

ношеніе.

§ 79. Глаголъ согласуется съ подлежащимъ въ лицѣ и числѣ : родову сло

я прочель, Gogj мы прочли, мо ,у, они пришли.

§ 80. Въ третьемъ лицѣ весьма часто глаголъ ставится въ единственномъ

числѣ, между тѣмъ какъ существительное во множественномъ, напр .

Самој Уд они писалъ (писали), отблать полов Sloo

یدلوامنیبیمکیمشج

jag

slyl ps стаб стайна соль и отъ жаркаго воздуха, источники,

подобно глазамъ жестокосердыхъ, сдѣлался (вм. сдѣлались) безвод-

нымъ. Профессоръ Каземъ -Бек ъ , въ эгомъ отношеніи, въ своей грам-

матикѣ полагаетъ слѣдующія правила : а ) если существительное во

множеств . числѣ предметъ не одушевленный, или неодаренный ра-

зумомъ, то глаголъ въ третьемъ лицѣ можеть стоять въ единствен-

номъ числѣ, какъ это видно изъ вышеприведеннаго примѣра ; еще

примѣръ Sul , Т лошади пришель (вм . пришли) ; б ) когда въ сло-

вахъ встрѣчается нѣсколько буквъ 3 , то для благозвучія единствен-

ное число глагола предпочитается , напр. Sal SJ,Калі бу

его слуги пришелъ (пришли).

§. 81. Третье лице повелительнаго , сослагательнаго и условнаго наклоненій,

относясь ко многимъ существительнымъ или одному во множествен -

یرلراکتمدخگننوا
یدلگ

اشخا
زكنولشادرقو

номъ числѣ, часто ставится въ ед . числѣ : 03: 5 ; далолёд раё

дождь бал! оладив Ваши родственники и братья, се-

пусть придетъ (придутъ) къ намъ, сказавъ , началъ
годня вечеромъ ,

приготовленія
.

Впрочемъ, въ отношеніи согласованія глагола съ существительнымъ или
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съ подлежащимъ, приведенныя правила не строго соблюдаются, такъ что

не рѣдко можно встрѣчать примѣры, совершенно противныя приведеннымъ

выводамъ ; тоже самое можно сказать и объ орѳографіи.

§ 82 Глаголы >', и всегда ставятся въ единственномъ числѣ , хотя

бы относились ко многимъ подлежащимъ или къ одному подлежа-

щему во множественномъ числѣ, напр. , стало оговтодид?

сы , №1, Одинъ купецъ и одинъ лавочникъ имѣли много

имущества , лошадей и садовъ или у одного купца было

лая sila, су, у нихъ нѣтъ дѣтей или они не имѣютъ дѣ-

тей т. е. эти глаголы всегда соотвѣтствуютъ Русскимъ глаголамъ

есть или нѣтъ, было и небыло.

и пр.

ЗАКЛЮЧЕНІ Е.

Изъ этихъ двадцати уроковъ учащійся познакомился почти со всѣми упот-

ребительными словами и оборотами въ Адербиджанскомъ, а отчасти и въ

чисто Турецкомъ нарѣчіяхъ.

Замѣчанія, сдѣланныя о значеніи окончательныхъ и вставныхъ частицъ,

дадуть ему возможность составлять нѣсколько тысячь словъ производ-

ныхъ, не прибѣгая къ Лексикону.

Нѣсколько тысячь фразь приготовили его владѣть и управлять словами,

для свободнаго изложенія своихъ мыслей о житейскихъ предметахъ.

Всѣ главнѣйшія формы спряженія глаголовъ и измѣненія изучены.

Всѣ мѣстоимѣнія, главнѣйшія нарѣчія, предлоги, союзы и междометія из-

вѣстны ему.

Наконецъ существенныя правила Синтаксиса, и управленія всѣхъ ча-

стей рѣчи изучены изъ самихъ примѣненій этихъ правилъ къ упражненіямъ.

Итакъ весь механизмъ и составъ языка заключается въ этихъ урокахъ,

въ которыхъ сверхъ текста, прибавлено много словъ и упражненій , съ

цѣлью выводить учащихся, иногда, изъ тѣсной сфермы знакомаго имъ уже

предмета, и направлять разговоръ на другія общеполезныя предметы, что

должно сообразоваться, повторяемъ, съ возрастомъ и съ способностями

учащихся.
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ناریوینیکلاممکننیسابابوانآبورودلودهلیاملظینیرلتیالوناطلس17یدیا

زکنابابواتآ.200ردکجالواناطلسواهکیدریددومحم19ردناطلسکناتآ.18یدتیا

رلیدیاناطلس

ВТОРОЙ УРОКЪ.

Badaun.

هک

ربیریزوکننوا2یدرردلودهلیاقلبارخوگنجینیدلاممدومحم.1

تخوهنهبریلگناینیهاشداپزوایدریدننودوا3یدنرگواینیلدرالشوقندشیورد

یپگنهاشداپ.یدرلیاناریوینیرلتیالوکننواگنجمدیاهدناریانم

ینیلدملظوب6ردشمردلودهلقلقوزوبینیرلتیالوکنیسابابوانآیرلگنجیپرد

شوقرب8ردلگدشیوردنایمالکناهجهدحواوا.(نیرگواردشیوردربشمنرگوا

کنزسمزبگننواکننسمنمرالتيالووب...هيمالکنآینیلدریزوهک

کویبشیوردوب110ردکننیساتاکنمملعملگدمنمولزوسوب.100رلردگنرالوا

هدنیچیاکنتکلمموب12ردیلدرواایوگهکریلکنآهلیاقلناسآهلیبینیلدکنرالشوق

میکهدنکلمموا.13یدرملگناینیلدکننیهاشداپزواهکیدیاراوریزورب

یدیخوی
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.1.5کجهیلیایساتآنیرایریلیاقلهاشداپدومحمناطلسنوگوب14ریلیاقلهاشداپ

.17هیلگناهشیمهینیهاشداپزواهککرگریزو.16ردملعتمنایمالکناینیملعمزواوب

.19مدمالکنانمینیغودالکنآکنسنوا18ردلگدناطلسنرودلودهلیاملظینیکلامموا ینیعودالگنآ

زکندمنرگواهينيرلسردیجنیکیاویجنلوازس.20مگجهیمنرگوانمیزکنگودنرگواکنزس

.22ردلگدناسآهلیبیسیجیکیامدسالکنآنمیسردیجنلواهکنوچکننوا21

ریزوهکرلیدیداکنس24مدترگوایمیزوازوانم.23یدترگوامیکهرسیلدوب

.26هدرگواینیلدرالشوقهکمرمنات)مرملیبشیوردربچیهنم.23ریلگناینیگودنرگوا

28یدردجاینیزغاشوقوا27کجهنشوانیراییدیشیمنرگواینیسردوانوگهتوا

یدنلوابارخندنسابابواتازواشیورد.29یدنلواناریونددومحمیرلتیالوناریا

ردکجهیلگنایسردوبنکندرگاشهکرکندیدزکنزوازس30

ТРЕТІЙ УРОКЪ.

a

7.

هکیدیاریزویجنلواوا.3زملیبهردوقواینواریزو.2رولیبهیوقواشیورد10

نوگوب.یدیراوگنجهلمجلایفهدهیقرشکلامم4یدیایعدمهنگملیبیلدوب

لگدنیرای7مردیگهزـکـنملعمكنوسنمنيراي.6مرنرگوایسردیجنجوانم

زیناناچیههنقیقحتیجنیکیاکنریزو.میولهمیدهرالوایتیاکحوبنمنوگربوا

.10کیرملیبهردنانایزسینیعودالکناینیلدسرافهجهدحوبکننواورلید

مشمملواتخوچیههدرالتيالووبنم.110یدملیبهردجاینیزغآرالشوقیساتآگننوا

یدردیاداقتعاهتالوحانالواهناسفاهلمجدومحم.13رلیدمنانازیتهنیگودیدکننوا12

ناریویتیالووبکنناطلس.13زکندالشابهیوقوایتیاکحوبزسهکیدشمتنگنامهوا.14

کننوارب17یدشمیاهلیاناطلسهشیمهریزر.16رلیدیدیدمیاهزبینگودتیا

رالشوقزسکشیزواشیورد.18کنمتسیاهیدینغدرودلودهلیملظینیکلاممناریا

سرافزکندیگهناریا200رلگجهیمناناهتیاکحوبهلمجلابهدهیقرشکلامم19یدرملیبینیلد

هکنوسمجاینیزغآ.22زسشمالکنآیتالاوحاوبزسهکرلیبوا.210زسرنرگواینیلد

نوسمردلودهلیاقلبارخینیرالتيالو.23(رلنوسملیب)رلهیملیبینغودلواکویبکننوا

هکالون28مدیالواشملیبیسردیجنجوانمهکشک.24رلدیمتیالایخملاظینواهک

؟مالواشملیبیرلسردوبمامتنم

ЧЕТВЕРРЫЙ УРОКЪ.

3aday .

3.

یهاشداپوا3زسهرودیماتاهکزسرلگزسنیرای2منملیبهدئاقنمنودوب1

کنریزووا.یدمروگیشخبهلیاامایدروگننودیهاشداپوا.یدروگناجاه
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-

وا

قارپوتوب..رلیدلگهمنایهدریربرالوانوگهتوا6یدرطنایشخبینیهاشداپزواهدگدتیا

نمحابصنیرایومدروگشوقیابچوانمهدنتسواکنجاناوا8لگدهرق

ردگجهدیگهرشدندزمتيالوواهجییگوب100رولیبینیلدرالشوقهکمردیگهننایکنشیورد

.13رتساکمروگینوایسانآهکنوچکننوا.12ردگجهدیدنوچیاهنهين11

ردیشخبنوچیارلزوگیگنرلیشی.15رونیروگکوگکوگ140راویگنرهنکنگوگ

راویدوب17یدرتسوگینیکملیبینیلدرلشوقهدننایهاشداپریزونوگوبهکرلرید16

.19مدروگشیوردیکیانمهدنناپکنراویدوا18رولواشادلگنجزیتندنواردهنهک

ندمیچتعاسمنمزکنیچتعاسکنزس200ردلگدیشخبامیادیگمتاکنزیچکمتا

قجایزوگمرادرگاشمنم22رونرگواینیرلسردزوازودنوگهجیگوا210ردکریشخب

ردیشخبنوسلواارققارپوت.24قاطایردتفجنالواهدملا.23رلردنترگوایشخبو

26یدیالگدهاشداپواهدتخویگودلیاناریوینیرلتیالو.28ردنامینوسلواارقزوی

.28ررودلودهلیاقلقوزوبینیکلاممزواوا.27ردلگدیجیدیاناریوینیتیالورواوا

.30ردگجهنانااگنس(نانانا)یجینانا)اکنم.29رلزمنانازیتهرکنگودیدهدهیقرشکلام

کگجهلیبهجکدنرگوا

ПЯТЫЙ УРОКЪ.

3a da n .

5.

12.
نم

هواهلیایریزورواوانوگهتوا.2کیدروگیزمهاشداپکویبزبننود1

یدمیازسرویوقوازازس4رتساکمیدهزسازوس(یکیازوستفجربنامهوا.3یدشمتگ

ندنریزویرلترضحناطلسزکندیسیاشمیدلوارگامدروقوانم.3زکنیالشابهیوقوا

کمیدیدمیانکالرولیبهکیدریوباوجریزو..یمزملیبهنسنهزاتربهکیدشروص

نم9کیدروگشوقزوقودهدنسوراخویکنشادکویبوبزبنوگوب8ردخوییتخو

هکورتواندنوامدیاکجهیمروگهدچیهیرالونمهکنکمم.10مدملیاتافتلاهدالوا

یمزکندرودینیغلقوزوبگننواویتیالووبزس.11رلرمروگیشخبمرلزوگ

هدنتسواکنجاناهنهکشوقیاب.13مدمروگینیغلبارخکننوابویملواهدتیالووا

نوسردنودندنملظیناطلسادخ.14یدیا(یمک)هاشداپنالواهدنیچیاکننیرالتيالو

.17یدیاملاظیخوجندرلهاشداپهیقرش.16رلیاناریوینیکلامممامتواهسمردنود13

ینیرطاخکنرکنفیرشتسودوا.18یدتیاقندواننودزمناطلسولتمظعولتكوش

هزسسردیجنشب200ردیاقتخوهنمرملیبردشمگماشخاننودمتسود.29یدرشروص

.22کیرولیبهریوباوجتقوواکرگکمنرگواینوا.21رونیروگهجین

کنماتآ24ردناسآندنلدکرتیلدسراف.3.هدرگواینیلدسرافاکنمهک

شریوشلآهلیارالشوقوا26ردخوییرللزقچیهکنشیوردوب.25راویلزقیللانامه

یکهدهرشدیتافتلاکنریزو.28هیلیاشریوشلآهککرگهلیاجاناوا27زملیبهدیا

یدزمناناچیههنگودیدکنیریزوناطلس.29یدشمردنودهملظیکهدنچیاندرلگنج

مرید

نم
همملعم
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گنجهلیبکرـیشخبینیلدکرتزکندیسلواشمنرگوایخدینیلدسرافزسرگا30

لدنوچهزسهکزکنیبدهزوانآ.32ردخویزمتقوکمنرگواینیرللدردقوبمزب31زکند

تیاکحینیرلگنجکندومحمویدیاهدمنایمنمزکنتسودنوگوب.33هیمترگواهدریرب

ینمزسرگامدزملیبهنسنربچیهنم.33زملیبهدیاتیاکحیشخبملعمره.34یدردیا

زگندیسمالشابهدرگوا

ШЕСТОЙ УРОКЪ.

3ada .

ینیرالتیالوکنروازب.مدروگهدنزواننودینوا.2زکندروگناجاهینوا1

...زکندملواهدنچیاکننیرالتیالوزسهکلب.رلیدیاشمردلودهلیاقلبارخکدروگ

یکهدهرشدوا6کیدرملیبهیلیوسندنرلقلبارخبویلواهدنیچیاگننرالتیالو

هتوا9مرملیبهیدهزسینوبیدمیا8زسرموقواهین.یدرولیبهیلیوسندنرلقلقوزوب

هکشک11زموقواکریشخبندزسمیک نوگربوا10میوقواکرگنیرایمدملیبهیوقوانوگ

هیلیاهن
زسگج

نم13

هیوقوازیتزیتنم
هنرگواو

مدیلیب
لگدنیرای12

هکنوچکنسنوا18.زسرمشنادنوچیاهنینیلدسرافزس.14مدریوزوسهگمنگهواهمتسود

هدننایکنناطلسنوگهتوازکنبانجمشمملگنای-16مشممنرگواتخوچیهینوا

هنیرلزوسنناطلس.18کیدیاهدروآهدریربهلماتازکندیلکنایریخ.17زکندیا

بولآیباتکوبلوازیت20رویلیوسزیتخوجوا.19مدمالکناینخوجنمبوصأقالوق

.23رسیمزملیبیمردشمنوقواندریزومباتک.22مگجهریوبولآتعاسوب21ریوهزواتا

زمالکنادازربچیهیزواهجنیمیداکنوا.24ردشممنوقوامامتنکالردشمنوقواهکمدتشیا

یدملیبهدلیانایبنکال.26یدتوقوازوسهچینربنامهبوردجایباتکوباکنموا.25

هدرکنرطاخ28یدلناتندریزوهدهدماشخاولکنارقشیورد.27یدملیب)(هردتیا

اماراوهدمرطاخیلب29قدرولاسردندریقفشیوردربهدرپربزب

ینوامیروگیدمیاینواهکمرتساخوجنم.30.مشممروگهرکنصندتخووایشیوردوا

مدرتساخوجیدمیاکمروگ

یمراو

هک

СЕДЬМОЙ УРОКЪ.

Bada 4 .

5.

تردق3کیرلیاتعاطابوصاقالوقهرسزب.2نسکویبنسهاشداپیا1

قالوقبوديافطلمبحاص.ردـمدولتقفشخوجوا4ردکننستمحرموتمظعو

رلدرگاشهجنلگیرلملعم.یدالشابهیوقواکجیروگینملعمزواوا..اكنمركنصا

ندنوایزکنزغآزس۹۰زسشمروگیزکنربربزسهکرولیبریزو..رلیدزموقواینیرلسرد

وبیتلودگننوا11یدریوباوجیشخبندنوادرگاشوب.10نکندردلودقترا

ندلوقلوصگنجهروگهنمکحکناطلس.12یدلواخوچیدترآهرکصندگنج



265

گننوا18ردیربندرلهدنبعیطموب14ردخوییتمیقچیهکنباتکوب13یدنالشاب

بونرگوایرلسردوماهزمگودتیانایبهداروب.16یدیایناریمریمکتناهفسایسانآ

گننوابولواهدننایکنماتامیکححابصوب.17زسگجهشنادیشحیینیلدكرت

وبزس19ردیربندرلمدآمیکحشیوردزگنگودروگ.18یدملیاتافتلاولکرگهنلاوحا

.21یدریومکحهکمرتبیگنجهنیریزوناطلس.200نکندرلیاطباروطبضزسملظهدتيالو

وب23یدرلردیاطبروطبضیمهلیاتمحرمرالوا.22مرملیبهیوقواهجنیمتیارمازس

رویبوا25یدلگهتقفشندمرلزوسهاشداپ.240یدشمرویبفیرشتهمنایریزوماشخا

راتخمهدزمگممتیاتعاطازبنکالردراتخمهدننامرفوا.26کیدرلیاتعاطازبیدیس

رداقزمليبالاهنطبضينواسکرهنکال28ردصتخمهرلکچوکمهکویبمهرایتخا.27کیالگد

زکنرایتخاخوجقتراکنزساما.30ردخوییرایتخاچیهکنرکنصلخمهدنب.29لگد

بحاص.32:رلرولیبهدیاشریوشلانانآلامربرهرلمدانالوالاملابحاص.310راو

هدنغلهاشداپکندومحم.33رلزملیبهدیاشریوشلاهلیادازربچیهرلنایملوالاملا

مدـیسلیبینگودلگزیت35زسیمزمتلافقوتهجنلگماغا34یدیخوییشکولتلود

گنرویب37مدمروگینشکنالوامهفلابحاصربهلیبنم.36مدرلبافقوت

.39زسرریوباوجهجینهزمیرلشروصکروگ.38گنیوقوایزکنسردرکنهسرولیب

زسردرگوابودوقواینمزس40زسگجهیمروگدازربردهدنتسواباتکزگنلوقغاصگنزس

میسآقالوقهزسکرگهدنم

خوج

ВОСЬМОЙ УРОКЪ.

3adan u.

9.

یدرصآقالوقبوشالنیخیهراویدهلطایتحاواوقدشالنیخیهنیرپنتبجانازب.1

هشیمههککیدیاهدننایکنمداوازبننود.میدیاهدننایریزونمننود

تارجهشالقوایهناطلسشیوردیگننود6راووصعوجهدیاجوب..رولواهلیاهاشداپ

تقفشوتمحرم8یدملاصهدرظنرباکنواهاشداپ.یدریولاحضرعبودیا

کنیلیبهدیاکلیشخبچیهناسنایلوپملظوروليبهنلواكليشخيعوجهلقيرط

هدنوگهچینربیلامکمندیاشریوشلآوب11زمروگدازربردشملجوقمانآ10

زاخوجیزبرسمبحاص.18یدلاخوجهدتعاسهچینربیتلودکنماغآ.12يدلاوي

زسرنرگوادازعوجزس.18رلیدمیددازرببوخابهنیربربماشخامامترالوآ.14زسردرگوا

لاملابحاصاماردخوجرلملاوهدزمتیالومزب16زکنگجهدیاتبحصهلیارلیشکملاعرگا

.190مدرالشابشریوشلآیدیسلواملام.18ردلگدندرلولتلودزکنصلخمهدنب17ردزا

هگمروگیرالواندزکنرپنارود.10ردراویرلنوجهگمتیافیقوتهنیرالانآکینرالوا

نوگربوالگدنیرای22مرملیاتارجهعمخابهناشآنکالمرولیب.210یمزسرولیب

هنسیربکنرالواهاشداپ.23ردگجهلگیجیریولاحضرعیشکیتلآنواهتنطلسلاراد

34
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نم25يرمناناهنسوماهاماکیدتشاینتیاکحگننوارب.24رریولويطقف

هلیایرلزوسکشیوردوب.26زکنیدیسزموقوانامیرگامدرلگنایننومضمکنزکنتياكح

طبضنامیکندومحمناطلس.28یدتلیوسیدردشنادمیکینوا.27کیدلگهتقفشزب

فیرشتهمنایماشخآوب.29یدتیابارخینیرالتیالومامتیگلزسمحرویطبرو

تردقیرلترضحیرگنلتزسولتمحرمخوج30مرردشناتهلمتسودیزسنمکنرویب

نوسلیاهدایزیزکنفطلو

ДЕВЯТОЙ УРОКЪ

3a day .

3.ردیربکنرلمدآیشخبخوجزواتآ2ردزسربصخوجرونالغجآهکشیوردوب10

عیطمگنهاشداپیسایاعرکنرلتیالووب.4یدرولیبهدیالمحتیتارجریزویسناه

هشیمهیغلباتشوخنم.6رلهیلیاتیاعرهدینسهکتیاتیاعرنسهردیرلهدنب

یغلباتشوخوماههکزسرملبزسرگم.مرلیاقلباتشوخهدمزواندببسوبمردیالمحت

یمزسرولیبهدیارارکتیزوسربرهکننغودشنادزکنگودتشیازس8رلزملیبهدیالمحت

ینیرلگودیدگنرالشوقیابهکهاشداپ.10ملگدرداقهیدربربمرولیبهدیارارکتو

یدتیاباتعندیسواهنیریزوناطلس11نوسلیوسهکیدرویبهنیریزویدرتساکملیب

هاشداپهلفطلوتمحرم.2یدلیاضرعنسهراپربنامهکننغودشنادرالشوقواهک

14هدیاتعاطایخدهناطلسملاظهککرگایامرهاوخانهاوخ.13ررتراینتردق

16.رريوقلشوخانهمفيكزكنتياكحكــنز.13قمصاقالوقهرسردخویمباتقترا

لاحشوخهرلزوسنیریشنم.17کمتیالاحشوخهلیارلزوسنیریشکرگیزسسپ

هتالاوحانالواهناسفامامتدومحمناطلسهکرلردیاریرقت.18مرولوالاحشوخهماعطولطاطمرملوا

ربرهقلهاوخریخ200مرملیبینتاقلعتمهدنصوصخریزوکینواویزکناغانم19یدرونانا

میادرلیشکزسلمحت.22رولوازسلمحتیخوجکنرلمدآ.210ردراوهدنجازمکنمدآ

جواهدهتفهوب24رولواخوتهلگمتاهچراپربهکمرناتشیوردربنم23رلرولواولغجآ

هعمجهدرلناملسم.26یدیایشخبینوگهچینربقجناکنیاوب.25ردماریبنوگ

.28.مدیاهتسخیاشبنمهدنلیپیجنیتلآىللازویزکسکنیموب.27ردینوگینوگرازاب

کنیلیبهروگشیاهدنالواخوتزمنرق.29رلالواجازاربهشیمههککرگرظنالوارامیب

نکندلگشوخمیادهدنروگهدنناپرواینواهکررتسوگتیاعرهلیاهنیریزوناطلس30

ریزو32هرتسوگتیاعرهنوگوبهرالواهاشداپهکراومدازآخوج31ریدرکندرونگافص

زیتشیورد33ردهجینزکنفیرشفیکیدرشروصهشیمهندشیوردنالوامیکحرب

رکفواهکنکمم.33ریلشابقلباتشوخواهرکصندنوم.34ردخویمفیکهکریلیارارکتزیت

میکحاهدندنواهدایندوبهکردنکممراوخوجرلمدامیکحاهدندنواهدایندوبهکردیا

رلیارکفنعلقملواخوجکننیرلمدا
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9.

کنریزوزب.2مدروگینسنمهدنارودهدننایگنجاناهنهکوانس

ولتردق4یدررتسوگتیانعخوچهنتلودنایعاهاشداپ.3کیدیایضاراننانیتمیالم

زسربص6یدیایضارندنرلیچقوللوقزواهشیمهوا.یدرلرولیقتعاطاهزسزکندیسلوا

کرگامیادبحاص7رلهلیقتعاطاراہظااکنواکرگهاوخانهاوخیرلراکتمدخگنناغا

...نانگخروقیخدندنغجاکنمداکچوک.8هریومامتینقحکنیرلراکتمدخ

ایامرهسرولوالاحشوخهاشداپ.10ردکجهلیبینسردملعتمننرگواناناتقد

کنشیوردوب12یدنروگیدرتسوگزویوصندنتلاکنراویدوب110رولواعمجرطاخ

یمزسرلگنانغودلوامقحهدزمشیامزبایاملیبهکمرتسیانم.13ردلگدنامییشرتسوگ

هکزکندنارمازس15ردخویمترجهشالنیخبهمظعاریزوهکمدتیاضرعهزسنم14

اکنواهدندیالقنهزبینتیاکحکندومحمناطلسوا.16هنرگوایسردیجننواوا

کننیملیبینیردقناماومرک18ردلگدنکممکمتیایضارینیشکره.17رلیدزمنانا

یدیراویرلتلودناکرانانهاشداپماشخاهکیمزسرولیبقیقحت.19کملگکرگندنقح

یضارهللا20یمزسرولیبقیقحتینغودلوایرلتلودناکراهلیاهاشداپماشخا

ناطلسدومحمیجنیکیارگا.21زسولتیانعهجهدحوبهدنقحکنرکنهدنبزسهکنوسلوا

نالواكلملابحاصره22یدزمردلودهلیاملظوقلقوزوبینکلاممیدیسشملوا

.24مرتياقبودگنمهجنرتبیلقنوبزس.23زمردلودهلیاقلناریوینیکلمصخش

گننایاعرهلمجزکتیامحهیاس..25کیرداقهشنادزاربهلیرلزوسزمگودنرگوا

یکهدروب27رلریروگوماهینوااماردشمنلزیگهکردیالایخوا.26نوسلواهدنرلشاب

رخآهککیرملیبزب.28خوییسهگلوکچیههکردهقصقهلیایرلالغادوبکنرلجانا

.30مرلشابهیالکنایزسنمهركنصندسردنوارمالارخا.29كجلواتخوهننامزلا

زکنهسنرگوازوسرنوانوگره.1یدرولیبهدیشیاينغودشنادرلشوقوابونلزیگهدندرالوگ

یکنغودمنانا33ررتسوگینسنیامیاپیشخبیرخآکنشیا.32رولواعمجخوجهدليب

ندنمزکنفطلهکمروناص.35زـکـنهـملیاریرقتیزکنعودملیب.34هملیارارکت

یـغلشخبکنریزو37یدلوالاهشوخخوجهزکنگودلگوا.36هیملواکسکا

امیادمدآشوخان.39زسرلیانایبزممسیلکناینم.38یدیراوکشهشیمههدنقح

هیملیاینواکرگهدیزوایشکنیمتیالمحتقلباتشوخ.40زملیبقمصاغالوقهرللقن

بحاصولتلودربنمینوگیلاص.42زسگجهلیبنسوماهزکنلواواربصزکینهینالعجا

ولتلود45ردقلعتمهشیوردباتعوب.44زسراتخمهدرکننامرف.3میدیاهدنناپلاملا

رلزاملواولتقفشوولتمحرممیادرلیشک



268

ОДИНАДЦАТЫЙ УРОК .

3adan .

9.

عمجرطاخمیادیسایاعرکنهانپملاعهاشداپ2یدیاهاشداپملاعدومحمیجنجوا10

یعسهککرگهسلوازکنمولعم.مییلیارارکتکرگهجنیلگناینم.3رد
نییلیا

خوج6مدتشالقنربمغودموقواهدرپربچیهنمنوگوب.رونرگواکرزتدرگاش

ربشملزاایهدنلدکرتاكنم.يدرمليبهریوناماهشیوردوبهدیشکنالواولتقفش

خوجیلدگننوا9مرریوزکنسرتساردمراو.8یمخویهدزسردمزالباتک
ردنیکسک

ندنوآ110ردهناسفایلقننوتبردلگدکویبیسوگلیبکننوا.10ردمدآولترجخوجوا

رلیدنگهرشدندزمتیالومرالشادرق.12رلزموسینوانکالردولتردقهکندببسواراریخروق

تمرحهرلیشکتراقهکردبجاوهزب.13رلردیاقتخوهنمریملیبمریملیبینیرلتخوقمتياق

هلمجلايفرالقاشوا.15ىممرولیبکمنگملگدکرگهرسنمیدمیا.14کیهرتسوگ

گنهاشداپهدهتفهوب17ردخویهدرلروناجیسهمالكناومهفنالواهدمدا.16رلردزسربص

زیتهگمتگهراهکرلردگنشقهلیاکنرلیجاب.18رذگجنلحاکنهلییزیقریزویلغوا

کرگقالوقهنلنیداکنس20منملیبهریوهدعوهزسینومبویمشروگهلمانآ.19رلرولیب

زوساکنمندزکنغملواولتقد.22کرگکنسهیمیداکنوایمکودیدهزس21نسدصا

ینیراکتمدخناشالقوایهراویدوا24کرگرلهسلیاریرقتینیرلقدوقا.23کرگزکنسرپو

وا27یمزسرولیبیسردیکیدمیا.26نوسلیالقنینتیاکحیگودتشا.25ردنود

رلیدنرگوایرلسردیکودلريويرالقاشواکینرالوا.28یدشمنلزیگهدندرآلوگلیشیرب

نایملواهدزگلامم30یدیخوییتمحرمقلاتآهنسایاعررواکندومحمیجنیکیا29

ناوج32کییلگناکرگقرناسآیزمیربربزبیدمیا31زکندروگننودینیزق

هنسانآ34رونلزیگندرکنغجازکنلغواهکردنکیم33رلرولواقشاعزیتهنیربربرلیشگ

36.رلزمتارکفچیهندقلایندهکراورلمدآ.38ردشوخانیزیقهککرگکمتیامولعم

کرویهنیربربرلیشکندیاگنج.37زملیبهدیاگنجیشخبیشکزسکروی

ندلغواترود39کرگرلهسرتسوگتمرحهنیربربهدرلیشکنالواهدقلتسود.38رلرريو

یدلگاهرخآ–یدلوامامت-رخآ-يدتبهدسردوبهصقلا400ردشملوایجوا

-

ДВЕНАДЦАТЫЙ УРОКЪ.

3ada

هدیالایخنمینوبیدیدریزو.2یدیایربندرلهاشدابولکروپدومحمیجنجوا10

ندراهوااكنمركنيهلیانایبیمزسرولیبهیداکنمینغودرودهدراهکنسنوا3منمليب

نارودهدهراغمربینوانم.6ردشمربومکحهنگجهنودهیراهکننواهاشداپ.8ریدیاق
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7.
هبهرخسمیزسرالوا.یدرمصاغالوقهزسواامازکندسگینیرلزوسگننوازس.مدرود

کيخچ100زمخچتخوچیهندریوبوا9زکندملیاتافتلااكنوازسنکالرلیدتوت

قمقجهدزسردمزالهین.11یمردخوییرلشادقیقجهدرواهککروگوهغادوب(کیهقج)

.13ردباتکهنیغودتوتهدزكنلا-زسرتوتهدزكنلاهکردباتکهنوب.12راوخوجراقویشاد

رونلوارارکتزیتزیتهلبهکردرللقننوزواهنوب.14روشنادخوچهلبهکراویسهنگننوا

17.ردقلهرخسمهکندببسوارونسملوگوا.16کجهیدهنمانآهدندیشیایزکنرلزوس15

هدرالغادیرلتیعرکنریماوب18ردشملسکاهدنددممهکراویزقربهدنلیپشبکننوا

زمنروگنداروب20نکنرتسوگاکنمردهدراهزکنلزنم.190راوخوجهدرلتیالووبهکولوپرود

22الواکرگرنیخبهکیدرسکهلیاملقع.210ردهدنسارآکننهراغمیکیاوا

مروسیبارشنيكسكوقآنم.23یمزسریوسبارش
هلزووزقمریوسخوجنم24

هکردولنیکمتهلیایرانوااما.23رلوگندلکنوکوناجواکمتاتبحص

یکیاهجیگننود.27رلزمنرگوایشخبهکرونالغجآهنیرلقاشواواهکلب.26هدزمنسملوگ

هکردشمریوتردقردقواهننریزوزواهاشداپ.28یدلوایزقکچوکگنسنواهدتعاس

هجیگبوخروقندرلنسکلویرلمدآوماههدهناخلزنموب.29رربوطبروطبصهرلشیانوتب

کچکوگ

چیه

خوج

یرالقاشواهکردیالایخوا.32نوسلیاحاکنزاهسروسینیربربرالوا300رلرويل

زتلود34رولوایضارهشیمهندیگهقیرطقشعهللا.33رلردولوكوسو.

یشهاوخکملیوسهلگنرسکننوا.33رلولوگهنیزویکنرلنالواولتلودزیتزیترلمدآ

کرویهگمتیاکریشخبکرگهشیمههرالناوج.36رلکناوریویزسوانکالردخوی

ردقواهدتیاکحوب38ردبجاوهرالتراقمههرالناوجمهکمتیاکلیشخب.37كمريو

یجنجوانوایدمیا39یدلوگندلگنوگنوتبهاشداپهکیدیراوتالاوحاهناسفا

زکنساواکجهیمنرگواهدهلیلویوبرگا.40راترازکنشهاوخهکراومدیمارونالشابسرد

ردبویملوازکنمامتهاویعسنالوامزالهکرولوامولعم

ТРИНАДЦАТЫЙ УРОКЪ.
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―

ینیلدرالشوقهکمملیبهسمیکربنم.2زمريوباوجچیههدنارغاجینوانس1.

هکردهعفدیکلوازسهکردنکمم.3منمناتهسمکربنیلگناینیلدرالشوقنم-هيلكنا

...ردلگدلزوگکسکاندنیکننوازگنیجابکنزس4زسردشیادازربیمککننوم

زکنسرسکیمیرلزوسزسرگا.6ردهدوبااهدیکنزساماردبوربوهراینیزقزواوا

نکالیدموجهیوصینواوا8(قمراپوقکرگقمراقجیجانانامی.ممراتوقزیتیملقف

وماهکنکروپناطلس10یدتالغابنوتبینیرللويتمحرمریزوویدنچزیتوا

نم
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یدیسلگندملارگامدررتیهشابیرگنگودتسانم.11(یدردنجآیدردلجاینیرلوپاق

یرلزقکنندیقرشکلامم.13رلردولتقدکسکاندرلیککنزسزمیرلقاشوامزب120

کنسنوا15زسربوقواهنیدمیاملیبهکرولگمسوهخوج.14رللگدزابهویشکسکاندولیکمزب

هرکنمندلییربردخویدازربهدنمیدمیا.16رلیدلاقناريحراندیشیاینلقن

هدهبترمواینیربربرالوا.18لگدنکممقمدتوقواهرلقاشوایرلباتکوماه17کجهلوا

یسوگلیبخوچکننواهچرگا.200رلزمناناهنگجهیدشیورد.19رلیدنلواهکرلیدردشوس

زکنسوهقمصاقالوقیخادهننالاقکنتیاکحوب21رلیوسلقنلزوگنکالردخوی

یمدآناناصوناصزوای.23الوایشخبهککرگیراتفرکننیشکربره.22یمراو

هرکنمزسردوخروقینوازس.2.8رلزاملواولهویشرلزقراتفرشوخوماه.24ردناساقمالکنا

هریورماوا27زاملاقولزیگقلیضارانهدرپیغودملواقلعمجرطاخ.26ردولغجاهکزسرید

نس29.ردشملگقلناميخوچهنشابگننواهدتقوگنج.28هنوقواباتکوبهکرولیب

ینیربربهجنیملیانایبینوبرالوا30ردلکدشملوسندنسوانسشهلوسندنوا

غاسزکنشاببولیبینیگودریوناجگننلغواكننتسودریزو.810رلزملیبهردشالکنا

ندشابیباتکوبوا33مرملیبهشلاهنساوهوباکنغروبرطپنم.32یدیدنوسلوا

وماه350رلرلوگهنلاقسکنمدآشملرتباتمرح.34یدوقواهدنتدمتعاسچواهشاب

زمتيا(ريخ)كليشخيمداهاوخریخ

ЧЕТЫРНАДЦАТЫЙ УРОКЪ.
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نوتبهکیدروشنادخوجهلیاوا2راورلزوسیگنیخوجهدسرديجنترودنوا10

هرکندییملوالوبقناساهلباکنوبهکیدیاکرگزساتآهچرگارس.3یدرازق
مدا

نوسماغالوقکتمالیالقننم.5هیملیاطبروطبضکرگهلیاملظهیملواولتردقهکردقره

یسانآراویدنکیتلاکننوا.کرگهسلوایمکشادرقهدلوبشادلوي

هدرلنوسلواعنامهزكنحاکنهچرگا.9راویسانآهنوانآهنکننالغواوب8ررترانشباهد

ربره11رلیدسکینیرلزوسگننواهدنساراکننلقنهلیا10هلگهشابهککرگوا

زملیباخابهزکنرلزوگیشکنالواارقیزوی.12روناصکچکوگندنسوماهینیزقانا

یشکولتروصشیوردربره.14رلردولزوگارقوشاقارقرلترومنوتبهدنراليتالوقرش13

رهش16الواشمسكلاندانیدهکرونالدایشکواشیورد.15ردلگدشیوردهدتقیقح

یزوگکننهسمیکولزوگنامیهکرلرید.17یدیراویسوپاقرمدهدایردکندنبرد

خوجهدهیقرشکلامم190زاملواقآیزویکنصخششمراغآیشابره.18رولواارق

ولتقفشوتمحرمولتمظعوتردقیدالشابنانرلزوسوبشیورد.20ردشمنودهبارخدنک

نیریشولزوییاربکنراتخمریزوهکمدتشانم.21هکنوسلوامولعمهزمهانپملاعناطلس
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زسلقعنمشدوللقع.23.زملیبهدیخوجنیملیبیزآ22راویزقولشيرپلواقرقولزوس

هیهبترمکویبیشکنایملوایتمرح.23رلزمربوهممهناشوانایمالعا.21ردیشخبندتسود

کرگیشکنالوایلایعولها.27هرتبینغودالشابنتهماشخآهکملوبقنم.26زمتي

وماهاماراوغاتواخوچهدرکنویا.29زاملوامالکلهاملعلهاره.28هیلشیازودنوگهجگهک

31.هراویدهدنرلیکناملسمرلراخابهیهچوکرلهرجنپهدزمیرلویامزب.30ردکجوک

گنج32هیملوایگنیاسارچواهکرولواولدنکزاهدنرالتیالویکهدورچیاکننتكلمم

سورکنرهشیسهعلقزیربتهعفدوب.33یدرلشیاگنفتوبوطهعطقزویهچینهدرخآ

باوجهنهنبوتکمکنزکنشادلوی.34یدملیبالواعنامهنغمنلواطبضندننوشق

زملیبهسمیکیددمکنرلدیراورمهنادنالیروتگنوچیازاہجکننوا.33زکندریو

سور

ПЯТНАДЦАТЫЙ УРОКЪ
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~

.3مرگنآهچینربکینرالوانم.2زسرلکنازوسهچینندسردوب1 نس

ممولعمیغودلواهچینرلگنج.یدشملواناریوهرکنمندگنجهچینیکلاممناریا

...ردلوبقهحاکنوبواهکیدریوباوجهلنیکمتقیرطزق.ردخوجقلناريونكاللكد

یزکنویاشادزسیدراخابهنیرلزوگننواهلیقیرطقلناریحیساناکنزق

فقوتهداروبزسوردلگدقلعتمهیاناانآمیادقملوالوبقهحاکن8زکندلاندرچین

بویدرلپولواقشاعندلگنوکوناجهنیربربرلناوج.100رلیدرودبردکیردپا

مولعمبویدمگجهيمرتبنتهماشخآنمیتیاکحوبشیورد110رلیدتیاضرعهیانآواتا

ینتمیقگننوانم13ردهنیتمیقکنندنکنالواناجزویهدنیچیا12یدلیا

زکندلآهیهچین(یزویکوزوایزکنیککنزوازساما110مرتساهیوقنوجهنوزآهنمنملیب

زكندملوافقاوهنساهبکننوازسهکردنکمم.16ردخویهدمدایمغودلاهبهچین.13

قالوقبونلزگزسهکهچینره.18رلیدلواهناورهناریامشادرق،یکیامنمهتفهوب.17

رولوافرصمهدزمتيالومزباریزقرولوالوغشمهشیمههلدوبزب.19زسزمتشیادازربزکندمآ

رباریزکمتیاکرگقلاغشانانشیوردوب.210ردراویرالغادوبخوجگنجاغاوب20

.23زسرولیبهکیمغودلواکلامهرلرپهجینوهدتيالوهنمنمزس.22ردمداولتمكح

ببسهراپربهحاکندقعوبیخادیگلکچکوککنناوجهکنوسمشودندرکندای

فرصمهینرلسردوب250رلرموسچیهینیربربرالواهکمدروناصنمادتبا24یدلوا

ردیشیاکنرلاناواناقملوادیقمهرالقاشوا.2.6نوسملیارارکتزیتزیتیرالوارگارولوا

تمرحربرهزکنلغوا28یمرولواشملوالصاوهرکندنکمشادرقزسرولیبهجینرس27

گرگایاعر30یدیخوینوشقچیههدروآهدنالوالخادهرهشوارب.29ردراوازسهتقفشو

الواعیطمهنهاشداپزواهک
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Bada 4 .

نكالرولیبیشخبهجبرعوا.2ردلگدنکممکریوهراردهجالابیزقگننوا

..هنلواباسحندرلملاعرگواهجنیمروگهنگیلیوسزا.3ردلگدرداقاهدهغمشناد

رداقهگملیبیشخبیرلسردوبکسرتسا.8زاملواقمالکناوکملیبدازربهجنیمنرگوا

شیوردولتمکحربهدنسالابکنغادوب.ملگدهدوباهکزکنیدهسلگوا.قرولوا نم

هدنفرصتکنوابابویدیراونوشقکدهرفنکنیمیتحهدهعلقوب8راتوتلزنم

یبحاصتلودوا.11گرگهسترازکنگملیبندسردربره10یدیخویدنکردقکیکودید

هلیبهدقرقترازب.13کیرولیبزوسقتراندزوسکیمزب.12لگدمزالقمرترآاهدرد

هدقارقازوازس15یدیاهجنردقیتردقیتمحرمگننوارگم.14نتهکنیمیکیااتکیدرولیب

هرالوانکالرلرولیبهریورماراهسرتسا.16ردخویزکنتخوهکردلامتحانکندرولیبهدیگ

همیزواهدصوصخوب18راتوتتسودیمکیککنرلزوایزکنرلالابوا17رلکجهيملواعيطم

ییشرب20زسرمالشابیشربهجنیمرپوباسحهزکنزوازس.19مملیبهژیوباسح

ردقواقمتوتهدداییزوسکنیمهچین.21گرگکمرونگهلایخنیرخآهجنیمالشاب

رداق23زسهیمتونواهکزسهدیارارکتهرکهچینیسردربرهکرگزس.22لگدناسآ

تخوچیههمدآیراتفرمیالمویشخب.24کیدییمربوهدعوهککرگهدازنایملوا

هیلیادامتعاهنیریزوهاشداپ.26یمرولیبقمتوتولزیگینبجعتزوانا..25زمريوررض

هاشداپ29یدشمسکینیزوسهجنیمراتوقینیلقن.28یدیمزملیبهلکنای.27یمیدرولیب

نم400یمزسروسهویمزس30یدنودهباتعباطخهجنییمصاغالوقنتهرخآاکنوا

هدزب23مریوسخوجیمزواودورمااملانم.32یسهزاتاصوصخمریوسخوجهویم

هدغروبرطپ34رادهنشوکویبهدنرپگننواخویچیهتوتردخویسالگیشخب

هدرلربنالوایتسایساوهوبآ.35ردزوجواهدزمیرلریمزبردولاهبخوجنواقوزوپراف

هدسلفت37زملیبهریوررضشيميهسرولوامضاحوص.36کرگکمیهلطایتحاینهویم

ناکدزودنوگهداروا38رلراخابهیهچوکشیلجآرلناکدنوتبهدننامزربرهکنلیپ

رولیروتگندننکلممناریایرثکاشمییروق.39ردخوییرلتداعقمالعابینیرلوپاق

رديتخوكميماعطهسرولوارهظزکنخابهزكنتعاس40.

СЕМНАДЦАТЫЙ УРОКУ.

Badan .

وبوا3یدشمراوناجاههزکینهدازهریشمهزکنیاد2یمراوزکندامتعادزواتانیاق10

رلنسکلوپهجیگوبرلرید.یدملیبهدیگحبص.4ردگجهدیگدننایگننواماشخا
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ردلگدقیالقمنالغجآهلیبهمناخ7یدنالغجآخوچهنیزقمانانیاق.رلیدشودهلا

ینوایدیسشودهـملا.10یملگدزامدناصهلزقزوتواوزکندناصهیهچینیزکنتا

هیقرش12قدلاقیضارخوجندنتمیالمکنزکنیبیبزب.11مدرتامهلزقىللا

یرلشیاتلودیربندرلهدازهاشداپ.هدروآ.13ردیشخبهدروایراتفرهویشکنرالتيالو

وا15یمراوزکنگودشیاهنسنربیمککنسنوم.14یدردیالایخبویدردقلعتماکنوا

یبجعت170ردنیگنزخوجیساغانیاقکنسنوا16زمروتیهنیربچیهینیگیدتیاهدعو

یزکنگودروگ.18یدرصاقالوقبویمسکینلقنکننیریزوهاشداپنالواهدایز

کنزکنیراق20زـکـنهسکیزمیرلزوسرگاکگجدیمرتبچیهزـب19مرمشروص

هدزمارآ22یدیاقترآندرلیکلوایملظکنناطلسوب.21یمراویتینهگمتگهلگنوس

24.ريبرودهدهراغمرببوسكلاندایندوا.23مریریوباسحهرسهدصوصخوبنم

كنرالوانم26قدراوهنلزنمکنرکنشادلویزب.28هروگکرگیشخبیزوگریزو

قجناكننتبحصگنرالوانم.27منملیبهدیارارکتنیزوسربرهکنیرلغودشناد

رالوا29ردولودنانارلهزاغمولکنارقرالغادکسکویوب.28مدالکنانیرلزوسهچینرب

ینواهدتقوزاردکننواتیالووبهکنوچ.300رلزمتياقنتهیهجیکبودیگقازواخوج

کرولتلودندزوینانیاقوزکنشادرقزس.31ردیالایخینغودلوارداقکمتیابارخ

ناناوللاثمبولواقرملاعندریزوشیورد.33ردیربندرللقننالواهناسفاوب.32زس

شملیبرلزوسنوجزبرگا.8یدیاولتردقندنرلابابوانازوادومحم34یدرلیوس

ردخوییشهاوخگننوانوگوبهعمخجندویا36یدرلگنارلروشنادهکهنرهکدیپسا

وا39کجهدونوازیتینواهکیدیدوا.38ردخویمسوههگمتارارکتیدازربنامه37

کنیمگرلهبارخننیروگهدنشابکنرالغادوب.40یدریوزوسهغمتوتهدندایمیادینوا

تمرحهزمیربربزب.42یدزمقجتخوچیهندرهشبویمشروگهلییرلقاشواوا410رد

44کیریوسیمیرلزواهکردقهنکیوسکرگردقوایرلهشابزب.43کیررتسوگ

هشیمههدنتسواشادلقنجوب.45کگجهیمنروککنلزیکهدنتلآکنشادکویبوب

لزوگوب47ردلگدنکممکمنسملوگهجناخابهنزویکننوا.6رلرتایرالشوقیاب

سردیدینوازب.48قرولوالاحشوخودونشوخمیادزبهدنیلیاتبحصهلیانوتاخ

نکندمفاصینگجالواناساهلیبهدنایالشابکمنرگوا.49رولاقیجوااهدکدنرگوا

نوچیایرللدهیقرشاصوصخالواکرگسوهنوچیاکمنرگوالد50

ВОСЕМНАДЦАТЫЙ УРОКЪ.
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1.
یکیا2ورتواندکمتیاعمجلامرمعهکهنردورتواندنغلتحارکنرمعلام1

بودیاعمجتلودهکلوایرب.3رلرلیایعسزسهدیافبوکجتمحزهدوهیبهسمیک

35



274

کمرتسوگمحرهرلسیپ4رملیالمعبونرگواملعهکوایربورمروگافصجیه

یکنقلخیشخبزوانسهسزمنروگیشخباگنسمقلخمنم.8ردکملیاجوگهرلیشخب

زکنرلبابسایاجکنزس.کرلیوسهلگنزسردقهجنپالکنایزب.6هميوقندلا

رداقکنزسوزاملواکسکاچیهییاپحاکنکننرلزقریزو.8ردبوليرقوماه

مقحهکندببسوامدسکینیرلزوسگننوانم.10راوزکنقحکملیوسردقزکغودلوا

رالجاغآوب12یدلگدولتقدیمکهعفدیکلواهعفدیجنیکیاوا11مدشملیبیغودلواراو

قاشواوب.14رلیدلیروقزاربایوگرالوا.13رلیدیالواهکهجینرللگدلیشیهلیا

کیریوسیکلردزب16زمتیاتارجمسیکرهکمیدورغودهزوپ.15یمردیککنزس

هللا18یدنلکسکاندرمشابیتقفشوتمحرمگننوا.17قراوولتردقوولتلودتخواه

جاناوب19رلیدرلیاناریویرادنکوماهیدیستاقازواینیرمعگنرالوایلاعت

رلیدشمروتواهدغادوبیجنیدپرالشوق.200ردنوزواخوجیزکسراوغادوبزقودهدنتسوا

ملغوایاد22نوسروتگیمتاراوسهکمریدزکنهسرغاجیزکنراکتمدخ21رلیدشمنا

نساینمای24زسرمناناهرالوانوچنهسرولوایرلقح.23ردشمیوققاشواشببولوا

رویوخوقیشخبهدروب.26الوایشکتسردکرگندیاتکرحهلیب.25نسورغود

خوجىزكنسامتلا28رلوخروقندرلمدآنایملنات.27رلالواشملاصدازربهدواهککرگ

خوجزکنهستککیزگهلیامنمرگا.29مرروتیهنیربهلقلشهاوخ
مردیاتنم

نوسلگهدزکنشادرقوانا.31رویلکناناویحینالواراوسنكالوولیبسکرهکمنمهنا

یمامتهاوتقد33هنرگوایرلسردوبکرگوامهنسمه.32منملیبالوالوبقهنياكنوب

نمهدرلنوگوـلشغاب34زمنرگوایشربدرگاشنایملوا

نم

مري

مریموس

35.

30.

تخووانمهزگ

مغوذملواولهدیافچیههرسرولگهمدایمنودملواهدیافچیههزس هصغ
چیههزسهکتخواه

هصخهدایزهدنلگهمدای
موكج

ДЕВЯТНАДЦАТЫЙ УРОКЪ.

Badayu.

هبوتکموبزس3یدنلرورغمهلییتفرعمورنهزواوا20ردرورغمهنتلودزواوا10

هاشداپ5ردیاباستکاتالامکهدایزهنوگندنوگملغوا.4زکندنونواقمروارهم

کیرهدیگرباربزکنهسرولوارظتنماکنم.6یدمنجنابودیشاینمالکمتخکنریزو

هلمجلایفرلهاشداپ8رایدملیبالاقهدایزهکرلیدلواداشردقوارلانآرالوا

کجهیلیالوبقزس10زملگهنشوخگنسکچیهیشکنییلیاراتفرهلنیکمت..ولردولربص

.12زمنوسردقمغودناصهلتلودوا110ردوبرلطرشکجنلوالوبقندزس-ردوبیرلطرش
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.13یدیسملیاناریوینرالتیالورگایدرولیبهروسقلهاشداپهدایزدومحم

یشودلواقشع15رولزوانالواهجنا.14مدراپاتذلخوجندنلقنکنرکنشادرق

رکفالصانم.17کرگقامتآبوطهعطقهچینهراویدنوشویوب.160زاملاقولزیگهدرپ

ندزمتا
19ىدخويمتردقكملجناینوا.18الوا(کویب)نوغويهلبباتکوب

وماهكموسیزمیرلزوا20مدنوسخوجبولیبیمغودلوارداقهغمشنادهجناملسم

هللامادآروطارپما22ردلگدنکممکمنرگواملعبویمایوقوا21کیارداقورضاح

یرلتیبکننهرثهللاباطيزاريشظفاح23ردعیطمایاعرنوتبهنیرماکننهلابقا

وللقعقوجهيلعهللاةمحرماما.24مشمموقواچیهیمککنرالوانمهکردلزودهلیا

26راخيجندملاملايخهکندببسوامههزاییشخبندنومنم.25یدیایشک

ندنسوماهکمتاهعلاطمباتکبودیگهویاهدنایملواتصرفهگمشلیوسندهنسنرب

ذغاكتخوخوج28لگدکویبخوجیرالتیالویغودنلرورغمردقوب.27ردیشخب

30منملوارداقچیههغمنایواورلیاندباتفاعولطنم.29راتوتينيريتبحصقمانیوا

خوجهدنتسوارپراقهدسیلفت31نکندولخویوماهزسامامیدیاهدرکنیوكرحسنم

ینسہدہعتمدخنم.33زمليروقهدتدمیاربقچلاپهدناغایشناب32زاملاق

.33.مدــلقهبجعبوروگهدتختیاپیرس34خویرپهمباتعندببسوبمزيروتيهنيري

یشخیرلنالواهزاتوهجناهکگرگکمسکینیرالغادوبشملروقونوغویکنرالجانا

ترشعبوناصواميادرللهاج.37یدنوسنمشدبولیبیزمغودلوابارخ.36هتب

شابهدنالواشوبلا39یدنودهبارخغاجواخوجندرلگنجوب.38رلرویارایتایوغلو

هسزمتسیاهصاقالوقهزسوا.10منملواضرعتمهرسنمزکنمنجنا.40کرگهسملواشوب

یدعسخیش43ردیشیاگنرلمدآهدوهیبکمتیاتبیغ42زسردجنانوچینینوا زسردجنا

ریزو44ردروهشمهدندرلتيالوهيقرشناوتبیداکننهحورهللاسدق
نمظعا

46.یدنسردنودهنغلناریوتیالوینتقدریزو.4.5مهتونواچیهینغجا
یلاص

مدا48یدلیاریثاتخوجاكنمزكنغلزساضر.47یدصابینمشدیتارفنهاشداپهدنوگ

راتروقزیتیرلسردوبزب.49کرگهستیاباستکاینشاعمهجونلتمدخوتمخزریقف

ینالواقلعتمهزبهجنردقزمغودلوارداق.50زسشمتیالصاحهنندرالواکروگکگج

کدرونگهلمع

وب
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3a day .

5.

کننسایاعروایمرتسانیحالصکننسایاعروا2رتسانیحالصکننسایاعروا1

.6کندرریدنایجارخنسیمزمتسانيحالصکننسایاعروا4زمتسارمتسانيحالص

رمردنایجارخنس8کندزمردناندرمردنایجارخنس7یمکندرریدنایجارخنس
7.8.

ناریویرلرهش10زکندتیاناریویرلرهشزس.9کندیمزمردنایمکنزمردنایمکند

ایآیمرگندمتیاناریویرلرهشزس.12زكندمتیاناریویرلرهشزس.11یمرکندتیا

ریثاتاکنوالاثموب14ردشملیفریثاتاکنوالثموب.13زکندمتیاناریویرلرهشزس
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составалось
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هدکتراق

قمالنيخي

هدکنتاق

96 12
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يديا

شوق"

یمدآ

ب
س

کمنگ

کنرالشوقیاب

هرجنپ

شمقج

کمتگا

کمرالشوقیاب
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21) я....
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велико.
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ندزبا
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ندزب

2332 B917K9119.

ةزم
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لگدوا
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не имѣеть

Вазьмите

гатовъ

ни когда

не достатка

Этн

уменшились

Если бъ

правдивой
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یدرلریوس

ندمتگ
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оть
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сначата

чемъ

шесть
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быть.
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сначала..

чѣмъ.

тесть.
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هدزب

باب

هدنب
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سوط
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Hanevam.

رلقراع

ناهفصا

شوط

госудауства
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